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Preface

1. Target reader

Practical Chinese for Official Functions, through the official activities of an
international organization in China named Edu, helps learners understand and learn the
knowledge and skills needed for official business in China. This course is designed for

expatriates at intermediate Chinese level who are engaged in official business in

embassies, companies, UN agencies and missions of international organizations in

China.

Edu is a fictitious international education organization aimed at helping the third

world countries with their education.

3. Main characters
Dule: Chief Representative of Edu in China. He is optimistic, humorous and
diplomatic.
Jenny: Dule’s wife, Chief Administrator of Edu.
Jack: Project Officer of Edu.
Miss Lin: Secretary and interpreter of Edu.

There are altogether 26 acts in the ten episodes throughout the whole book, which
uses Jack’s working experience in China as a clue, and teaches learners vocabulary,
sentence patterns, knowledge and skills needed for official functions through the
description of several grand events including World Education Exhibition, fund raising
for the education of the disabled. Each episode contains five parts, namely, text, new
words, background information, exercises and reading materials. Chinese Pinyin and
English translation are also included. To make the language vivid and practical, typical
scenes of official business are designed in the form of dialogues. As a result, the
characters can communicate with each other with clearly defined tasks and objectives,

and the learners can learn as if they were present on the scene.
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(—) Anpdi Jiéji

[Aidd bangdngshi]

Lin xidojié:

Dule:

Lin xiGojié:
Dule:

Lin xidojié:

Dule:

Lin xiGojié:

Dulé xiansheng, nin zhdo wo?

Dui. W6 zher you ji fén Zhongwén cdilido, shi guan-
ya Zhonggud daxué ruhé bangzhu pinkunshéng de
gingkuang jieshao, ging ni zdi Xinggiwl zhigidn bd ta
fanyi chuldi, géi wo yi fen dianzi wénbén, téngshi
dayin liang fén, hdi yao chudnzhén yi fén géi Luo-
sang zongbu.

Hao. Shunbian tixing yixia, nin shi didn ban ydu ge
hui.

Xiexie. Shi didn yiké ging zdi tixing wo vici.

Na nin hdi néng qu jichdng jié Jiéke ma?

W4 qu bu lido le. Ni dai wo xiang Jiéke bidoshi huan-
ying ba. Dui le, Jiéké da dianhua lai shud ta de féiji
yao wandidn, ging ni géi jichting dd ge dianhud
quéren yixia.

Hdo de.

[Lin xigojié géi jichang wenxunchu da dianhudl]

Lin xiGojié:

Wei, nin hdo, jichting wénxunchu ma?

Qingweén céng Falankefu féiwang Beéijing de san-ér-
ling hadngban |i dian dao Béijing?

Wandian? Qingwen wandidn dud chdng shijian?

Ji dian dao?

Xiexie. Zaijian.

#£—% X3+E » 5 «
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[Bodianhua] Wei, ni hdo, shi Ldo Zhdo ma?

NI xianzai zdi nar?

Women shiyt didn ban chafa, qu jichdng jié Jiéke.
Qing ni gbn huildgi. Hdo, méi bié de shiqing le,
zAijian.

(Z) Jichang Jiérén

[Gudji jichéing chakduchd, Aidd xiangmugudn Jiéké zdu xiang yi wei gao-

ji zhe “Aidd” ziyang paizi de xitojié]

Jiéke:

Lin xidojié:

Jiéke:

Lin xidojié:

Jiéke:

Lin xidojié:

} Jiéke:

Ldo Zhao:

Nin h&o, nin shi Aidd de Lin xidojié¢ ma?

Nin jiushi Lépeisi xiansheng ba, nin hdo, wo shi Lin
Dd. Yi lu shang xinku le.

Hai h&o. Duibuqi, féiji wandian le. Qiféi de shihou
jichdng ydu dawu, dangele yi ge dud xidoshi, wo
yijing géi Dule xiansheng dd dianhuad le, ta yé gaosu
nimen le ba?

Gaosu le. Bugud, wémén kdolt dao nin shi di-yi ci ldi
Zhonggud, hdishi zdo daole yihuir. DuLe xiansheng
you yi ge hulyi, bunéng qginzi lai jié nin, td yao wo
daibido ta bidoshi huanying.

Xiexie. Zhe wel shi?

A, duibugi, wd 1di jieshao yixia, zhé shi wdmen de
siji L&o Zhao.

Ldo Zhdo? A, nin hdo, Lao Zhao.

Nin hdo. Hudnying nin. Yi Iu shang xinku le.



Jiéke:

Lin xidojié:

Jiéke:

Ldo Zhao:

Jiéke:

Lin xidojié:

Jiéke:
Ldo Zhao:
Jiéke:

Lin xidojié:

Jiéke:

Lin xiGojié:

Jiéke:

Practical Chinese for Official Functions

Hai hdo, hdi hdo.
Ldo Zhdo bujin shi wdmen de zhuanzhi siji, hdishi
wdmen de hougin bluzhdng ne, Aidi ydu shénme
cdigou, dingpido, gén yinhdng, shuiwujd da jidodao
de shiging, dou yoéu ta fuzé chdll.

Shi ma, na ythou midnbulido xinku nin le.

Nall de hud, ydou shénme shi nin jingudn fénfu jiu shi
le.

Hdo. W& jianyi, cong xianzai kaishi, wdmen zhijian
bu yong “nin” z, hdo bu hdo? Nimen dou jido wd
Jiéke ba.

Tongyi. Jieke, ni gingdidn yixia ni de xingli shi bu shi
dou zdai zher, |

Shi de, yigdng wuzhi xiangzi.

WS ldi ti ba.

Xiexie! Zhe zhildnse de pixiang zui zhongyao.

Wa, zheme da yi zhi pixiang, [imian zhuang de shi
shénme bdobéi ya, Jiéke?

O, zhé zhi xiangzi k& zhongydo le. Zhé limian shi wd
xuéxi Hanyu de cdilido, hai ydou hén dud jieshao
Zhdonggud wénhua de sha.

NI yiding shi ge hdo xuésheng. Kan ni de Zhongwén
shuo de zheme hdo, yiding xidle bu shdo gongfu ba.
Kébushi. Zai wd kanldai, Zhongwén bi Yingwén ndn
dud le. Yingwén wod bu yong shangxué jiu hui le,
B E
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késhi, Zhdngwén wod baile hdo |1 ge ldoshi, hdishi
méi xué hao.

Ldo Zhao: NI zhén youmo.

(Z£) Jido Ta Lao Zhao

[san rén zduchd jichang dating]
Jiéke: WOmen de ché zai nar?

Ldo Zhao: Nimen zai zher déngzhe, wo qu bd ché kailai.

[L&o Zhao pdokai]
Jiéké: Lin xidojié, zhé wei Zhdo xiansheng dud da nidnji?
Kan gildi bu da ya, zénme ni chénghu ta Ldo Zhdo ne?
Lin xiGojié: Jido ta Ldo Zhao, shi dui ta de zunzhong. Qishi, wo-
men yiban jido ta Zhdoo shifu, ta xian “shifu” zhége
cir bu héshi, bu gdn zud dajid de shifu, jiu rang
woémen jido “Ldo Zhao”.

[L&o Zhao ché daol

Ldo Zhdo: Jitddéng jitdéng.

Lin xiGojié: Nali. Wémen shang ché ba.

Ldo Zhdao: Jintian wd manmanr kai, rang di-yi ci lai Béijing de
Jiékeé hdohaor de kankan ji chuantdng you xiandai de
Béijing.

Jiéke: Xiexie. WO zhén déi hdohaor de kankan. Nimen zud

wo de ddoydu ba.

Lin xidojie: Méi wenti, 16i Aida zhigidn, wd céngjing dangguo ddo-

> 8 «



Jiéke:
Lin xidojié:
Jiéke:
Lin xidojié:

Jiéke:

Lin xidojié:

Jiéke:

Practical Chinese for Official Functions

you ne.

Dang ddoydu yiding hén ydu yisi ba?

Dangrdn, kéyl midnfei yoéuldn zigué de mingshénggu-
ji, érgié shouru yé bijido gado.

Shi ma? Na ni weishénme ydo huan gongzud ne?
W juéde Aida de gdngzud hén yéu yiyi. |
Aida zai Zhonggué de gongzud kaizhdn de hdi shunli
ma?

Bijiao shunli. Zhénggud zhéngfii hén zhichi Aida de
gongzuo. Women gén zhengfi bumén hézud de
hén hdo, hé gédi zhéngfu yé jianlile féichang miqgié
de lianxi.

Na jiu hdo.

@38 New Words

@ 3ok
@ f1E!

dianzi wénbén soft copy

dayin o print

Bila): XAy AR AR EFTPP AT, Please print this document using a color printer.

@ L
@ 41
@ M
@ s
@ Hih

zongbu headquarters
chudnzhén fax; to fax
tixing to remind
wandidn delayed
quéren 1o make sure

Bla): Fi R EALRXEEHRA—T, LEEARBHLRZRZTA3IE®R LG X
7 % o Please call the U.S. Embassy to make sure whether their National Day reception

starts at 6 p.m. on July the 3rd.

F—% XHPE p 9 «
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@® L wenxunchu inquiry desk
@ Hisk hangban flight

@ 1 dange to delay

Bla: RMEXILR K, ZLBH-FEEBRGFLIMEFIHMILRT . We are so busy

these days that our plan to spend the vacation in Pingyao of Shanxi Province will probably

have to be delayed for a few days.

® A ainzi personally

Blf: eRGAEEE, KA LB LA FHAFE B LM If you were the general
manager, then there would be no need for you to do everything personally.
@ 't fénfu to tell, to struct

gla . Bkud, FAATALSM— KB EIED, Bureau chief told us that each of

us may attend computer training course once.

® r1x xia gongfu to work (study) hard
Bla: BREXLAKGFR, wRBFIHF—115ME, KA/ T LK, People at my age

will have to work hard if they want to learn a foreign language well.

. Sl ddoyou tour guide
A5 4 v . . e
® ik youlan to go sightseeing: to visit

Bla: *AbE R Z0iE, — T 2IMEHEIL— TSR E, You should definitely

visit Bali on your business trip to Southeast Asia.

@ ke mingshéng-guji scenic spots and historical sites

» 1. HAZEHAIE Common office expressions

(1) FEXAMMBEEL AN o Please fax this to New York headquarters.
(2) £ € ##F — T o Please translate this material.
(3) #EITH =14, Please print three copies.

> 10 «
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(4) BB AR ITANBIE, TP ER BB, Please call the maintenance company
to fix the printer as soon as possible.

(5) FHAE Mo o F o5 M bk 8 T3, Please note down his e-mail address.

» 2. XFFRFE  About forms of address

REELERFERZ-NBEGWEI, #RIGE, RIRER, TERENAA
SRTREMPENRET R, ARXEERD TREFTENER, EREIHBE
Attt ZiE, AHRFLUHT LARNEE, “RE” ft “DH” HHRTYE —FH]
Bk, Rz “F&F”, kT UH “XRE”, “GHIEAX". “BKRAEX". “BREF
A7 4. FRMARETFMWEN, AT ZARERB 0 U 4" f1 b
W7o T ERFEANEY, AL REFAANZHEMN, ML RHRTEERL
M, A, FAENERFELENL TSN LE, ANEAREUNEHFLE,
ik, AARWAHNE, BER “FE7, “FE” Fk, 5IRNAEERT,

Form of address is not an easy question in Mandarin. As far as the classic Chinese is
concerned, form of address is complicated mainly because there exist too many ways to
express modesty and respect in the classic Chinese language. Although modern Chinese
requires less in these aspects, there have been a couple of major changes in the form of
address due to political reasons and social changes. “ Mister’ and “ Miss” were once
abolished and replaced by “comrade”. For example, we could address people as “female
comrade”, “comrade driver’, “comrade minister’, “comrade liberation army soldier”, etc.
With the deepening of reform and opening up, there appeared three frequently used words,

Y ” '3 - ” (43 . ”” [13 ” . (13 . ” -
Master, ~Mister and ~ Miss . “Master is for blue-collar people, “Mister is for

- white-collar males, and “Miss” is for young ladies. The most difficult thing now is how to

address ladies in their forties and fifties since none of the above three is appropriate.
Therefore, it’s suggested a middle-aged woman can be simply addressed as “Lady”. “Excuse

me” and “May I ask” can be used to attract other’s attention.

» 3.3%H Personally

ERFEANIER, wREA BRHAZAHARBARLNA) BEHMEE, kTt
MNUEHEN, GRTFHAANEE, Hi, RMNERKEFEIRWIE: BKE
HREHFER; TRKEERT—BRHM, £%,

£—1R X3HE p 11 «




% Wi

According to Chinese customs, the fact that someone (particularly one with some social
status) does something himself shows that he attaches importance to it and that he respects
others. Therefore, we often come across such versions on newspaper, “the bureau chief

drafted the lecture notes personally”, “the mayor planted a tree personally”, etc.

> 4. }LRIESHEN{ER Expressions of politeness and respect

—WEFE LSBT EIVENFERIAG UG, BEAA—LHE, FilE
AREEWABRS LA, hin “BA”. “BT7. “F4F27, “KF", %,
ARTEEAEMTFERNRE, BT “E7.F0” FOBIUARET U, B SR E
ok BEAL S, ALERGAT, REPHBEERTAMN TR, b, REEF
EFWAATBARE “BA” HEETHEE, REZET —TK,

When some of the students who are learning Chinese in China’s Taiwan come to the
Mainland, they usually find out that many expressions, particularly some polite formulas are
of little use, such as “birén (I, the old way)”, “zUxid (respectful form of address between
friends)”, “xinghui AX‘Inghu‘I (i’s a pleasure to meet you, the old way)” and “g&nwén (dare
to ask)”, etc. Modern Chinese (Mandarin) , particularly the spoken language, is of a cordial
and equal style. Polite and self-depreciatory expressions are not often used apart from a few
words like “nin (you, polite way)” “gingweén (may I ask, polite way)”. On some occasions,
polite formulas even become tools of ridicule. For example, when you occasionally address

yourself as “birén” among your close friends, it is somehow you are cracking a joke.

A R &5 W EiBiE
The old way Mandarin
T I AA 1 BB (TEA/R) .
o NPT & Ume

zQixia / bucdi/ béizhi W
(self-address of a subordinate)
2T /T #X you (polite way)
zUxia / géxid nin
SR At PREEEE (1885 ) your mother
lingci / lingtdng ' ni de mugin (Mama)
2H PRI FE (B ) your father
lingztn ni de fugin (baba)

> 12 «
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% | BB ' YRE9E%F your child

ling’di / lingldng ni de hdizi

A5 YREEFEF your elder brother
-lingxidng ni de gége

Wt /S0 YRZ your home

fushang / guift ni jia

FEE | E FHIZK (J5F) my house / my home
hanshe / loushi wo de jia (fangzi)

KAE | E3C | PREGSCEE (FEf) your article/ your work
dazud / héngwén ni de wénzhang (zudpin)

W/ A FKH /K my (1)

bi / birén wo de / wo

BRI/ RN IR A my wife

jianjing / jiGnnei wo de farén

> 5. FRFE “E”, “4N”  Addressing “old” and “young”

PXE, X AMEATEE, Bl EEAE, ERK, EX, FHE, K,
ENK, %, BRRFATRUNAET . REFXEXHBRER D7 HREHA
WLk —AF, et AN, MR, M, Mk, MTF, %, IBEREHEED
R Ko

In Chinese, “I&0 (old)” sometimes signifies respect. For example, people are addressed

as “l8o xidnsheng (old Mister) ”, “l&o taitai (old lady) ”, “L&o Liu”, “l&o lingddo

~(old leader)”, “l80 banzhdng (old squad leader)”, “ldo péngydu (old friend)”, etc. To

address people as such doesn’t mean they are old. Likewise, the word “xido (little)” is used
widely in Chinese to address others. For example, we have “Xido Zhang”, “xido péngyou
(litlle friend)”, “XiGioji¢ (Miss)”, “xilo meimei (little sister)”, “xiio hudzi (lad)”, etc.

which convey a sense of cordiality.

> 6. WEIRRIE AR The common sentence patterns of greeting

(1) 2y WTE BT L HIABEE] (common expressions of arriving late for appointment):
p g
HAR, LB A% T o Sorry for having kept you waiting!

F—iR XHPE p» 13 «
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AR, B—FE /AWM T M ? Sorry for having kept you waiting for such a
long time!

A%, X%, Sorry, you must have waited for a long time.

(2) 7EVLI . Z03E % N (Meeting someone at the airport and station):
# L% 7, Did you have a good trip?
B & E AP ? How was your trip?

(3) TEXRITAMEER A (Meeting someone at the door of one’s house):
A, RANT, BAHZ E3 LB Sorry, I was too busy to meet you at the

station.

R K M, BiEP . Welcome, please come in.

M. %> Exercises

(—) AiEZ% S Word Practice
RIETEENRAVEIE  Match the words with the pictures

(1)
A HHEM (8 )
(2)
J‘ L
WiE. P *AE
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2 pusisssi Vi@ Match the synonyms

A % (BHEER)
BT 3

A Ha ¥
FtE (RS
e B ¥ 4

X BE

(Z) #&#FEZS] Make Choices
BEEERIESENDF

Match each occasion with the proper expression

FMGEAN, BAREREE, SERAL, RIEEEMIG R,
BEALEKESZEFT —4LIL, FET, B LigAire,
HhEARE, REESIXERIEZEEA, R AE T,

2 5=s31E  complete the dialogues
(1) ZR%, —BEEET,
o (ADLERE BWERE CEHF)

(2) BRAFRERAEE,
h7RE) , (AW, %7 BEE? CTFL) 5
B T A A RS FAGEITHIET .
h7RAE) , (AW, 57! BED? CTIFR2)

LA T WA RS HDUETRIET ?

(3) BRI A AZRI TN ? BB ARIBERE, EEFR—k,
(R FE &) (AS% BAE CHTRD, it
g_‘&bo

(=) FIBFZ=] True or False
1. A “BHE” BEBHEA ETEL, ]

F—ig RHBE B 15 o«




2. WTLARRIE 50 2 L EBEIRII AR “BHK”, [ ]
3 ONAE” BSHNETFRIRRIE, XA/NEFRRBIA ]
4. 50 % UL 2R ARTTREGAFR N /N2 B, L]

(F9) % “B#R” —AREANERLE
Put the Word “B#8” to the Proper Position of Each Sentence
1L dtER BT A RS, TARLE BAE, CEAR,
2. BBk g, HEA MK LENET BHELLET, R CREAKE—

zTO
3. B A %R BEAASEE, BRHAAKEREE, Ik, HEEMKHE
C LT LUEI T .

(F) EEX¥|ET Choose the Correct Explanation
1. BB IEIGRTT o
A: ZREEIEFIF,
B: Z &K LK,
C: ZRMEEA LT,

. IR EEREZ

. BRELERE

LB Ay | Y P E,

LR Feil P A8 4mil F BAILEGH L,
ik B THEA TR AR LT,

QoF o N H

. FHT, BIIBREARSTKIR, ATERRITATPAERES— TURIHPICR,
: X (IR) R

LARBF I P,

LA TARREZ,

BARAEETH, BATHTLTARSEGLH,

IR O
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 [iE#¥  Reading Material

F E ABIE K

TEAGERZRE-AMARLEARG—FHFS, LM T LR %Y
FTENE, BK, THFRGSH, EREHER, XIEBATLAREAGESL,
BRERRER LR s, fth, faikt ROFEAT, HAES, HAhKS,
BTREANIASIAAN TR, R AN RAEREGHRT, .

e FAEREANRBEOABLHETLE, ERBEERIK, B46E. K%
HELAHEB S, SHABEARRTARENRE, BREATEA
HELKRBRGRE, B “B7, §FADHES, BRRAREIH)HLETFHE
%, ZEHFEATIMEANARTA THRFNE, A BT FRELER
—ARHBEEAGRT, ZERE R, BREHF DI ERIAM, AR D
RERENE, AHHRE—LLEREH, —DHHTH K, ZBNFEESE R
AR EHIFE, BMAAATHTK, IHKELLALS, L5 Tz
AR RGP, T K TRABABRMG S L, B ZRTH, ‘K72
TEM, BRI, BRRAERRGEER, REARH, LA K~
HAE, ARG, BRRWES, BRE—, %ARAH,

AR IR T A B AL RS0 A KAR N, BAEHR S K%Y

 HERERT, TEANF S TRBEARRALFF, XHPATEAGARLEZH

HHAREAS, FRASKTRALAHEE, AEKEREE, FXREFEF—7F,
AEF A, B BAZRBALBTERERRIG—MrE, MELLE
FhANEE, BEREFNBELRINLAREZNE, BRI, KA LFF
B, K, RARRTHBARK, ZLHG Y, |

AR T EANE, KHEHSZMLFETRKIE T R, AAGT, #
WRAAAEG LR 5600 24, EH4FERL: REAK. NWEEE. B LK, &
ROBREARRAG I LT, ARR—ZRR, FRETERE—F,

F—R XRIHFE b 17 «




O-# FRIR

(—) IT1EHBE

(AEHELHE WA T ANLK]

HoniE: xa K, B

XA AR, M) R AR

HNE: REMNB—TF, IEARE-FRAMEE, HEAREEE
W32 3] 4G & AR kg B

A FT, RARATEA, ARBRZ I, KiEA,

A = WA

A SHRA, B RIEFEBE—AEE, KA F 8 THAEIERT,

K B NER. SRRABAB, —Z kD, KRN BE,
AR AETEARARINTESENRE, FELGRBLT
%%

XhbE:  TVA, AR B E KA B IEMEY, eRBEARDBFREFA
RE#, BLTALREHR,

A m. BH—ABH, HEZRMESEIRIFG R L, FH
P IRA G — AN I R AE T B 8 TAE,
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Xjgpdc: ARA K, BXFREH, THRALEPERXTEFLHET
BXFFH, BN RZBRBRAT, RRMEE, BL2FHE—K
kAL Rre?

A = 28,

X4 ELAF? I A EE IR

A = IW. AFRAREIFE, LFRIEFTAK, EXILEEF
IHE, RRBEFHE.

[T1EA B kK]

Xabe: FHBE,

A = .

X4 RARAT L, A2 XAV IS SN

AR T REAXAHFEN, AT RIMESRMGE, ZHEG
Lok, REZERBREEET —KRAS%RE, HEHES
B R Ko

Xighic: BAZKEAT, DR —F %,

A = A, HERFT, ENEZEHET,

XAhE: KR IEARAT T A,

A B FAT, ReEBRE, FGY, FHGT,

(Z) MREM

(At P RBETENE L4 E]

OEE: RRMEE, KReF, Bk,

A ®: LIEIAE, AR ERERKLE,

DEFE: REBER, RAEARNEA 27

A R RREZATHF, A LGERMESEHLXE

FR FRIE » 19 «



DEE:

R =

OEfE:
R =
OEE:

R =
BEE: A

OEE:
R R

» 20 «

M % D

H—AEREFT R, HFL2HERBRBITEFIRE—T,

WTEENB—T L, RIAAL R0l A RA—

A A FEEG 2R 2R,

Tk, EHE-ANAEFERERER, EHFTELFILR

PERERET, BHLREF AL, FARL

F 1985 %, BHEAEHL, SO BAREZTHEE L, i

EEEAER 100 FABRRMELT hFL,

fﬁ%kAlmﬁ 2 * %7 RAEEINRMNBACATE A I

%o

XA F AR R, RAMARETERAER, RAECH T B

M, BEEMNBERFEATHESANES, REWHKGE

Eﬁ*ﬁ@%i%o

B, REXA—ANLBRLEAE T,

%@%,%MﬂﬁMQ%kmﬁﬁ&ﬁ%ﬂ%?

Y KA, RAT— RN T R EANFS, T

At A2 IR IE R T o

in
i, RRRETANAF R HF@—EIL? &, TART

u% —F RN A R FTREES G R ZHFED

2

ROZAELIFT . ZARMBZTES BRLH,; XTH

MITEBFGFR, XLERMNZXREFONE, OEETD

B, EEHARF,

KFT . BAMLEERELNFREHE?

A, BMEHBREREAE-ABR, LRZMFLAH LA

2 RMEEFRS, RANAARKE,
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8

(—) Gongzud Baihui

[Jigke baihui Jidoyubu Tésha Jidoyust Lit chuzhéng]

Lin xidojié:
Lid chuzhdang:

Lin xidojié:

Lid chuzhdang:

Jiéke:

Lid chuzhang:

Jiéke:

Lid chuzhdng:

Jiéke:

Lid chuzhang:

Lid chuzhdng, nin hdo!

Lin xidojié, nin hdo! Qing zud! Zhe wei shi?

WO ldi jieshdo vyixia, zhe wei shi Jiéke Lépeisi
xiansheng, jiushi wo zai dianhua If tidao de Aidi
xin |&i de fu daibido.

A, Leépeisi xiansheng, rénshi nin hén gaoxing. Nin
ging zuo.

Xiexie.

Duibugi, gangcdi wd mdangzhe jié yi ge dianhud,
meéiydu ginzi xialdéu qu jié nimen.

Bié keqi. Jintian Iai you lidng ge mudi, yi shi lai
baifding, wd ganggang dao ren, hai bu shixi yu
Zhonggudé zhéngfu bumén hézud de chéngxu,
Xiwang nin nénggou jiyu zhiddo.

Kéyi, tigdbng bangzhu shi wdmen yinggai zud de,
ragud juti banshi chéngxu réng ydu bu gingchu
de, nin y& kéyi shangwdng chdéxun.

Hai ydu yi ge mudi, jiu shi génxie¢ nin dui Aidd
gongzud de yigudn zhichi, bing xiwang nin jinhou
yirdjiwdng de zhichi Aidd zai Zhonggué de gongzud.
Na shi dangrdan, wo yiburéngei. Aida wei fazhan
Zhdnggud jiaoyu shiye zudchile hén da nuli, wémen
yinggai gdanxie nimen. Lépeéisi xiansheng, nin shi
di-yi ci lai Béijing ba?

ETR FRIE 21«4




Jiéke:
Lid chuzhang:

Jiéke:

O S

Shi de.

Zénmeydng? Zai Béijing shénghud hai xiguan ba?
Xiguan. Béijingrén réging haoke, Béijingchéng féi-
chdang xiandai, zai zher shénghudé hé gongzuo, wo
gdnddo féichdng manyi.

[gdngzud rényudn dudnshang chidl

Lid chuzhang:
Jiékeé:

Lid chuzhang:

Jiéke:

Lid chuzhang:

Lin xidojié:

Lid chuzhdng:

Lin xidojié:

Mda zhdren:

| Jiéke:

i > 22 «

Qing hé cha.

Xiexie.

Lepéist xiansheng, xiwang women jinhou hézuo
yukudi.

W3S yé shi zheme xiwang de. Weile ganxié nin
dui woémen de bangzhu, Xinggiwl wdanshang liu
dian, wo zai Wanghdiléu Fanzhuang zhunbéile yi
ci shangwu wanyan, xiwang nin daoshi shdng-
guang.

Nin zhén shi tai keqi le. Ddo shihou wd yiding qu.
Nd hdo, shihou bu zdo le, wdomen gai gdoci le.
W3S song nimen xialou. |

Bu yong le, wd zhidao nin hén mdng, ging lidbu,
ging lidbu.

(Z) Jiéshdao Aida

[Jiéke zéujin Zhdngyang Jicioyu Dianshitdi zdngbianshi]

Lepeéist xiansheng, ni hdo. Huanying guanglin.
Md zhUren, xieéxie nin chouchu shijian gén wo jian-



Ma zhuren:

Ma zhuren:

Jiéke:

Practical Chinese for Official Functions

midan.

Bd yao keqgi. W6 néng wei nimen zud shénme?
W& zhdo nin shi weile yi jian shi. WU yué shang-
xun women zhunbéi zai Hubéi Wuhan jaban vyi ge
shijie jidoyuzhdn. Xiwang gui tdi nénggou paichi
jizhé bdoddo yixia.

Nin k& fu xian jiéshao yixia Aidd, wo dao xianzai
hai bu zhiddo Aidd daodi shi yi ge shénmeyang
de zUzhi ne.

Ké&yl. Aida shi yi ge guojixing minjian ztizhi, ta de
zOngzhi shi bangzhu fazhdnzhong gudjia fazhdn
jidoyu, tuidong qudngiu jingji hé wénhua de fazhan.
Aidd chéngli yu yijitbawl nidn, zdngbu shé zai
Ruishi. Chuangshirén shi Aidingb&o juéshi. Xianzai
Aidd zai qudn shijie yibdi dud ge gudjia dou shelile
banshichu.

Aidi yU Lianhégué shi shénme guanxi? W& zhiyi
dao nimen gén tdmen chdang yodu lidnxi.

Zhege weénti wen de hdo. Wdmen bu shlyud Lidn-
hégud, bu shi ta de xiashu jigdu, danshi wdmen
zanchéng hé zunshdu Lidnhégud de xianzhang,
yuanyi xiézhu Lidnhégud zdi jidoyu fangmidan de
gongzuo.

Xiexie. Ni zhéme yi jieshdo wd qudn mingbai le.
Na nin kan, nimen dui wémen zlizhi zhé ci jido-
yuzhdn ydu xingqu ma?

FIR FRIE w23 «




E i A

Md zhurén: Dangrdan ydu xingqu. Women yiding canjid nimen
jidoytzhdn de zhénggé hudédong, binggié quan guo-
chéng génzong caifang.

Jiéke: Xiexie.

Md zhurén: Bugud, ni shi-bushi kéyl shud de géng xiangxi
yidianr? Huodzhé, ké-bukeéyi kanyikan nimen zhe ci
shijie jidoylzhdn huédong de shijian anpdi hé huo-
dong neiréng?

Jigke: WO yijing zhtinbéi hdo le. Zhé shi wdmen niding de
hudédong richéng anpdi, zhé shi wdmen ddsuan
yaoqing de guibin; zhé shi wdémen zhé ci huédong
de jieshao, baokud huédong de mudi, zhdnldn de
neiréong deng.

Md zhuren: Tdi hdo le. Méiydu shénme xtyao bdomi de dongxi
ba?

Jigke: Méiydu, wdmen Aidd bu shi daibido mou yi ge
guojia, y& bushi shénme shangyé zuzhi, nimen
xudnchudn de yué duo, wdmen yué huanying.

- %i@3®  New Words

@ v i hudnying... guanglin to welcome
Fia): (1) ki BAZ4ARFKIE! Welcome, leaders.
(2) ki &AL HEHIE! Welcome, distinguished guests.
@ EiftE fu daibido depuly representalive
@® ik sh&nggudng to request the company of sh
| Blf): TAS®ERBERGETERESI—ARARS, HFLERBS T K, [wil givea

private dinner party in my residence next Saturday evening. Id be pleased to have your company.
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. “P 7 liubu don’t hother to see me oul
. &l‘lﬂ minjian | non-governmental

® [t juéshi Sir

® FiEbE xiashu jigou subordinate ageney

® génzoéng to follow

@ jix guibin distinguished guest

E ARAIR  Background Information

» 1. T4EBHFMEZFE Introducting new colleagues

FERFAHAE, —REHBIIASEFAENELAR . NEWARBECEY
AENFIER, RERETAEEN—F, k50 (B) —F254k5K64%
o BN BMAGERTRE, RUCHAFE, THRALER, FEXRIRSS
RHE

When new colleagues come, the department head will introduce them to everyone. When
making the introduction, he or she may only say positive things about them, such as their
education background, interesting aspects of their personality, and indicate that it is believed
that they will surely cooperate well with everyone. The new comers will often show their
modesty by saying that they are newly arrived and inexperienced and that they hope to get

more guidance from their colleagues in the future.

> 2. #BFEAN Entertaining guests

FTERARGEANT A LBENRE, 2%, TEEARTHE. R, TAHLE
WG FEANBFREE, AT, AEHBEHIREHRHEXRT, BRI EAWK K
WARKRRE, RESF—FEA, BEFAHKER? EABELRTIHE, T &,
FA—BREAFRIL—F, REGORE, BEERR “RTB”, XTRZEWH, WL
AHWERA, EFHCTRELTABRKENRM. BRTX, LEALEE, AT,
HE TR REEEARN R,
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Chinese people are very hospitable when entertaining guests. In the past, the hosts would
offer tea or cigarettes to the guest no matter whether they like them or not. In the cities, the
habit of offering cigarettes to guests is gradually dying. But the habit of offering tea to guests
is being kept alive. The hosts would only ask the guests what they’d like, green tea, jasmine
tea or black tea. Nowadays the guests would ‘say “thank you™ to the hosts. But in the past, it
was deemed polite and modest for the guests to say “I'm not thirsty , even though in fact
they were thirsty. This is not hypocrisy, but rather a manifestation of polite manner, meaning
that they wouldn’t wish to give the hosts too much trouble. It’s also a manifestation of polite

manner to offer the guests snacks such as sunflower seeds, peanuts and raisins besides tea.

» 3. &EZEZ E¥RNE First meeting between people who cooperate with each other

SEHZHAMWANLE, FEEFLSBHEEE, AT S LB, HETUL
BB

When collaborators meet for the first time, they’d often express their willingness to have
a good cooperation in the future and ask the other side to look after their work. The response

could be “I share your views and hopes”.

» 4. %XE AN Seeing off guests

EABET, PEA—RWRAE: HEEA, FLEASEH—2)L; 2EA
BT, # THEZFR, AREFARY, TABFLXTHEEAAZE XTI,
% E B X E A

EA: REETH,

FAN: ARATIRENEE F o

When guests are leaving, Chinese people would often try to urge them to stay longer,
they would see the guests off to the door, downstairs or even further. When saying goodbye,
the hosts would often say that they hope the guests would drop in whenever they have time.
Commonly used sentences are: |

Host: T’ll see you off downstairs.

Guest: You really don’t have to do that. / That won’t be necessary. / Please don’t bother to

see me off.
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%) Exercises

1. AT R R sl A AR R o

2. EHR, R—EER RIAZHZ,

3. Wi SREBIRICEHGE—T

4. Ko, FEENSEEE 0

5 XA, NIABRCEE A BIE, KA HEREARA,
6. FHMEAR T, BAlix T

7. BAIABTEHREGE, REEM P

(Z) HIBFZE=] True or False

1. BB TR B AL 8% A RES . BB AR, |
2. KRR E W E R RN E O RO E SR, XA IR sr

H 2B, L]
3. FEAK TG ENGRRET, AE7E B AR B4 08K FIn 474, L]
4. 5— K LN BEE R A L L2608, W BT R “Bi” . N
5. W T FRMENMAL, EFANBSFRTTLEME]TORERET,
6. AR AEILRMER.

) EFELS] Make Choices
HEIFSBEHIEE  Choose the right answer
1LA: RIEBETH, B
2. A: BB XER, B:
B
B

B i

3. A: IREGREMINHEE,
4. A: RN BERZHEZHMT T,

=7 FRIKE B 27 «
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5.A: FEBERIL, B:
(Bt de; #st; K57 R—=2%; HEY)

B B HIN
Choose the corresponding occasion for each of the following sentences
1. BRI EOL.
A: BFENA—RESMANANEH RIS
B: #iF EBLAMBEANNEDRER,
C: BIFAMNASIE THERGEHRER

2. REAZK, VISHEZE.
A: Bl EAEE; 2337 R F58,
B: #—KNLEFH,

C: B—ARR B THERE,

3. &P,

A: FEEAREABN,
B: ZALHEHLY,
C: BEAB R @B,

. &M  Reading Material

¥ & ABJAE A

FToAERBAMNTAEF GG TG, edh+FhHE+ =L mE
B, AR TTR. 4. FE. Th. kA, B, F5, X¥F. 9K, B,
BH. TH— RIS, MEREGA, DB AEGEM, B, £F
BE—AMAHA L § Tt R 6 B4R,

T AFRBRTFIFEFANGHGER, TRAFAEKAGEFTZRF,
%ﬁﬁﬁ%%%%,i%?ﬁ%%%z%%%%,ﬁﬁ%ﬁk,ﬁ%ﬁﬁ,ﬁ
ek, AHFRE, Z4FTALERT, 2X3ILT HFHHERBEZTA
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HIsaE, BRANER, FRRBAKAE S FH, IHEEETAT—%FHH >
ATARAR, FBHFAETHIHHER, EEMFHCHALLESERNF
MET R, P EAERGFREE FL) $H “ReETYE, BRAR”
WiEs), ENHAMERETXE RTF); (ki) PHREK, Aottt
Fol R, R FERALTRTOFA AT TR; PERRGSEGET, T
HAEBALBERE, SBEHBERTAGRE; PRFHE (LEL) Poitik
THEFAFER AP, ALIEHETFHERATERPEASHSHGEHE
RENELE. |

PEAMGLEY AT EFEEH—HHLTEALSFHONE, ASFL
¥ T=F—BAGRE BRTEG S, BHREME, LR, —AABE
MARFRRN LS, ARAREEHTL 12 FREARAG KRGS, KEAYAPFR
RF, FRAETHX, HREM,
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: — v » NT7A
=1 #HEkKS

—. WX Text
(=) BRERE
(4% 1 ¥, 1 ]
A E. B, RLLHEMGARL RRANM, RZXBRLSIE G L
¥,

FEAME: B, RRATEE, BHER AL, ELAFH, AR NE?

A = BIF, E—FEFEE? WRKERAKLERTHEEFEY
XF, RARE LT RKAFDBEAALEZINFRY XL
F, XBEXFTEFAFeE, ARG EFAR ZEGNL,
BAVEHRIR R EAAREAZHKFTHEAG AL,

Khbe. IR, BRKAMTZLFD?

A m: EAGRNESFAALGERS—RXBHEREFE,
RBGOEFH—T, XHPIHNGES, RNEFELTHE
HFER Y A FEAR e b B0 F- 4827

KA ARAMNBEEAETOIUE A7

A = AXKL,

XA AR E G
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R =

KA

K =

KA

R =

(ARG,
R =
KA

R =
KA

xR =

KA
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FR, BMFPFHLIEELTEARTRREIAEL,
WSk, A TUR A

ERPEBWNORE, RMNTAEPHF L5 L5 PR,
BHEMGEHERAFE T EAHFRGIAE, & TR
875 B A K IEAT, 3B AT 4 b e KT BT A
XV MAE, ETEXXGORES, RERER
MAAERXTIFSAETHRELZ—TF, 2L FKEF
2m 0 B,

(a8 ¥k, BAEBMNTRTAZH A @HE—K, &K
WA AR S 0 RS F 4 | e BFEs,

o, REBURIRZ R B 69 A X W IRMAE ST, KE
FEMXE, HEMAZ, TARX—TE, RINEY
E—/BFE @ik, & AFR?

¥, MHEEANT b Tt &,

AT T kALK 8B E ]

HEF, &K, Riil FAVGHFRATE XA ?
AR, WIF, REZLARITRER, HHKMNCEZER
T, REFARIETAZHE®@mIK?
TAZH=—, LF 105, E4H?

KTHZB— 5L, 9 545 5K EF—ANdS, 11 2E
2 K7

11 57 ¥, Reid BRI, BLAREXKR—-ANEH—

EILERJE, BATT A —A e R —A 3%, defT?

W E&E, REARL@FFEE,

E=iR® #RES P 31 «




(Z) IEF%E

[ 75 72 ok 40 K A 2477 AR

A = A&, ALK, REREZRFKRKET?

X4 CF, KA, RLRIRF], 5L,

A = RAMLTIL? Z2RZBNEIER? XAEIFEIE,

A Bl AETERTAE, BIBEREAIHERT

A = E4H, BAAEARFED?

Ehp: ELQAZNA? BARIIFZ AT, GARE) H— X7

A = O, KREXAFR

XA RIBARRA-FR?

A = KEE,AXRKRFR, SEE, A, FrRRXiESTE,

¥4 BRBATEE, REBERMEZIER,

A = AIILT, SREZRGEFHEA, £ IHEFE

XK FHEREAT. RAH LB OHS? i3, stH i
B MRMEER? REE A ZEAZMORE R AR E?

A = BRTEK, RHLEC,

XK ¥F, AEFH, —HETHBBT, —HEFAHL, —IF
T, —&wE, BEHL? REELGE?

A = XEABLOFHAEC, REFFPEHOHHERHE,

(8% 4]

A = EAK, kT4

X4 kR, F! (BRBE) Y, AL, RPEAHEARK, AL
K,

A T BEEZENRH, SRAFFXLKRER, BRBEZTL
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KofT,
XKi: FHEEAA, FEEMNAESEXIEIGHTE,
A R M, REET RIS EFHRK,
Xib: RRARA, HEREEL TR B B,

[ B A S 00N N
(—) lidnxi jianmian

[bétong dianhudl
Jiské: Nin hdo, wo shi Aida de Jiéke Lepeisi. W6 zhdo
guoji hézuodsi de Guan chluzhdng.
Guan chuzhang: Nin hdo, Lépeisi xiansheng, wd jiu shi Guan
Weénkai. Z&nmeyang, zuijin mdang-bumadng?
Jieke: Hai hdo. Nin yiding féichdng mang ba? Qiantian
woO zai baozhi shang kandaole nin xi& de wén-
zhang, jiu shi na pian guanyd dali kaiban canjirén
jinéng péixun xuéxido de wénzhang. Zhé pian
weénzhang xié de hdo wa, wd hé wo de téngshi
dou téngyi nin de guandiin, wdmen déu hén
zanshang nin dui canjirén shou jidoyu qgingkudng
de didochda.
Guan chuzhang: Guojiting guodjidng. Nin zhdo wd ydu shénme shi
ma?
Jigke: Aidd jihua zai finnian wii yué shangxun jtiban
yi ¢l daxing de shijie jidoyuzhdn, wd xiding xidng
nin gingjido yixid, juban zheyang de huédong,
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Guan chuzhang:
Jiéke:
Guadn chuzhdng:

Jiéke:

Guadn chuzhdng:

Jiéke:

Guan chuzhang:
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wodmen xdydo qu Zhonggud zhéngfl bumén
banli ndxié biyado de shduxu?

Nimen zhunbéi zai ndr juban?

Zai Wuhan.

Shi nimen zhtbdn ma?

Bu shi. Wdmen Zhongfang de héban danwei shi
Zhonggud Jidoyu Gudji Jidolid Xuéhui. Ciwai, hai
you ji jia xiéban danwei.

Anzhdo Zhonggud mugidn de guiding, nimen keéyi
you Zhongfang zhiban danwéi shénbao, juban
l&isi de huddong xtydo déddo Zhonggud Jiaoyubu
de pizhun.Yéuyu nimen de huédong zai Wuhan
juxing, hdi yinggdi dédao Hubéi Sheng hé WUhan
Shi zhengfi yduguan bumén de pizhun. Zhiyu zai
Wihan de shénbdo chéngxu, wo jianyi ni xian
hé Hubé&i Shéng Wuhan Shi waishi bangongshi
lianxi yixia, tdmen hui gdosu ni géng xiangxi de
buzhou. |

Guan chuzhang, nin kan women k& bu kéyi anpai
yi ge shijian miantdn yi ci, wod juéde you hén dud
de weénti xaydo xidng nin qingjido.

H&o a. W6 jianyi ni bd gdi xiangmu de youguan
shénbdo cdilido zhunbéi hdo, xian song dao wo-
men zheli, dai women kanwdn, chubu yanjid
yixia hou, women zdai yuéding yi ge shijian mian-
tan, zénmeyang?



Jiéke:
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Hao, cailido wdmen xiawu jiu kéyi song guoqu.
Xiéxie.

[Liaing tian hou, Jiéké botdngle Guan chuzhdng de dianhual

Jiéke:

Guan chuzhdng:

Jiéke:

Guan chuzhang:

Jiéke:

Guan chuzhdng:

Nin hdo, Guan chuzhdng, bu zhiddo wdmen de
cailido nimen kanwdan méiyou?

Jiéke, ni hdo. Wo zhéng yao géi ni dd dianhud
ne, cailidto wdmen vyijing kanwan le, ni kan shén-
me shihou k&yi anpdi miantan?

Xiage Xinggrrer, shangwu shi dian, z&énmeyang?
WO kénéng yao wan yididnr, jitl didn sishiwl fén
woO yao kai yi ge xido hui. ShiyT diéin zénmeyang?
Shiyi diin? H&o a. Wé zhidao ni hén mdang, name
woO jianyi zhdo yi ge anjing yididnr de fandian,
women keyi yibian chifan yibian tan, rahé?

H&o zhdyi. Na wdmen jianmian zai xiangtdan ba.

(Z) Gongzud Wican

[Jiéké hé Guan chuzhang zai cangudn chi wuifan]

Jiéke:

Guan chuzhdang:

Jiéké:

Guan chuzhdang:

Duibugi, Guan chuzhdng, wd shi-bushi 1ai de tai
chi le?

A, méiydu, wd y& ganggang dao. Qing zud ba.
Woémen zud nar? Shi-bushi ddo xiyanqa? Zheé-
yang nin hdo xiyan.

Xiexie. Xianzai xiyadn chéngle gonghdi, wdmen
yanmin kuai chéng guo jié ldoshu le.
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Jiéke: Z&nmeyang, méiydu xidngguo jiedido ma?

Guan chuzhdng: Z&nme méi xiing? WO dou jieéguo hdo duod ci

le. (Tao chd yan) Z&nmeyang? Chou yi zhi?
Jiéke: Xiéxie, wo hdi méiydu xuéhui.

Gudn chuzhang: WO chouydn ni bu jieyi ba?

Jiéke: Méi guanxi. Jintian wd maidan, nin didncai. Xido-
ji€, ging b& caipu na guolai.

Gudn chuzhang: Hdaishi wo fugidn ba. W6 yao jin dizhd zhi yi ma.

Jiéke: Na nar xing, jintidn shi wo xiang nin gingjido wenti,
shi gongzuo wucan.

Guan chuzhdng: Na& jit ba keqi le. N ydu shénme jikdu de ma?
Bifang shud, dui shénme guomin? Pa bu pa la?
Huozhé yinwei zongjido xiny@ng de yudnyin bu
néng chi shénme dongxi?

Jiéké: Chule guitou, wd shénme dou chi.

Guan chuzhang: Hdo, yi ge yutdang, yi pan gongbdo jiding, yi pdn
yaxiang rousi, yi ge Dongpd zhduzi, yi pdn xido-
youcti. Hé dian shénme? Pijili hdishi baijid?

Jiéke: Hdishi hé dian bdi puataojit ba, wo juéde Zhonggud
de bdi putaojid bucuo.

[Cai yijing shanghdo]
Jiéke: Guan chuzhdng, ldi gan yi béi.
Guan chuzhang: Ldi, gan! (Héwan jit) Yo, Jiéke, lai Zhonggud
shijian bu chdng, jitliang jianzhang ya.
Jiéke: Heé jit ydo kan xingzhi ma. Jintiagn yduxing hé Guan
chuzhéng gongyin, zirdn jitlidng jianzhang a.
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Guan chuzhdng: Ydangui zhéengzhuan, tadntan nimen zhunbéi zai
Wuhan jabdan de jidoyuzhan.
Jieke: Hdo, wo zhlnbeile yi daizi wenti yao xiang nin
gingjido.
Guan chuzhdng: bu yong kéqi, xiwang wo de dafu néng dui ni ydu
sud bangzhu.

4 @38 New Words

e = m mmeomom e meoeemeememeEmeeemeomeeememea e . = mmo. o= -

@ ik jinéng skill
@ b iafs xiéban danwei organizalions that jointly hold an event
@ it shénbdao to apply for: application

Bilay: (1) #BRE, XA B LMRIT—A A F4Ro According to rules, application
should be filed one month in advance for a project like this.

Q) EAH ARF R, ITH PIRILKIRF, He is working hard on his

thesis, aiming to apply for the title of professor.

@ A1l laisi similar
Bla: (1) R AREBRHH, EMOFH—EL 2B KL AL, Similar events will surely
reoccur if no measures are taken. :
(2) 3F3FEA#, EMGH 2HRERT o Apologize properly. Stop finding
similar excuses.
@ HhEEAE waishi bangdngshi foreign alfairs office
[ A gdnghai public hazard
[ Ei=y jieyi to mind: 1o take offence: to take it to heart
Gile: (1) #FHNNE, ZFFEILAE,  Please don’t take offence. I have to leave earlier.
(2) R R A& & X H 49 Pl #E? Would you mind me asking questions like
this?
@ X maidan o pay the bill
@ ik caipl menu
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T . .
.%D jIkOU things someons can't eaf
». by v T . -
.Jiﬁ;{[ guomin astleraie, sensiive

Bla: (1) ZAFEAH LS, 'm allergic to this kind of medicine.
(2) WX AHHA TS HY, RAREKIEH, He didn’t mean it. Don’t be too sensitive.
@ iri LK jidliang jianzhang become a better drinker
SHIEf% yangui zhéngzhudn get down to business
Blay: AMRAETREAAGRM, T2 EH, RAKRFIKITAFC, We just

talked about many personal matters. Let’s get down to business and talk about work.

ERMR Background Information

> 1. MHANXEHHE M EEERBNETR

Compliment on articles or creations by other people

FEEERSGIE M, AHANESRSEEE, B, JUEA— LK
WL AR E, 1, ¥XEHSEH: K, hE, 22X, KFEL, FHEANKRZS
%; HERAENSERA: Ak, AFE, ENEESE,

It is polite to praise the works of other people in their presence, just like what people do
in English-speaking countries. There are some special words and expressions in Chinese for
this. Examples are: for articles, da zuo, I zuo, héng wén, da shdubi, kan wenti ramu

san fén, etc; For artistic creations, dazud, da shdubl and jiGng Xin du yun, etc.

> 2. RN MEIESR  The light topic of quitting smoking

EWHTFAER, AN ZERBRAFNAT, B2, ZFEH, 7T UMAATHK
FOEF R, AR B EE R, RE. MERSE, 7 LA X 7 A0 3% a7 By Ak
W R HAEN, — MKk, XHFARLEE -—HEL, TUEIN-FATAA
B 52 ANIE AL

In the eyes of westerners, smoking should be something semipersonal. But in China,

people may talk about smoking openly. They could talk about the taste, quality and price of
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tobacco, and they may also advise other people to quit smoking or come up with some
suggestions on the methods of quitting smoking. In general, this kind of topic is as light as

talking about drinking. It may also help enliven the atmosphere.

» 3. R ES3E Who will order

— kY, ERHERBRBREX, BEHNTRFTTIANERAY, BEHAERE
IEAEE, AL XL ERARK, HBRERIR, AMIEEULFKFHIMLE
— Mg AR B3

Generally speaking, the person who pays the bill orders the food. However, in order to
show good manners and generosity, the host will ask the guest to order. Now it also becomes
popular to let ladies order first. According to traditional culture, people may ask elders or

respected people to order.

» 4. A KFEZHE Four famous styles of cooking

FEARBRZ, TR “BFEREE", B HTHREAEN T HFE, EH
P ERW, AEAXRZRAL: (1)K, BENE, wERHE; (2) X, UHM
¥AE, URHE, BEMEELK, ki (3) 83X, KERK, BT LER—4;
(4) 8%, BT) K, AR W%, KEFKR, AT E, EAKARIHERRE,

The Chinese people are very particular when it comes to cooking. They like their food to
be good in “color, smell and taste”. Food in each region has its own features. But in terms of
influence, there are four styles of cooking that are very famous: 1. Sichuan style of cooking,
it tastes hot and spicy. 2. Huaiyang style of cooking, in particular Yangzhou style, features
fresh water fish, crabs and vegetables. It tastes fairly sweet. 3. Lu style of cooking, it tastes
salty, originated from Shandong Province. 4. Cantonese style of cooking, originated from
Guangdong Province. A wide variety of raw materials are used. The heating duration is short

and the dishes often have light taste. It mainly features the original taste of food.
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(—) i%iF#EZ= Choose the Proper Word for Each Blank

AAE B CAE DEHEE( EXM FRE K HEH

1. B XAMHHEEHSILRAKRT .
2. ANEH 29 BN o

3. REBLRELM T .

4. A FE T IER . KIEF, K 0

5. FxTEH; 0

6. THIRAE , REHRNEH 2o

7. s IR TR TERN BN F R
8. K%, K EETEAK, HE ko

(=) HIEFZ>) True or False

R O A, ARG, VSRS, n
0. WA K B BB I A A o

3. R — A U IE R, AEREELGE, L]

4. S AFAR Lo XA AT LU |

(=) #®¥EZS] Make Choices
RILEERE  Match the following contents in groups by drawing lines

S FE O AR wE, KERE, ARARE, TEAKRATHYRAKRE
s 3 M AFRTE HERRELK, ke

2% Wl ski BRIR

N E LA RiEARR

2 s T5i3EEAEMRAIE  Put the following words in the right place

1. FHIE
ARAEAHFMEMNERRS T, B R, RENKRAHAZERLLF, CX
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AFELATHRBEMGIEIA S KX EZR? 357, D RAEZIFIF A
X—TE&THAN B THFHE,

2. 2T
A RIS FE 2 TR B~ h ke X ER S B L, BRiEE 54
Adnill, CEAHFM, HhAERs, DRESBIEBEY,

5. A#&HMP  Reading Material

= w T LR

TEERRETARICKAD o, 3+ wHF A TheisE, ZXRH
TAERLAFEZEMHXIK, —TWHABBAETH, AREEFFHKE,
AFPEFHARKAS R L, &%, WEFTan, i b a2t it, StKkF
HEELAAR S F 2 RZ TR,

MFEEASFTARFGPLETom, — TP HaE KA EEWn £
Ro. ‘W WMEFEARE, ‘A7 RAFWAEWIE, FARRBRKENHHT L
AL E X569, FFRAE THIRE KT ZINE R G RIE, HRLE D —F4
360 B, 360 EaHh 244, BWR1SE, 15 BEA—ATA, BEATAYISK,
ERRAMRT =+ w@A T A,

FATANEL, HEAABETR, YRFEFREDERFEALFEL,
B AR, |AK, ¥ AL AW, 5@, LB, hH. =R LR DNE
KEF. IR LF. & K5, EE. FE. 24 MF XTLE )
R, RE, ALRRIRS, BEHGH “F7 &, @AY “F7; EXRHLGH

TR, RARA AT, AR ksim ‘TR,

AMA TR TRIC=FTIF ARG, e—TwHF A PEHEFTLER—ANF%
AT TRk “RRIRAFLR, AR TAEME, RAEKREERER, L5F
APKE FART FARLEZARAZHRER B ¥ 5360 EBIRIE,
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N ENRE

(—) BRE1H18

A . A, BHFEYGGIRRITT 7

WivE: REZGRICERR, RFERTILE, 23k, RAAK
A, BRREVE oA, WELTET P, 154
B AR, A%, BRT—EIL, B TAEL,

A = . KRERZFANBER —TF? RERMATEG T FHHE
HEEE K,

MNE: A, RIXIRAATER R

(AR /N AT 3% )

WoNE: B, B, RRZED? REZEHGKEAT, KNARE
ZH—AE, @E—K? RINATXAKFTRENZ
WALB S, A AR AET

WZE:. AKX THFHRANNE,

WNE: T =& T2

K. VA,
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[T, A% . MA WA ERFEFREEF L EE]

SREETH
PR/NHH |

R =
sKeZ IR .

" =

SKZZTE -
RN =

SKEZTE .

A =

KT
R =:

IR

R =

R TE

SRIPIRIE, Mo HE, |
NB—T, IEZRMNZAGRRAETARL - RAAMEA,
XAE KR,

S 5

B, RWMAAE, Hd, RELTHRIE—ERNE
WS AT M, REARRMELE—TE2 AT,
AT o RAVITAE A ARATEG 3 038 Fp AR AR, T,
ER—Emy EREEFE—T,

5F, &t |

Hh, RMAZEEXGRITZN, eaH— NG b
AE

XEHEM, AAFELEERE BN 2EE, FHERK
HAFFam—

o AANEELRRMEBIE, —FFAN, BHE LM,
ZIRPAZE,

VA,
BMNARENRETA—EFEE, M ABFTEE&ELE
BATE T

EFEA, ARBIRE], G AT FEEHE L K—Z
&% A,

Z R, RATERIL AR AN K, B ARG FAEN
M2, RE P CRBRBEEKIRS. B, 4 A28 B
7.8, RAVEEERNG DN EEED—ANDB G IBES,
FRATZAFE? £ QBN EER TR
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K B BBAE. RAERFA B LAKT,

WEE. IF, TAH ARG ERD?

A B KMNGEEEHIR—ADAZFRORL, AEHFAFL
E L RERAT, FRERMNS R, FERAKAN
SRR, BBA AN LS A — I de,

W, TAE &, XA, KRNFEBIFAE, KREMRMNITEE,

A = FF, RELRGRE, T, RTRTUAARMNEL—
EHRMEETH-TEAE, o hae?

SEEI. B ATV,

(2) Ir&xRx

(e KTy 4 B Rl & A 7] ]

FEE: B3, HRAE?

MNE: RO FAMMIE, RehMiridaiE, X THH—F
FAERWEW

FE. F, B4, REE, RRIISEGRMBAFGEE, 7
A

[AR/NME AT, B K] .

MoNE: HHEt. TAAE, RMAXRIAES A28 E27 BRSERK
TR, AEEZEZH—EEHZ, ZBLE, TAR
THESHERZIN, L RTEAITIE R R FE T
T AE?

FEE: £, BT —LF 8 AMAF L R, A1
RAMKFS 2R FRELY, ARFGHIAZEE,
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F&EE.
/NG
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PR/NHH
FEIR-
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Rla, RANEHF8 )7 ELRIF, ZEKRMAE P&
i SRR, Rt TR ZHRGER?
(A EH®) &, FHTR4,

A 245 REA? e 20 &5 @, 2244
RAE6G7 Aty BBREg, BaBKey . BRANELH?
REAELZEE, XEJNAEE, &L HMEBEZITHA
B, —ARBWES, R4 TFRD; —AZEEFH,
EEF MR AR, AR RANGHEIRS, 7R R
T VAo

T EEF A EA T LK
TAEBIE DG AR Ll id, e EBEE AR T
VAT o

BUEBAH LB, HEXG, AFEG, LALRAE
&, RErARoNRLE Bk —FR?

B FE A & B AT o e RARNT T AR RATRAE G B A
gk AT e T s EIFT

ST FRRAH A& RK?

HR ) 4R RR A PE

W, TAZH=Z8T, RANTAKRE S Xt miaiEe
AT, AR ESERELLE, BRNBESEEK, FH0E
BRI AR IR AT

(R NE, WDNEAEEREZIEE KNI

#/NEH

&%m%,*éoﬁmA%% E2GK—T, a@PHE
NMNERFREGARST, B2 REZEAZTAH L, HHL
AREFTEREGE T, Z2REHFTHIILBAREFLEDN
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FEI8 .

FR/INGA
FEIR-
PR/NGR
FEHE:

/NG
FEIR.

/T

FEI8.

M 55 Xl

YR, AT RK, ﬁﬂﬁﬁx%m%wiﬁxw i
ZRAELRF,
ARAKFR, XAEVPRD, REA-ANFEIN, RNl
RN T R SEART

REZETTT,

Em b —sb R ATR %6 R 7

BB B AR B D7

oda @Lﬁk%%é%@ﬁ,&%%ﬁ% v LA
HEHRNE, TANG, ittt 2 HREELEFRF,
@%%ﬁ&%,ﬁ%@%ﬁ%@&mo

AT, A M 69ERD?

B RE TR KA, sSWERBRA, FHIF, BAHG
MERER/R R, shiX sk,

., BAMRE LG ZENS K, B REFR/LE,

*******************************************

(—) Lidnxi Changdi

Jiéke: Lin xidoji&, jitoyluzhan de chdngdi lianxi hdole ma?

Lin xidojié: WO zhéngytio xiang ni huibao ne. W4 lianxi le i jid.

Jinggud bijido, wod gérén renweéi, Gudji Zhdnlan
Zhongxin bijido lixiang. Dill weizhi zai shi zhongxin,
tingché weizhi yé& bijiao chongyu, jiagidn ma, suirdn
gui yididinr, hdishi k&yi jieéshou.

Jiéke: Na hdo. Ni shi bu shi hé tamen lidnxi yixia? wo yao
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Lin xidojig: H&o. W& zhe jit gén tamen lidnxi.

[Lin xiGoji¢ da dianhual
Lin xidojie: Wei, nin hao, shi Zhang jingll ma? W shi Aidd de
Lin Da ya, wdmen shi bu shi anpdi yi ge shijian,
miantan yi ci? Women fuzé zhe xiang jidoyu zhdnlén
de jingli y& ydo canjia. Nin kan shénme shijian
héshi?
Zhang jingli: Jintian xidwud wd you shijian.
Lin xidojié: Xiawl san didn kéyi ma?
Zhang jingli: Kéy.

[Xiawu, Jiéke, Lin xidojie rdyué Ididao Guéji Zhanldn Zhongxin huikeshi]

Zhang jingli: Huanying huanying, Lin xidojié&.

Lin xidojié: Jiéshao yixit, zhé wei shi wémen Aida de xiangmu-
guan Jiéke Lepéisi xiansheng. Zhé wei shi Zhang
jingli.

Jiéke: Nin hdo.

Zhang jingli: Nin hdo. Lépéisi xiansheng, ging zud. Wb yi géile Lin
Xidojié yi tdo wdmen Zhdanldn Zhdngxin de shiydongzhé
shouceé, wo xidng Lépeisi xiansheng vyiding vyijing
kanguo. |

Jiéke: Kanguo le. Wdmen dui jieyong nimen de changdi
jibain zhanldn hén yodu xingqu. Xianzai ydu yixié xijié
XUyQao yu nin tdolun yixia.
Zhang jingli: H&o, nin shuo. |

Jigke: Shouxiain, women xiwang zai zhéngshi de zhanting
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Zhang jingli:

Jiéke:

Zhang jingli:

Jiéke:

Zhang jingli:

Jiéke:

Zhang jingli:

Jiéke:

Zhang jingli:

Jiéke:
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zhiwai, néng anpdi yi ge linshi bangongshi.

Zhé méiydu wenti. Bangongshi I xtyao peizhi xié

shénme shébéi, ging nin gén wd shud de xidngxi yixié.

Linshi bangongshi If yao péi lidng tai didnhua, yi bu
chudnzhéniji, liting tdi fuyinji, san zhang bangongzhuo.
Kéyil.

Women xiwdng zh&nggé zhdnting ydu yi tdo yinxiang
shébei, érqié boyin shébei she zdi women de ban-
gongshi.

Méi wenti. Yizhao guanli, linshi bangongshi hé shébei
jiang shidang shouqu yiding de feiyong.

Méi wenti. Women de zhdnldn shijian wéi liu tian,
xiwang zai liu tian de wdcan shijian I, zhdanlan
zhdngxin nénggodu tigdng canyin fuwu. Lingwai, si
yué érshibad n wanshang gi diéin, wémen jiang zai
nimen de xido huitdng juban yi ge xidoxing de zhao-
ddihui.

WUcan shénme bidozhtn? Shi zizhucan hdishi Zhong-
can?

Zizhucan. Mé&i rén bashi yuan Rénminbi.

Hdo. Haiydu shénme tebié de ydoqid ma?

Wodmen de zhdnlan jiang banchéng yi ge jingchdng-
xing de zhdanlan, yihou meéinian dou jiang zai shidang
de shihou juxing, xiwang woOmen hézud yukudi,
bingqgi& chéngwéi changal de hézud hudban, tongshi
xiwaing zai jidgian shang nénggodou you yiding de
zhékou.
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Zhang jingli: K&yt k&oll. Zhéyang ba, wdmen kol hdo yihou, wo
géi nimen da dianhud.

Jiéke: Na hdo. W6 déng ni de dianhud. Dui le, ni k& bu kéyf
weil women tigong yi tdo nimen zhdanlénting de ping-
miantd, baokud xido huitdng?

Zhang jingli: Dangrdan keéyl.

(Z) Guénggéo Céhud

[Zai Changjiang Guanggao Yinshuapin Gongsi]
Wang jingli: Nin hd&o, nin zhdo shéi?
Lin xidiojié: VW shi Aida de Lin Da. W& gé&i nimen daguo dianhua,
shi guanyu yinzhi yi tdo xuanchudnpin de shiging.
Wang jingli: A, nin h&o. W xing Wang, shi Changjiang Guéinggéio
Yinshuapin Gongsi de jingli. Qing zheébian zud.

[Lin xioji& zudxit, mishd dao chd]

Lin xidojie: Xiéxie. Wang xidnsheng, wdmen jihua zai wl yué
éer ri zhi g n jdban shijie jidoyu zhdnldn, xianzai
Xayao zuo yi tdo xudanchudnpin. W6 xidng zhidao,
guigongsi chule zhizud xuanchudnpin zhiwai, shi bu
shi hdi chéngdan xudnchudnpin de céhud hé shéji
gongzuo?

Wadng jingli: Shi de. Wdmen gongsi yigong you ba ge zhuanye
de gudnggdo sheéji zhuanjia, tamen dou shi mingpdi
daxué gudnggado shéji zhuanyé biye de, you hén féng-
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Lin xidojié:

Wang jingli:

Lin xidojié:

Wang jingli:

Lin xiGojié:

Wang jingli:

Lin xidojié:

Wang jingli:

Lin xidojié:
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fu de gobngzud jingyan. Toéngshi, wdmen hdiyou
zhuanmén de gudnggto meishushi. Zhéshi women
weéi kéhu sheji hé zhizud de xudnchudnpin yangpin,
bu zhi shiféu fuhé Aida de yaoqiu?

(Fankan xudnchudanpin) O, kan yangzi bucud.
You shénme tébié de ydogii meéiydu? Bird zai
gudnggdo chuangyi fangmian, shi ydo shénme féng-
gé de? Didnyd de, mingkudi de, youmo de, haishi
pushi de?

Ji yao pushi zhudngzhong, you yao yinrén zhuyi.
Zhéxié shi women ydao sheji de neiréng, yi ge shi
zhdotiehud, zudchéng si kdi daxido; yi ge shi
xudnchudn shoducé. Xudnchudn shduce bu yong
shéji, jiu anzhdo wdmen de cdilido shunxu, yinshua
chéng ce jiu kéyi.

Dui xudnchudn shducé de féngmian you shénme
yaoqiu?

K&yl zai zhaotiéhud de jichl shang jiayi gdizao, jid-
shang xingmu de bidoti jiu key’ le.

Zhaotiéhud you ji zhdng xingshi, you shijing de, you
katong de, y& yodu dianndo chuangyihuad, bu zhi Lin
xidojié¢ xaydo nd yi zhong?

Yong dianndo chuangyihud bijido hdo. Ragud nimen
k&yl zai woOmen tigdbng de tupian de jicht shang
jinxing jidgong, jiu géng hao le.

Duiyl zhizhang yéu shénme yaogiu?

Dou yong téongbdnzhi ba.



Wang jingli:
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Hdo ba. Xia ge Xinggisan yigidn, women kéyi jiang
zhaotiehuda sheéji chigdo sdng géi nimen, nimen ti
chu xiagdi vyijian yihou, wdmen zai zud xiugdi, zdi
nimen téngyi hou jiu kéyl zhibdn yinshua le.

Y

[Aidi bangdngshi, Lin xidoji& zai kan Wang jingli songldi de shejigéio]

Lin xiGojié:

Wang jingli:

Lin xidojié:

Wang jingli:

Lin xidojié:

Wang jingli:

Lin xidojié:

Wang jingli:

Z06ng de shudldi, bucud. You ji ge xijié xtydo xiagdi
yixia. Huamidan zhong you gegé gudjia hé minzd de
rén hén hdo, danshi yinggai yi hdizi wéizhu, tebié
shi fazhdnzhong gudjiad de hdizi. Yao tdcha jidoyu
dui zhexié gudjia jingji fazhdn de zudyodong. Bidoti de
zi tai da, érqié zui hdo bu ydo yong Kaiti hudzhé
Songtl, érshi yong yishuzi.

Jirdn shi jidoyuzhdn, you shi zai Zhdénggud ban, wo
ddo you vyi ge jianyi, bu zhiddo Lin xi&oji¢ shiféu
gdn xingqu?

W& hén yudnyi tingting.

Néng bu néng jiashang yixié wdmen minzu de dong-
Xi?

Nin nénggou shud juti didn ma?

Bird, huamian shang ydu gudgu sishd de tuyang,
huozhé qi zdi nidbéi shang kansha de muténg de
neirong. Hai ydu biéde, bird shénme zdobi-tdugudng
déng gushi.

Nin de jianyi hén hdo, jiu zhdo nin de xiangfd xitagdi
ba.

Na hdo. Hai ydu biéde vijian ma?
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Lin xidojié: Zhéngti de ydnsé bl tai mingkudi, duibidu bu gou
gidnglié. Lingwai, Aida de bidozhi bd shi hé&n tdcha.
Jiu zhéxié.

Wang jingli: Hdo. Women génju nin de yijian xitgdi, houtian
song yanggdo géi nin.

—. £@38 New Words

@ iR shichdng xidoshoubu marketing department
. fEHEF MR shiyongzhé shoduce user's manual
@ anti xijié detail

BlF: (1) AMNEZseilmY, FREKXNEES— L FWHIIREL . We need to know
the details. Please give us a more detailed report.

(2) KAl XM, BEh@mP RAIRA# [ only have a general view of it and

not very clear about the details.

@ BT zhénting exhibition hall
Y osizhi equipment: o be equipped with
GilF: (1) X &BmAtER S, This computer is sophisticatedly equipped.
(2) 2% L &ANE ZHE 57X & . We need acoustic equipment for the venue.

@ Twix& yinxidng shebéi acoustic equipment
' REVRY boyin shébeéi broadeasting equipment
@ i guanh usual practice

Bilgr: (1) % a3 2| LR £ A9 3R L2 R A BB, It has become a usual practice
to get software as compliments when people buy computers.

(2) BB, NaFZ2ER-AFHAUXE, According to the usual

practice, there will be a ribbon-cutting ceremony when companies open business.
. BXMRSy canyin fuwu catering service
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. HBhE Zizhucan buffet
@ FinE pingmidantu plane figure
@ i yinzhi o prin
® % chudangyi creation: creative idea
BlRl: (1) kit d B8 56946 Z/RAF, It's a good idea to put ads on buses.
(2) X4y )~ %% J 4] &, This advertisement lacks creative idea.

@ i dianyd elegant, gracelul
@ Bk mingkudi lucid and lively: bright
@ i zhaotiéhud poster
@rH xingmu eve-calching
Bila: (1) AFRRFAMAKT, A LEB —2, It will be better to use bold type for
the headline. It will be more eye-catching.
(2) Bl THAMNE RN 2, RTAEFE]—3REB ) £, You will see an

eye-catching ads board when you come to the building of our company.

. WAk tongbdnzhi art paper

@ ik Kaiti {of Chinese calligraphy) seript in formal style

@ Ktk Songti Song typeface {(a standard typeface originated from
the Ming Dynasty)

® 2R+ yishuzi fancy stvle character

L FoR! sishu private school in the old days

@ Rk zGobi-touguang to bore a hole in the wall to get light from a
neighbour™s homebe industrious in study

. #ﬁﬂﬁ ydnggéo :»a:,zz;zpi@ manusceripl

» 1. 5T Your company

o
A

WE, RERTARWE, FRAGE: HE . AR Gk (ER) . #&
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“Gui (your)” is a polite expression to address matters related to the person you are
talking to. Common usages are: gul gud, gul xido, gui yuan (yiyuan), gui gongsi, gui

zhongxin ete.

» 2. FEHFEMEESM  Publicity materials of Chinese characteristics

T RAAENE L RS ERFRR AR TN, R £ & B o Hlfe g
et dh, R EESFEANRE IR MRANFECHE, wWRELHRXF -
EEAMBARESF T, BARPTELARRA: PEHE. FEH %, &EE£2. §
g, B, mEIRE. PERARNR, F%

For foreign companies, governmental or non-governmental organizations based in China
who intend to print and distribute publicity materials in this country, they should try to cater
to the appreciation and aesthetic perspective of the Chinese people. It would be better for
them to properly adopt some forms of Chinese art. Typical Chinese art forms are Chinese
painting, Chinese calligraphy, seal curving, paper-cut, antithetical couplet, facial make-up of

Beijing Opera, and Chinese architectural style etc.

> 3. A4 R AR The ways of putting forward suggestions to others

REHRREHAEGE, BANARERALEZZIH, EXFIEERE FARNDER
AW EFER — MKW, BUHNERNREA:

*HAH—ANEW, FaERAEN? (EE—RE: G0/ EH/EREY)

* X T REH NV, Tl R RH AR

* B RERE, P REHE - (F) WEREFT,

Chinese language stresses mild and reserved tone. It is especially the case when it comes
to raising suggestions to others. In the text, Manager Wang is very polite when making
suggestions to his customer Miss Lin. Generally speaking, common expressions of making a
suggestion are as follows:

I have a suggestion. I wonder whether I should say it or not. (answer: Yes, please / I'm
listening / Just speak out)

I have a suggestion on... I wonder if you are i’nterc&sted.

You have a good idea. But it would be better if... (suggestion)
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> 4. FEABIBEHRESR
The Chinese tradition of respecting teachers and valuing education
PEERAIRZLZRERBEA-TEZENTE, AHBIANEFEHFERNG 4
EMABBER RO —®RE, DRBENEZARGOMMT, HFHESETIREHRS,
AERAN, WEHFEWTHA

The system of selecting officials through imperial examination had existed for over 1000

years in ancient China and diligent learning had become the only way to seek official position.
As such, it was quite natural that teachers were highly respected. Meanwhile, a teacher should

not only teach students knowledge but also educate them how to behave.

. %35 Exercises

(—) %EIFIEZST Choose the Proper Word for Each Blank

AT BEOIE CHPl DEE CEE Fam

1. FAIFHE 4 — LB L

2. WA ERE T ALEHNLE, BEIER o
3. A MRKT, BRXE g,

4. EE AP ERKEE, XMEELRE 0
5. BRAMTERNEELZH o

6. T B B BUER XA K E LR —F o

(Z) HIERZ =] True or False
1. “SRONE” BXTE TR E R WA B BIFRIE,
2. AHARENAEAEERE B ORI, -
3. PEANBEEEMFERN T HA, L

4. BORWRIE BT RTH, L

EME BHIRE B 55 «



WARAPRERGOEEZ —, LHATE., TAH., HELLIAE, HE
WAEA G, PTEEARALLHHYEL, FiIESbREARKEAR,. B, . &
WEGEREBER—ANFTHHET, PTRAEARAWSREAGRLA, F&
A4k kW EELL REEME ‘PR —wER”, BSALAZT—EZFT,

b EAAEGAS GBS ETRERIAEEET T E, 522 “KYAFF".“As
AN, “BRET”, AwsBRYy, IFFRILEFIALSGOERIL, AR “F
bAE ETFERELOAEARYEN, wEF. B5, ENELESFARAER
ki, TARIFE. B EN, F—AR “£AHL7, EHEPREANZ
BaEsmA, AZEAM, MMARBEZILERE®R &L, HAELEEKRE
& AR AL Twg K T 0 R

EEAESBRF @, TAELEESE, JUIMERE, JE5 W ABCETH,
FAEEALRE, KFEEABE, BXZHEEAKR. EEEIERAFEZE KRN
W3, APAR L TEEINEEIFRET, FE—BRRAAAL, RFFIL
RAFNAE,

WA GERRE, MIRA—ART, FEEREATNE; KeH =K,
BRHETN, wARMER MR, SFRF M E R FHFAERIRTATRE
R, PRAWGEXATILFHRETOARALZ, RARAMEFRELR
Ao es a4k, o BABEEARBSMMEA, FEELREHYRILKIE;
FAMAL., BEREAEMGLTEAR; BLBRADBEH LT “FR”; BHRZH.
R dg ‘wkiEaE” F, EREFHRKEEVHRLZLERR G BRI
A ERBL P = AW a T TR,
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[ 18 & 4 3 K A AR G A B T R ]

BOR:

NG

R

/NG
s

AR, AR TR —TFTREKF R LOGBHE, FHRHE
B E— T RO BHEFS

3, AR E, BOBHERRCERET, FERIF, ~ME
AP L BiERG, REEBET—T, BAFARFIR T,
(&) &7, £AEM: FLF! 44, RREAZHAR
RIE K EH G =GR F

AR 24— R EREEHRBEAR? BABNAM L LHR
#7059

BEMGGE, BXREHRGRE, BEREZAIE,
o (&) BA—NERREAKFTAR, RS FRIBLX
EAHREANZLAREFTEARHKFTHOLEEL, tLEEE
S BB LB FRALAR T ARG, FREF
EF, BHLEEFRKANARLETRAERFTHL-ELE, B
, B S ZMEEERKE, LR AF XA, L
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HEH, MEKAEE
¥, X—BEEAF, REEREEFHE, KA LZAT
B8 L8 HEM AT 2

HNE: B ERE “BliARO ERNEEFTEA LT AR
HF—NRABEEX 57

R o, ARG E,

WNE: i, PEAZRE, BRI AR BIFEGERTRER
T, RAFEAR B, B, HEHAKT, LRAELEER
HEREHEE, BHARA?

R X, 3, RNBFR—T “HHKEH” ZIAF
M, RHHE, EPE, AMIAHL2ZER? XZREF
BERRG—NEEAL,

HAH: PERAXRFZH T “AIE 3 “HEAR” (A EIE,
FEE XA, EPRATRETH. LFHEA, B TA
KRR, PEAARET “HEXA” thv5, RERE
SR KA B IR &) KBBR8 F 2 nd Rt L
T “APfmAedmie BT MEA,

i F: IABERAFEL, HhleX—BiEBHR KRG, &
BAARE], RHFRENRTH, BRTALLENT
T, ERTREHEK%R, AamEl T ERFREZIEY
F AR R, B, AR E “BKEFEXLEAR” goF,

WINE: ¥F, BRRCEBEBFT , BAEXHFITRIT:

%G, REF—RBBREGE, PBILRAEGFH L
MAFe F R BAFIEL, BALYAFH R, HHft
R RIS
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(Z) MERR

(AR, Ao R E AP AKX SR A A G & Rk HE

xR

RR—:

PGSR

AT, AN, FEIF! £ RKEHEF, Kk TFEE
RBEBNHITHBR” BN EARKR RIS A F, AAD
AMABBAROGER, ORKR I EIAFMEEL AR EILIE
FF. Fit, RERRLGE, REURBRELXEZHE—KF
oy B A, AEERH, X —KRFETHFNE,
RAREHT, BIFRER EIIE,

Ned, BRMPEREERE “FRAEKF”, LREASZ—
TAH 2 Z2RIG “EREF"?

“EREF™ ZIAMARA T XEFIRE R0, ZXAM4
ABFIREG—F TR, REFREFHXS 2R, £F
H, FRXAEZRALAEATH—FEETE, ST ERMNAH
BER, —REFREART, L Lhm Lz, LEEa, £
SR, BMBRERTHEL K, B2 -—FTLFHAE
RRLBBA, e, ERMNGHAF, 3tk REEIH
5, HFEREAAL, HANRLFISKETIEHNET, &
BFFRAFZ X, RERLTALFRAN ., ZFHET 4
ERFRTRYKEGEST, BRLRTEIN, CALEEK
W, SRR BFTILEEL X954, MENAT
FhHERE, BH, A2 ENRS. FRERFFTEHLE
2

N

: XL, BTANB—T HRRAEEREKEF 5 @A L LR

EER AN
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B K

RE=:
X 5E &

RFM:

XK -
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¥, EEMER, EHTFEREFLREFI NN,
¥omTFAMRLSETE, RINEDEWHNE, BFAERE
e FIES, FABLELBEEZRAET P
B, ZANFe— R Rk FITLI T ABRERFFAEAN
eGP, X R F A AR R E KA 5 3T AR
%Y EHRE, AT, SRAREFHFBAAL
N

) 28, ARANTFERATE T A H LA FFa9 2K

XA RIRIFAF, XL RBREEG—AFA, F—,
BAVAAZ TR ZHAGER, ELFABEFENTR
A, Bb, e B THTEIRF L ARIR A St o IRTT AR
N, =, HITRFAEAIALEGEHF, A—a2
ERH, BTFEAATE, EAR LY F AR IAEF
iR LRG0 E4E, AREZAERTH T LKA,
% =, TR P HCE A e Hp AL AR IR G e AR
RAM KA, BAXEREZEAT AT EE
HHIEFAERG . BIHFRALEINFER, ZH, TH
A TFEFRFASTEITGRE, B2, RiRA, KIF
R TR S A ARG RS Fe g, S E s
HRAG TR, £ ZBAGELETFT,
AR T BiEHETAANBIRZSN, TR ZA M FEE
— e dg B AR A EADN, XA F AR BGELR,
ek, RMNFRMB/F “FREF HBEARALYL
ATRAEKOEN?

BiZH P R XA, mREMAERNKGRET, £K
MHEFRALEETRROET, AE, IFHEMNHUK

Ik
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KAZKRKSH,
G, BARERNFRARIT AR EA5 4 B KRS
B/E¥, FREFTENL, #HH,

N

(—) Taolun Zhici

[Taolun Aida Zhu Zhénggud Daibido Dulé xiansheng zhi de kaimuci]

Dule:

Lin xidojié:

Dule:

Lin xidojié:

Dule:

Lin xidojié, xianzdi wdémen tdolun yixia wo zai Jido-
yuzhdn shang de jidnghud, ging ni bang wd xiugdi
yixid wo de jidnghuagdo.

Hdo. Dule xiansheng, nin de jianghuagdo wod yijing
kan le. Kaitéu bu hdo, bu xiang shi Zhongwén jidng-
huagdo. W& géi nin gdile yixia, nin kankan shun bu
shunkdu.

(Nian) Nushimen, xianshengmen: Zdoshang hdo!
Shoéuxian, wo daibido Aidd ztizhi huanying dajia can-
jid Di-san Jié Shijie Jidoyuzhdn.

Weishénme vyiding yao daibido Aida ztizhi ne? Wd
yi wd gérén de mingyi jiing bu xing ma?

Zdi zhéyang de chdnghé, nin you shi Aidi de dai-
bido, nin lisuddangran de jiu yao daibido Aida jidng-
hua le.

Hao. (Niain) Zudwéi yi ge gudji minjian jidoyu ztizh,
Aidd dud nian lai shizhéng guanzhu qudn shijie tebié
shi fazhanzhong gudjia jidoyu de fazhdn gingkudng,

FHiE SWEFT P 61 «




Lin xidojié:

Dule:

Lin xidojié:

Dule:

Lin xidojié:

> 62 «

C IS &

binggi& tonggud yUu ge gud zhéngfu hé qitd guoji
zUzht viji shangye zUzhi de hézud, kaizhan gézhong
huddong, tuidong qudn shijie tebié shi fazhdnzhong
guadjia jidoyu de quanmian fazhdn. Yinci, women de
kduhtio shi “nall xaydo jioyy, nali jiu you Aidd”,
“nall you Aida, nall jiu ydu jidoyu”.

Hd&o, zhe yi duan gdi de hdo. WO zui xihuan houmian
liing ju. Ni weishénme bd wd xiamian de ji ju hua
shandiao le?

Nin shud de shi bu shi “ydo bd xianjin de hé zhéng-
qué de jiadoyu linian puji dao shijie méi yi ge jidolud
qu” nd ju hua?

Dui. Jit shi na ju hud.

Nin zhiddo, Zhonggudrén zui gidnxu, xiang zheyang
zichui-ziléi de hud zui hdo bu ydo shud le, midnde
rang rén fangdn. Zaishud, jidoyu jiu shi jidoyu, yé bu
cunzdi shéi xianjin shéi ludhdu de wenti, nin shud
shi bu shi?

Zhé dao y& shi. Hao, wdmen zdi tdolun yixia “wei-
shénme dushid” zhége weénti. Ni shudshuo, zai
Zhonggud, rénmen weishénme yao dusha? Zhe shi
wo jiinghud zhong ydo bidodd de yi ge zhongyao
neiréng.

Zhonggud jidoyu jinglile cong “wei xido jia” dao
“wei gudjia” de fazhdn guochéng. Kéju kdoshi shi-
dai, dushd shi weéile ronghud-fugui, gudngzong-
yaozt. Daole jindai hé xiandai, Zhonggudrén tichule
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“Jidoyu Xinggud” de kduhao, dajia shuxi de waijido-
jia hé gudji huédongijia Zhou Enlai zdngli jitu zai ta de
nidnging shidai shulile “weéi Zhonghud juéqi ér du-
shi” de lixiang.

Dulé: Zheége zhudnbian hén you yiyi. Qing ni bd zhe yi duan
hud xi&jin wo de jianggdo, hdiydo tebié tidao: Shi
jiooyu fazhdn de bu pinghéng, zdochéngle rénléi
fazhdn de bu pinghéng, zaochéngle pinfu de xudnshu,
cong’ér jigjule gudjid hé minzd zhijian de mdaodun hé
wuji&. Yincl, wdmen ticht “jidoyu jigfang quan rénlei”
de kduhdo.

Lin xidojie: Hdo. Jiewei wo yijing géi nin xié hdo le. Nin kan zhé-
yang xing bu xing:
Zuihou, wd yao zai yi ci glnxieé dajia de guanglin,
zhUyuadn ci ¢i canzhdn de shangyé jigbu hé xuéxiao
yingdé jihui, géwei guanzhong mdanzarérgul. Xiexie.

Dulé: Hén hdo.

(Z) Duihuéa Jidolia

[Jidoyuzhan qijian, Beéijing Shi mou zhongdidn zhongxué xiaozhang Liu

xiansheng hé yuhui daibidio de duihud zhailu]

Lid Xidozhang: NuUshimen, xianshengmen, z8oshang hdo! Shou
dahui de ydoqging, wo jii “ kaizhdn suzhi jidoyu
dui jidoshi de vydoqii” zhége huati hé dajia
jioohuan kanfd. Zaizud de dou shi jidoyujié de
zhuanjia, yéu wo ldi zht tdn zhége wenti shizai
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Lia Xiaozhdng:

> 64 «
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5% Wik

youdidnr banmén-nongfu. Buguo, wod hdishi hén
gdoxing, wo y& hén yudanyi zai zheéll tan yi tan ziji
de diandi tihui. Dui wo ldaishud, zhe yé shi yi ci
xuéxi de hdo jihui. Shudo de bu tud de difang,
kénging ddjia tichu piping.

Lid xiansheng, mugidn Zhongguo zhengzai tichang
“suzhi jidoyu”, nin néngfdu jiéshao yixid weishén-
me ydo tichang “suzhi jidoyu”?

“Suzhi jidoylu” zhége gainian shi zhéndui yingshi
jidoyu tichaldi de. Kdoshi zuowéi jidoxué pinggu
de yi zhdng shdududn, bei gézhdng jidoyu xingshi
gudngfan yingyong. Zai Zhdnggud, kdoshi geng
chéngwéi xudnbd réncdi de yi zhdng zhongydo
shdududn. Gudéqu wdmen ydu keju kdoshi, yi ci
k&oshi chénggong, jiu mashang gongchéng-ming-
jiu, guangzong-yaozu. Zai jintian, wdmen suirdn
feéichule kéju kdoshi, danshi yi k&o ding zhongshén
de xianxiang hdishi pubian cunzai. Bird, xianzai
wodmen de shéngxué. jiuye. zhiwu jinshéng déng,
dou hé kdoshi yduguadn, tebié shi jid nidn yiwu
jidoyu zhihdu de jidoyu, xidng gdodéng Xuéxiao
ruxué kdoshi, jiu géng shi wan rén zhéng ji
dumugido. Zhe zhdng jidoyu zhidu péiyangle bu
shdo youxiu de zhuancdi, danshi y& bu ké féurén,
td cunzdi hén dd de bidudan, ta shi women de
jiloyl gud dud zhuzhong kdoshi de fénshu, ér
hdshile xuésheng zai pindé, zhili, shehui shiying



Daibido eér:

Liu Xidozhang:

Daibido san:

Liu Xidozhdng:
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néngli, shénti suzhi déng fangmian de zdnghé
fazhan. |
Lid xiansheng, nin kéyf jieshdo yixia gui xito zdi
suzhi jidoyu fangmian ydu ndxié juti cudshi ma?
Hdo. Zai wdmen xuéxito, yasud le xuésheng ké-
tdng zhudnyé kéchéng xuéxi shijian, zéngjidle
xuesheng shéhui shijian, kéwai huédong déng de
shijian, géi xuésheng buzhi mingqué de dongshou
renwu, shi xuésheng tonggud sikdo jigjué shiji
shénghu6 zhdong de weénti. Wdmen hé vyixié
mingpai daxué dinglile zhijié bdosong yduxiu
xuésheng ruxué de xiéyi, zhexié youxiu xuésheng
de xudnbd bujin yaoqil tadmen zai xuéxi chéngj
shang ydo youxiu, téngshi zai dongshdu néngli.
sixiang pindé déng fangmian dou ydu juti de
yaoqid.

Lid xiansheng, nimen xuéxido dui Idoshi ydu shén-
meyang de yaoqiu? |

Zhege wenti ti de hdo, zhe yé shi wd hén xidng
tan de yi ge wenti. Di-yi , wOmen rénwéi I&oshi
shi xuéké de zhuanjia, zdi yéwl Ingyu shi
xuésheng de yinlurén, yinci, ta z&i zji sud
jiaoshou zhuanyé lingyu de zhishi bixd jin k&néng
de yudnbd. Di-er, jidoshi shi xuésheng wéirén-
chishi de bangyang. Yong yi ju Idohud 1ai shud,
jiaoshi yao weéirén-shibiio. Zai réngé shang wei
xuésheng shuli bdngyang. Sudydu zudrén bixd
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Daibido si:

Liu Xidozhang:
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jubeéi de’ meéidé, dou vyinggdi zai jidoyuzhé
shénshang tixian. Di-san, jidoshi yinggai dui suo
jido xuéké hé qitd xuékée lingyu de zhishi bdochi
gidnglie de qiuzhiyu hé xingigdn, yinwei ldoshi
yinggdi tonggud ziji de ydnchudn-shénjido rang
xuésheng mingbai: Jiéshou jidoyu shi zhongshén
de shiging. Zhéyang, cdi yduliyd péiyang
xuésheng dul xuéxi de réqing. Chuci zhiwdi, wo
rénwéi, jioshi zul k&gui de pinzhi yinggdi shi dui
shéhui de guanxin hé réqing, dui gudjid hé shéhui
you gidanglié de zérengdn hé shiminggan. Zai riyi
jlie de sheéhui jingzhéng zhong, méi ge ren chule
yinggdi ydu shlyu gérén de mubido zhiwai, hai
yinggdi ydu xiangdui chénggao yixié de mubido
hé shénghud zhinzé, zhé yé shi jiGoyu dul rén
ticht de yaoqiu.

Lit xiansheng, nimen xuéxido changddo “suzhi
jidoyt” de zuodfd shi bu shi y& shoudaole lGizi
jiazhdng de yali?

Yinggdi shud kaishi de shihou shi zheyang. Danshi
suizhe shidai de jinby, jiazhdng de jidoyu guannian
y& fashéngle hén da de zhudnbidan. Xianzai, zhichi
women de jiGzhang shi dadudshu.

Zuihou, wod daibido wdmen xuéxiao quanti shi-
shéng huanying géwei zhuanjia dao wo xiao
cangudn zhid&o, dud ti bdogui yijian. Xiexie.
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LR DIER | New Words

@L. - 34 yi... mingyi in the name of
BRI (1) RATA 3] 85 .4 U ARANA 28 0 F 38 32 20000 Lo We made a donation of
20000 yuan to the Hope Primary School in the name of our company.
(2) AT F 6 & LFeiX LR A N4RAFT T 5 They deposited the money in
the bank in the name of the child.

@ LK puji to popularize
Bilg: (1) BERXAEREG & X4 F IR F R, Great efforis are being made
throughout the country to popularize knowledge about the prevention of this infectious

disease.
(2) AFLXGFHAEFTRELEERT, The nine-year compulsory education has

popularized in China.

@ awvAafE zichui-ziléi to brag
@ s midnde s0 as not to; o as lo avoid
Blar: (1) X TERFAABREE, LFLFRIE, Tt would be better to have a
schedule of each day’s work, so that you won’t forget anything.
(2) GREZRESE, 2IFB &R RZRKBFA, Contracts should be as

rigorous as possible so as to avoid legal loopholes.

@ Bk kéju kdoshi imperial examination

@ KRB ronghud-fugui high position and great wealth
‘ p ey v i guangzong-yaozu to bring honor 1o one’s ancestors
@ Vi 1% 5% banmén-nongfu to display one’s slight skill before an expert

Bla): (1) AXEEREGEZAR G HEERTLINTFFD? Ian't it displaying
slight skill before an expert to talk about management in the presence of this world-class

management team?
(2) RIENFF, EZERKBEXAIE—E AT, I will display my slight
skill before you expert singers by singing a pop song.
@ Fmhaw suzhi jidoyu quality-oriented education
.ﬂiﬁﬂﬁ yingshi jidoyu examination-oriented edueation
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.ﬁzﬁf pinggu to assess

.Jibli!i%ﬁ gongchéng-mingjiu to be successtul and famous

@ LA UFBE jill nidn yiwu jidoyu nine-year compulsory education

@ H ANFHMABF  wan rén zhéng ji evervone struggles to pass through a

dumugido footlog-bridge—extremely competitive
@ i biduan drawback, disadvantage

Gla: (1) MEFREF, BiXHFe9¥3%53EF A2, Examination-oriented education
has obvious disadvantages compard with quality-oriented education.

(2) B Rk TR FNHRERE AR BRR S, BREARS S0,

b do 2t 3 T 4942 BE R A . Computer game may train children’s ability of observation and

reaction. However, it also has disadvantages. For example, it is harmful to children’s health.

@ g - yuanbo erudite
. RHEak giuzhiyu thirst for knowledge

. Brarkk Xingigan curiosity
. i i % shiminggdn sense of mission
@ HiE G nyi (jiie) increasingly (herce)

Bidl: (1) MAEHF 2 BN AN, EATLGESHE HHKA . As more foreign
companies come in, the competition in this field has become increasingly fierce.
(2) FE4akeiidi B #5425, The status of Chinese women has been increasingly

improved.

» 1. {RXKE Who do you represent

E—REERGE, EEMAN—MBRER PET, WERHALRERE B
JLA”, THANT —RFREUANAAE R, TR “RE” ELAMA, RFEMBERTHL
7. BEREAL, WE-ANEEHADFEEYG, Bab— BRI REE
FHx “RE” HE. Y48, BER-NFABNEHFTE, BAXSMK, HiE
WAEER I AR DPAFE", FREME,
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On some importaﬁt occasions, important figures will often be requested to “ make a
speech”, and they have to “say a few words . Generally, they will speak on behalf of several
people, a company, a unit or an organization instead of speaking in their own name. If an
important figure can’t be present, he will surely appoint a secretary or an assistant to speak on
his behalf. Of course, it will be just the opposite situation when it comes to an academic
lecture. Speakers will always make it clear that they are only expressing their “ personal

views” and that they don’t represent any others.

> 2 EEHETPEAMAESE Modesty is regarded by Chinese people as a virtue

—AMNABH AL EERHOHRERIETECHRESE, XEHEFGEETY,
AEUAFEEZEANRE. BREBXFNHAR, EANERZXMERHFTTENT
B, RHBERXZNERERBAFEERNER, WiF v LKA N E At
EHABBTEALREA MR E - NAR”, EEFERE--NAFLTHEBEEXAN
B, XA EER R URE AR #,

When doing publicity work, a company or an organization should be very tactful in
displaying their advantages and at the same time avoiding giving an arrogant impression to
others. Organizations like Edu are engaged in the fields of culture and education, the nature
of which is for scientifically advanced countries to help others who are lagging behind.
Perhaps it’s only natural for them to think what they are doing is to “popularize advanced and
correct educational concepts into every corner of the world”. But in China, a country of

brilliant civilization of five thousand years, people might find it difficult to accept such wording.

» 3. #iEMFFL  The beginning of a speech

TR S 2 %YWA, YT —BAMR RGN FATHER, ROR %
B —F, EARRRMWERE, TR WA ER
s HAE E, Pl REFIA, HEDE,
CEITRE, bl EAREREHRIANE, LERENTES,
* LI, i R EHE — R RAA N — KB,
FRIATE () WIFHE- BT
* R AR AL B R (BT )
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No matter how authoritative you are, you must show some modesty when speaking in
front of a large number of audience, and it is especially so if you are facing people of the
same occupation since this is the basically required virtue. Common expressions at the
beginning of a speech are as follows:

pdozhudn-yinylu: to cast a brick to attract jade

Example: WO xian jiding i ju, pdozhuan-yinyu. (Let me cast a brick to attract jade by
saying a few words first so that others may come up with valuable opinions.)

banmén-ndngfl: to display one’s slight skill (scanty knowledge) before an expert

Example: Zai géwei zhudnjid miangidn tan zhé ge wenti, shizai shi banmén-nongfu.
It is indeed a show off of my scanty knowledge to.talk about this question before you experts.

dduddn: to venture

Example: W0 doéuddn de tan yi tdn wo gerén de yidiadn kanfd. I venture to share
with you some of my humble opinions.

Huanying hangjia (zhuanjia) piping zhizhéng: Comments from professionals (experts)
are welcome.

Hén gdoxing you zhéydng yi ge jihui xidng... qidjido: Very glad to have the

opportunity to seek advice from...

» 4. #%EiK Imperial examinations

WG T 4, —HEFY, YEXT - HEIFRAREENRNE, TRNE —
HMA R, AXRTARRTCHEM, B HHE, FERARNEARBRFED
WPFRBARE MR LR, ABTHELL2WERE; B2, B THERBEH LA
ZHAXAAEEHFERNERL, AEHAES S, Beb kA EHE AwRyTH
— Mg, FOA-ETHEL R, RATRHFRT

It was a system of selecting officials through examinations which China had been
practicing from the Sui Dynasty all the way to the Qing Dynasty. The highest scorer of the
examination was called “Number One Scholar’, and there were “Number One Scholar of
civil affairs” and “Number One Scholar of military affairs”. Many poor and lowly civilians
who had knowledge and ability were chosen for leading positions through the system. As a
result, the rule of feudal society was consolidated. However, the feudal rulers also hoped to

make use of the system to publicize Confucianism so as to further consolidate their feudal
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rule. Therefore, the system became a sort of yoke which seriously confined intellectuals. Many

people spent their entire life on examinations hence became downright bookworms.

> 5. REMFE
Recommending outstanding students for admission to a higher level school

EHE, RENRF. RAREWFEEETUH R HEH - RWER ¥,
MARBLLANE R, b, ArFREAEEZERGY, AEPREIELXFE, A
AEREZZNESSGFE

In China, students who are excellent in studies can often be recommended for admission
to schools of higher learning without taking entrance exams. For instance, they can be
recommended for admission to key senior high school from junior high school, from senior

high school to universities or from universities to overseas universities for further study.

IZB i‘ﬁ’) Exercises

(—) i%ifIEZ Choose the Proper Word for Each Blank

AB#H BXSEE CRB DM EME FER CHNIFR

1. W EXHFRRNT o

2. BREZ R T AT IAAL, RS * o
3. XER R ARIEH o
4. BEEHSHASE, ZERNMNRERHFTHER EELI
5. E L , TEZRHTHTR I e ?
6. “UlBEw” BEERDUIE, WEHEZ TRE,
7. EAARRSE, /N AR o

(Z) FIBRZ =] True or False

1. EERHGE, BEMHADIHE—BRBRERTA
2. IR WA, BRI TERNERARARIE T
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3. PEABERITHE — M E, L
4. “WREBIE” B—FiiBmER, {
5. AT LA G &S, Bk, $EAEKIE1FRE, [ ]
6. FEBIEETESA TR K ]
7. BEIFRATLUR A IRk tE” [ ]

(=) BXEREHIE
Choose the Corresponding Occasion for Each of the Following
Sentences

1. L5 E, I

A. BHEW kL, B. T T BIAMIHIEVLE .
C. R ABBHEAZ, D. i3 LT A£G RTIE,
2. U B A B ERM AR — A8, R, Yl KREHE
A. B F ALy uH4Z, B. X £ B THAA S5,
C. T2 AMtES Tk, D. SRAFF 0 B A%
3. X AMELAE BT TR
A BATR @A R, B. AR K FHAY @I LI,
C. EERMIFHA @I EIL, D. f£— A& A & BT R,
4, KB AKFEZW, FHEHEREL
A. A T ASTREHLETE, B%mmim%%%ﬂmﬁ%%o
C. *4R-F5069, D. 53t B AL FH R B I ABLET

EE Mi%#¥ Reading Material

i\rs

o=

)

=2 -

Y

H—tb

T.MERR, PRAFALERKMBAEEXFHOSEHA, FEARELAKTH
LERNEQCTFRET LE, AT EX, BELACEH 3000 25 ML, A
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PEXLBILR, BRTAX, XE. ME. 5. TH, AH. FHELA
REMER, T FR BT A EATER BN, @RFEFITRE
X5 oL,

PEXRPERTHRAGLT, RAVEFALERA, TLE2M 12
BAEGTEE L, TG TERER, MALEA AN AL, RIEHE, BA
RRIAMEZR, FiRL&FmmP g, PEXLZALELAAORTEXTF, BATH
RFEHE: BEME, BRERALE, KIR—, MERX,
 AXXMARX, CARNEFAELNIT, EATEAAEEFBE
EFRELEN, EHANAEL R, X BB RPEHETELEEML, £
AER—FFH, BHLXRLFTANERTF LRREAR, REEHE, A
CHEBH SR, FHEE KNHY, FHRLTE LA, FOLER
BARE, 1REAE S WK F,

AAKKENY, TEAALEHEXLE, SHAINESNLE, XTEA
BARASE, RO FAG L, SEERERHE—RER “TERF,
XEFH” GEL, KALERRKE, ~BA “XEFX, FEHEXLE—
WOET, EMESRARLEER K, RA—FERENGKRESE, AT 221
£ EARe%—FH, EARLEARTETRIEHIFETH, XF2NE,
B4 e A EXMAITH G — Tk, ZiE%E . ML, FAFKELAERY, L5
BEkF, BRTRF “FhB” Ghsk, NELEEmYRER, KiMntm
—5, EmE, FEMNET, BadkkAkHAT. BALEEXRENLE
CBLEEARR, — B ERKEW A,

EHFETFEK, BFTFRK, EEK, EHENEHT, AHEAEY
FACHMEI TR, NERE, REERARALERNES, 3 AALKRE
AL ATRTHRERES, BRI ERASNIORELRFHTF LA
MAKHED; K ERE AR GRS E AR R, £HRTFFRY
AERE KM, Ak, “BE” AT EARFHHIF. PERTHRTH R
P, EMARMNEELZLBEE, LAME, FThHALMR, EABRMTH
F— 8, FEABURFALRF, ARFHRERFTHE, THH

C\“‘
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B, FTHHEARGEDMR, IKREFBERDERAEXNG P B, LARA
“RE”

ERPERAXFEERES, BRA-FHEFARSK, CXRRA MBI FTRH,
KABTHRX, EERRXRGTIAH/HE, XL “EH” X “AH”, AT
XK, BTi#. &, d#H, RATENR, —ABARLSR, EXLARTESR
PERAEGDNENYH, BRTRENLES 2%, BMPHREL. BARFE, #
FRH, LBFE, ZARAXFEAFTR, REBEATAIARFHG—FFIK
RATH, T HRBBOREK, HNTE H2E, RAREREE, LRERS
TE, FREBEBREE, FFERL, BER, AMIE, RANTAGFEK,
€ Fol 5 —H AT 24

MPFL, &L, £H. £H. EH. BH, ITHHXFeymEas, T
AEBRXFFHAENAEERIHERNE, BE—FHFFHOER, HELET—
FFEHEST | L4 L, R, RFLREATERL, MRk, RFRZ P
LAEEHEBRFTSY, ERRTPRILTFOR L, LTI ST EABLT
MBHEEZFHR, ORFAERRG B EZER, EAPEIANRE,
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— B Text

(—) HBEHE

(AR A E ]

R MR, FR, ERSIKR—ANMES, BHETAMARA,
RO RZHEANG “ER, LRAOERGER,

WNE: HEREMAEAAERRT?

R ., HEREARE—T, s EHR, Xit—RI1P
g, CERAVGHBNEEEZHAHAE—T, &, A=EE XK.
—RERBFRIRAXRG,; —ZEHAGTHRNEL; =
RERAFTEKE, BENAREH, 2RE, AHE, 224
5, A smiL,

HUNE: 4F, KA BT F EHRMAEILIR,

(4 /N HEL R 25 46 B B IR B3 38 ]

HANE: XRHRIRFTERFTAXLRGBL, AGZIRGEN,
HORREERETREFROE Y, EAWLTEHRFELELT
HENRIEED, FHHRNEX LD LKk R, A
B HNEEL,
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AREREARA R MO, RERA, XEAKGBAR

4w R A AAIEEA R, THREFA,

HAE: BRMNEZATEAOHE, ARAEEREREZRZRESF
HegHe T ?

I R: FA—&, BNMALKRFELEALR, S7ASBILE,

HNE: AT, BB S, B, RNEERI—FILTH
B, AEEMbAZTHRITD,

N RB: ZHamHe? Reg. B, BRKLE?

MuhE: Kskégre, FERK—EILE,

[AR/INHEL 5 5 3 A0 46 3K 35 ]

Mk A, REREWHILBFLEEFT,

WiNE: BAEA, &, HAEAWPFARLRARERAT! XIUEF
BRAN, sMTHE, AH AN, FhkE, - L
Fo Zhve,?

WMk: MBEH LR, RiEKOZIFHTAE,

HhiE: ARERRELEFR - BREREATRTEAXKT S @M
T T |

MEk: AKET., FH:. “BARE", “ZAFLARIF,
“—B AW, KHHL F,

WNB: “— B AR, XFAHAX”, BT S A ZAEHF]

(Z) RABRELD

AREFEFL IR DIFARK]
A = ALEK, BN EFLXTAAZRLREE, ZNEZR
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HBEMARMNFR, FERLITHARATIEG T4,
AREEGTE, KAV AT RAVRAE G R IEE B, £F
KEk7T, HAM—F K2 HEH,

RN FROBFTRBEFTARE, HHNERETH
FMF5 24N LAEIF, FRedZ TN ERINMET
T AR A A7
BANAENHRINEHHIT, MNART R, AKLE
Rig, TRBEZHREFRBENELAT E, HHAP
BREREGEET &, tb&n:-éfl\ BE. +5FF; £
$ﬁ1£ﬁ%mu\¢l%&% o BAVEA BFP K
EH5H .

AKRIFT, BEHETRTALHE—REIET?
BRTR, TELEFRNEZIRETEGEE, TRL
Ao B Rk RS04 A 2.7

A LR, FHARMNG D FELGHLRA L, WA
RFTEEHVILEBIFHNRR, TRALTIAALIEX
7y 6 R A7

Tk, XA, HRATHRLERBE AP BE, BHRE
Bk FE,

AP, BMEAS T RFEH, RMNELHZFN—EIL
AL BT

R, ARERIINT o HRNERERT RN Z KA LF,

(AN STAE 7 B 47 W ROE 3 B 1 75 B K]

K
i1

e

W, BHAK, RelRkFXLF, AW,

B K: A&, RELAEIRS . Rl XA H L9047
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S, K, RELZeET, KMNEFK—ITTAHA kKL
FHEE, BNAEER - /N8BS, BHESFTMA, 3E

BRAAVEE AT A
WFHAF 3, BRATRAEFTEA A #FAF T AIEARE T A
4, XX $F4REES, RN HE— E5NHA

AERH AFET B,
XERREBREAEZOALE, GRFHLIHENT B ILEK
A3E?

B AIBEARER RS0 4 A%, AT &Rk 553
% —skey, WERM S -, FHTHE—E,
Yo BL?

Yo it, HBERK, Kh%ﬁ B BFFBAEG AT S — A R
B, T —Erg tyX%% K %63k, NI REE
SFEAZEZRT

Y, HBEHBEIX, ERZEETARE—LBFTEIGX?
BRI EH A FT B, R ARNTA TR AL T A
FAE?

B,

Ren BRI KR S VIR ?

e BRI, —& =4+ 3% ArE,

AR E L 47

KT Fm KR HLE—ANRY, BFT G, RMNFEK
. MBRIAFA =,
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() H#&4m

(A EBEZHBR AT 2, Wik 2 H ki AL 5 E AL ]

K =

P/NEH
" e
K =
B e

R =
PR/N3A -

z ¥
P/NEH
=

FAT e — T LER M A E—LH 248, #4715
PER—M, AVNEREZFT—R2ART, KEAH
A3FEE?

AT, TROGZFAETEL,

ﬁ&ﬁAi% X%LﬁXﬁo

s, A4 &7
&ﬁAﬁZ%%&%Emﬁﬁ,&%ﬁ@%@m&@@,
RALFETAEE

LK SeE 8, PR FTAH K Z,

WEE, RINLEBEAABR—ANFTLLEF, REZARINF
1% 254,

st, RIFreXRGPFEEIEWENETE, L. 2.
%, AL, Bl LR, |

WTo. ARERS RS, ERAATEIMELEFWEFik
FIPEH GH, HWADER T E R RN E FRRK
FBER. BR, 220K, &, PEREXAFA—ZRA L,
LIRS, BEK, ERERAFLY, BAKA
LT HEMERR, AR S LARAFEHRHE, XA
AREIR; ZA%, RARET, kT EE,
BREF—NEANFZTF, AERNIANSXBGF,
XFT, hFREF—A

+E & FFEAK—EIG, ROWEMEFTRTESR
FRE, #EHBIRAEZE,
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WNiE: AR, MR, Ehieth®e iR, KRS RN
BT,

W OB AMM, R, HTAZHFREE=IR,

A = TAZHERFR,

k Kk 3k Kk Xk % % %k % >k Xk 3k >k >k >k 3k 3k >k >k >k >k %k >k X >k %k % % >k >k %k > >k % % > % % )k % %X X X
(- A S S - 8
) Buzhi Bangongshi

[Zai Dulé bangdngshil

Dulé: Lin xidojié, gingzud. Xianzai jilaogéi ni yi ge rén-
wu, zOngbu xid ge yue ldi rén, ldide shi zui gdo
jibié de “ltiobdn”, shi wo de IGobdn de Idobdn.

Lin xidojié: Haiyinsi xiansheng yao ldi le?

Dulé: Dui. Qing ni zhdo rén shangliang yixia, mai didn
huihua zuodpin, sheéji yixieé gongyipin, bad woémen
de bangongshi zhudngban buzhi yixia. Zhuyi,
you san didn yaoqiu: Y1 shi ydo gén jiaoyu hé
yisht ydu guanxi; Er shi yao fahé Aida de
linitn; San ydo ydu Zhonggud tese. Zhéngge
de fénggé ma, yao jidnjié, you xinyi, danshi yeé
y&o gaoyd, you pinwei.

Lin xidojié: Hdao, wod xi&ing chu hdo de fang’an jiu gén nin
huibdo.

| [Lin xi%ojié gén zhudngshi gongsi de zhiyudn tanhudl
| Lin xidojié: Zhéxié dou shi gén Zhonggud jidoyu you gudnxi
de tupian, ydude shi xianchéng de zhaopian,
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- youde shi génju gudai jidoyu gushi zud de
tdpian, hai ydude shi gudji shang guanyu jicloyu
de zuixin xudnchudnhuda. Qing nimen jiang
zhexié hud qudanbu zhudngbido qildi, gud zai
Aida de bangongshi I,

Zhiyudn: Quadanbu doéu zhudngbidio qgildi ma? Lin xidojié,
yl wo kan, zhéxié fangda de zhdopian ragud
yong mu xiangkuang xiang qildi, kénéng géng
hdokan.

Lin xidoji¢: WOmen xuydo ydu Zhonggud de téseé, yong
xiangkudng zhuadng qildi shi b shi jiu quéshdo
Zhonggud de tése le?

Zhiyuan: BU yiding, wdmen ydng héngmu xiangkudng
zhuang qilai, hui hén ydu pinwei de.

Lin xidojié: Na hdo, jiu zhdo ni shud de ban. Lingwai, wdmen
xuyao zhdodao yi zun Koéngzi de didoxiang,
fang zai wémen bangongshi de da ménkou.

Zhiyuan: Yao shénme cdilidto de? Ni de, tdo de, hdishi
mutou de?

Lin xidojié: Mutou de ba. Xaydo da yididnr de.

[Lin xitoji¢ yu shifgjia Zhéng xiansheng tanhud]
Zheng xiansheng: Lin xidoji&, ni yao wo xié de i fu zi yijing xi& hdo
le.
Lin xidojie: WO kankan. Wa, Zhéng xiansheng de shifd
zhén shi mingbuxdchudn ya! Zhe ji fu zi xi& de
zhén hdo, jiégdu pingweén, qidjing youli. Zhéng
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Zheng xiGnsheng:

Lin xiGojié:

Zhéng xiansheng:

Lin xidojié:

xiansheng, nin yiding shangguo sishd ba?

Sishu méiydu shangguod, bugud wo de ltoshi
jidoguo sishd.

N& nin néng bu néng gaosu wo yixié zui néng-
daibidio gudai Zhonggudrén jiaoyu fangmian de
géydn ya?

Na t&i dud le. Bifang shud: “hui rén bu juan”,
“san rén xing bi you wo shi, “yi i wéi shi,
zhdngshén wéi fu” déng.

“Yi i wéi shi, zhdngshén wéi fu”, dang laoshi
dudme shou rén zanjing a!

(Z) Anpdi Kdoché Huédong

[Jieke baifding mdu Xiwaing Gongehéng xidioxué Fan xidozhdang)

Jiéke:

Xidozhang:

Jiéke:

Xidozhdng:

> 82«

Fan xidozhang, women de dongshizhéng xia
ge yué ydo lai Béijing kdochd, wdmen xidng
anpdi cangudan nimen xuéxido, xiwang bu hui
ddrdo nimen de g()ngzUb.

Nali de hua, wémen gdnxié Aidd dui women
tigong de wuchdang yudnzhu, déngshizhdng ldi
le, wdmen yiding jin quanli jiedai.

Tingshud nimen xuéxido de jidoyu gdo de féi-
chang ydu téseé, tébié shi péiyangle hdizimen
fengfu-dudyang de yeyu aihdo. Bu zhiddo haizi-
men zai kéwai dou xuéxile ndxié néirong?
Women ydu zhuanmén de kéwai huodong



Jiéke:

Xidozhdng:

Jiéke:

Xidozhdang:

Jiéke:

Xidozhang:

Practical Chinese for Official Functions

- Jidoshi, tdmen ydu gdo yinyué de, ydu gdo

meishu de. Yinyuéké zhtydo jiangshou gézhdng
yueqi de ydanzou fangfd, tebié shi Zhonggud
minjian yuéqi de y&inzou fangfd, bird érha, pipa,
guzhéng déng; Meishuké zhlUydo jitingshou
youhud, Zhonggud shifd hé gushua. Wodmen
hdiydu gézhdng tiyu xiangmu. |

Na tai hdo le, dao shihou k& bu ké&yi anpdi yi ci
bidoydn ya?

Dangran kéyi. Kéféu gaosu women xayto ndxié
fangmian de bidoydn, shi bu shi yi Zhonggud
minzu fénggé de weéizhu?

Na& shi dangrdn de. Tingshud nimen de xiGioxué-
shéng héchangtuan yé hén yduming, érgi& hai
déle quangud shao’ér héchang bisdi de da jiting.
Shi bu shi y& keéyi baokud zhé fangmian de
neirong?

Keéyi. Zheydng ba, wdmen mingtian gé&i nin
tigong yi ge jiémudan, nin génju xdydo xudnzé
ba.

Na géng hdo. Dao shihou weile bidoshi ganxie,
women hui géi hdizimen yidianr xido lipin de.
BU yong, nayang jiu jianwai le. Nimen xithuan
jiushi dui women zui da de jidngli.

[Jiéke zai bangdngshi yugjian Féngguang Jingjutudn de Féng tudnzhang]

Jiéke:

Y0, Féng tudnzhdng, bu zhi nin Idi de zhéme
280, yOu shi yudn ying.
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Tudnzhdng:

Jiéke:

Tudnzhdng:

Jiéke:

Tudnzhang:

Jiéke:

Tudnzhdng:

Jiéke:
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Jiéke, h&n gaoxing wei nin fawu. Bu zhi nin jido
wo ldi you shénme fenfu?

Qigdan, gigan. Ni yijing zhiddo le, wémen dong-
shizhdéing yixing xid ge yue ldai Béijing kdocha,
wdmen zhunbéi gdo yi ge zhdodaihui, zhdodai
gé jie¢ péngyou. Dao shihou xuyao qing nimen
zhuinbéi ji ge jiému.

H&oshud hdoshud. Wdémen Fénggudang Jingju-
tudn jiushi zhuanmén weéi waigudrén bidoydn
Jingju de. Jinggud zhéme dud nidn de ydancha
huédong, wémen dagai zhiddo yididn waigudrén
dou xthuan shénmeydng de jiému.

Zhé zhéng shi wd yado zh&o nin shangliang de
neirong. Nin juéde shénmeyang de jiému bijiao
héshi?

Yinweéi waiguérén bu dong ydnyudn chang de
shénme neéiréng, sudyi tdmen xihuan wuddo
dongzud dud vyixié de, hudzhudng huayang
dud yixié de, gingjiéxing gidng yixié de.

Bifang shud?

Bifang shud, Héuwdng xi, wudd de xi, you ge-
zhdng-géyang de hdngdang yigi canjia de xi.
Duiyu yixié chang de tai dud hudzhé shud de
tai dud de xi, gang ting Jingju de waigudréen
jieshou bu lito.

Né& hdo, jit yain Héuwdng xi. Shi bu shi hai kéyi
bidoydn vyixié Zhonggud gongfu? Haiyou bird



Tudnzhdng:
Jiéke:
Tudnzhang:
Jiéke:

Tudnzhdng:
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-z4ji hé koéuji déng jiému, bu zhiddo nimen shi

bu shi yé kéyi tigong?

Méi wenti.

Bu zhidao nimen hui I&i dudshao yanyudn?
Jiashang yuédui, yigong sanshi dud rén ba.

Nin kan bdochou zénme géi?

W xiawd jido wo de mishia géi nin yi ge baojia,
nin kanle yihou, wdmen zai lignxi. Jiagé wenti
hdo shangliang.

(Z) Zhunbeéi Lipin

[Jiéké zhaoji Aida bufen zhiyudn kaihui, tdolun géi kdochatudan chéngyudn

de lipin wenti.]

Jiéke:

Lin Xidojié:
Jidnni:

Jiéke:

Jidanni:

Jiéke:

Wdmen tdolun yixid géi Haiyinsi tamen zhlnbei
yixie shénme lipin, tamen dao Zhonggud lai yi
tang, zOu de shihou yinggai ddi yixié jiniGnpin
ya. D@jia you shénme hdo zhlyi?

Sichéu bu cud, Zhonggud de sichéu shijie wén-
ming.

W0 yé you ge zhlyi, bu zhiddo xing bu xing.
Kudi shud. You shénme hdo zhlyi?

Zhao liang ge yduming de shafgjia xié ji fu z,
huozhé zhdo hudjia hud ji zhang gudhud, wod
kan yé ting budcud de.

Erqi¢ zhéxié gudhud, shafd déu hé jicoyl you
guanxi.
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Lin Xidojié:

Jiéke:

Ldo Zhado:

I 55 X

Hdo zhtyi. Women .géi meéi ge rén qu yi ge
Zhongwén mingzi, rdanhou kéchéng yinzhang
songgéi tamen.

Dui. Zui hdo bd zhéxié yinzhang zhudngzdi
weénfdngsibdo de hézi Ii, ydu bi, mo, zhi, yan,
zai peishang yinni.

Hao le. Xianzai wo fénpei renwu. Ldo Zhao fuzé
qu goumadi weénfangsibdo hé xudnzé yinzhang
de shilido, Lin xidoji¢ fuzé géi kdochdatudn de
chéngyudn qu mingzi hé zhdo shafqjia, hugjid,
zhuankejia. Zhuayi, shdfgjia bu yiding hén you-
ming, danshi bixi you tedidn; Hudjia ma, geng
bu yoo tai yduming de, yinwei tai youmingle
women maibugi, danshi td de hud bixa ji you
Zhonggud tesé, you yodu xiandai yishi; zhuanke
ma, wo jiu bu ddng le, ni ziji juéding.

W tutjian yi ge zhuanke gaoshdu, jiu zai woémen
zhége daléu de pangbian.

Lin Xidojié: Tai hdo le, ni dai wo qu kan yi kan.

Jidnni:

Lin Xidojié:

Jidanni:

Zhonggudhud zui h&o yao xiandai yididnr de.
WO de péngyou Paxi chdng hé Zhonggud
hudjid dd jidodao, td@ mdi de hud hén you yisi.
Zhéyang ba, Jidnni, ging ni b& Paxi de dianhuad
gdosu wo, wo zhdio ta geéi wo jieshao yixia.
Méi wenti. Buguo, td xid ge Xinggi cdi cong
Xianggdng huilai.

Jiéke: Xid ge xingqi hai laideji.
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$@EF8B  New Words

@ &5 gongyipin handicralt article; handierali
@ m linian concept

Ble: (1) “RARACHGET, RABRRLNFLE” ZEAMNGSHFEAE, Is the

concept of our school that “There are teachers who are not good at teaching, but there are
no students who can’t learn well.”

(2) IANEFRARG RS RFESTRGEL, The concept of this international

organization doesn’t meet the requirements of the times.

@ hhfi pinwei laste
Blar: (1) AREFFeA B —AMAE AL, Clothing alone can’t reveal one’s taste.
(2) AAFTHEMHE SHEIT, 2R T EANE AL, The office

decoration, meticulously designed, shows the taste of the company.

® G ® (zhuang) bido to mount {calligraphic works and paintings)
Blar: (1) #FBT AR %6543 K4 JE . There are many mounting shops in Liulichang.
(2) HFIX K F E X4 — T, Please have this calligraphy work mounted.

’ ;] xiang to inlay

. LT Kongzi Confucius (a great thinker, educator, philosopher and
political theorist of ancient China. founder of Confuer-
anism)

. ] t@o potiery

® ZABIE  ming buxachudn 1o live up to one’s name

@ ) qidjing youl powerful

. 3 kadocha mnspection

Bla: (1) REABAKZHHRE KA ZH, The delegation will travel to the west for a
week on an inspection trip.

(2) 2 F K, M AARTEHMNEZ R K, After the inspection trip, we

believe that the time is ripe for investment.

.:i'iﬂ erhd erhu (two-stringed bowed instrument)
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M A %G

[ FE5E) pipa - pipa (Chinese string musical instrument)

. K glizhéng guzheng (zither-like plucked musical instrument)
pamd g v - v s - .

. ﬁﬁéﬂgﬂ! you shi yuan ying SOTTY for not heing able to greel you

Bl (1) R X EF, A%KZ®, I don’t know I have distinguished visitors.
Sorry for not being able to greet you.
(2) stRk, xNB¥K, AREA-AEA, BAXN0RRE, ARLHE,

Sorry, Director Liu. I just saw a guest off. Sorry for not being able to greet you at the gate.

.1i‘ﬂ:’l hangdang type of role (in traditional Chinese operas)
‘ 3 z4ji acrohatios
@i kouji vocal mimicry

@ o baojid offer
gld): (1) 2ids, BAVAAZIARM KRG, R Lo After comparison, we think
your offer is too high to accept.
(2) RATEIRA, BT — T BEEARAT, We'll get back to you after we
study your offer.

» 1. 2 FE+HE About Chinese calligraphy

NEWFEE—TER, PEEAKANHETE—LLT R ¥ LWHE
PAES (BYH), A5, EH., KA. FHLH, EHMMEE, WIEAR
T AHEWAERA; EH WA RS, RPPRAR; EHEREN, EERAL
K. MTFHE W LR, F—f el RAM T RN, iy, #WHERA
Btk Wik, B, Hk. BREZEFERAR, XEARXABTEYXERETH
WAEE, PENSTRKMNB TR, EHERAFARIRLIE R FRRE
REWMATHE, HEKT, BERFAHAKBERT “EH

Writing Chinese characters can be an art form. Writing brush is the special tool for
calligraphy. Common scripts of Chinese characters are regular script, running script, cursive
hand, official script and seal character. Regular script is like a well-disciplined gentleman;

running script is characterized by natural grace; cursive hand is flamboyant; official script is
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steady and elegant; seal character features ancient grace hence it is hard to be identified, yet
it is suitable for seal carﬁng. As people have varied ways of writing, there are different styles
of calligraphy even for one script. Take regular script as an example, there are Yan style, Liu
style, Ou style, Su style and Zhao style, etc. People love these styles because they show
different aesthetic features. Calligraphy practice is a long-term and arduous process. Legend
has it that the renowned calligrapher Wang Xizhi of the Jin Dynasty washed his writing brush
in the pond near his home whenever he finished writing. As time passed by, the pond became

. 9
n “ink pond”.

» 2. XA The custom of meeting and seeing off people

BEAXKG, FAAARMRAENIR, WEWZERAEANEANRFERE,
EANEAT, EARIL, SFRAFRBZENRE, WREFEABGTH—F FLRH
REB ATl EAN “FL”, DEEEEANET, BHEALEAHKE, ZHR
BRBAEET L, ARZWERE, . “FhkaW”, “Tomalik, RAXAHE
&7, “RRAETH @Ta/ )", “BFERE”, $£%,

When people have visitors, they always greet them when they come and see them off
when they leave. The distance the hosts go when greeting and seeing off people shows their
degree of hospitality to the guests. If the hosts are busy while the guests are leaving, the hosts
must explain the reasons why they can’t see them off. It is very impolite if the hosts say
nothing or only say bluntly “I’ll not see you off this time” when the guests are leaving,
because this shows the hosts’ dislike towards the guests. There are many commonly used
expressions when it comes to greeting and seeing off people, such as “Sorry for not being
- able to greet you , “Sorry I didnt come to greet you because I didn’t know you were
coming”, “I’ll see you off downstairs (to the doorway/to get on the car)’, “Excuse me for

not seeing you off any further’, etc.

» 3. 51 R 54TY Beijing Opera and types of role

TREFEERAOREKIR, CEARBSEWIET . XRAEREZTLE 8,
&M HE. R AERSNE. B %R B &, REAE, BERY
HEEFNE, URIREH WM “RA"; “B” ZLMAE, AFHEK. LB, R
B, 28%, FLAWTRREIRZBEZFSRETRKMIALE; “B" Zik, X#
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AethkuAAMFeEAaR b, HFARLERY %7, “X” ZXALETLPHORE
fe; 17 REAA, —MEEITTH, EARK,

Having a history of over 200 years, Beijing Opera is a traditional and national art of
China. In terms of performing skills, “singing, recitation, acting and acrobatics” share equal
importance. There are five types of role, male role, female role, painted face role, middle-aged
man, and comic role. Under male role, there are old man and young man according to their
age, and actor who plays martial role. Under female role, there are gingyi (portraying faithful
wives, chaste women, maidens in distress or poverty but noble in character), huadan

(portraying a woman of questionable morals who are bold, seductive, and charming), wudan,

actress who plays martial role, and laodan elderly woman, etc. Famous Beijing Opera artist |

"Mei Lanfang mainly played gingyi and huadan. A painted face uses various colors when doing
facial make-up, however this role is called jing (clean) in Chinese. Mo, the role of middle-aged
man is a secondary role under the male role. Chou, a clown is generally an easy-going and

funny figure.

> 4. HEHRIZZ Chinese silk

BLRETHE, LARZTEREELNERAF IV BRI — FAESETHEW
HRRFAETRBRELWXFHET, ERETELAT I hERRKR, TEFHEY
ELEMK, “BE” fo “URB” ZAREARLNT &, WHEUR, AEAFHELR
PRRZRMAIMEDNEAE; 7 —F W, 2ANHNFELERAFTI L RN T HEAR,
£2 8 Bl R Yo A W A O e R AL

Originated in China, silk is one of the oldest traditional handicraft products in China.
There appeared the ideogram which symbolizes silk as early as the Shang Dynasty some 4000
years ago. China’s silk industry was at its height during the Tang Dynasty, with the main
producing areas being south of the Yangtze River. “Liao silk” and “red thread blanket”
were well-known products at that time. Since the Ming and Qing dynasties, it has become the
symbol of position and status for the rich people to wear silks and satins. Moreover, silk
production has developed towards the direction that it increasingly became some kind of fine

handicraft, top grade ornaments and gifts.

» 5. 3XFEME Four treasures of the study

HHRERANEE, B, SXMAEHRAIXFEUE. RALNETLERME, FHAE
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LM ZRAELANERRE, FRELE; RALWERLE 828 AL WA
WAL, FHAE) RERT

Four treasures of the study refer to writing brush, ink stick, Xuan paper and ink slab.
The most famous writing brush—Hu writing brush is made in Huzhou of Zhejiang Province.
The most famous ink stick—Hui ink stick is made in Anhui Province. The most famous Xuan
paper also comes from Anhui Province. The most famous ink slab, Duan ink slab is made in

Zhaoqing of Guangdong Province.

. 43 Exercises

(—) I%EiFEZ Choose the Proper Word for Each Blank
A¥R BERMEIE CERE DR EEKDN FTY

1. ARLERX APE] T, 0

2. XAKMBEARENE, MxEE —To

3. TR A PR E LA RTY , BRAETT KM BHE
4. FKEEA . B, % Ok, AEA o

5. Bl T REEE, ARGEARREE A o

6. BARFAMUER TS, MHBWEAREWBSR, BFRaT, IF o

) HIBFZ =] True or False

. P E A 2 E LT, )
CERH P ERA AR S E A ]
A ZRBETENIL, WYBIE,
PEREZFANERE,
2R AT R
CHERAA. B B R BILMTES
CERZEFRALHBER

<N N AW e
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(=) %®FE% ] Make Choices
it STV AR 7

Choose the corresponding word for each of the following descriptions

1. WdmiEIE, WIEAEF.
2. WATE—HE, WimER,
3. IR, BATERH.
4. “Fra SR,

5. WHEMEIN, BEFEZZAR,

(kg £H £H EH FEF ATH)

BRI ROV ST T Y

Choose the corresponding word for each of the following descriptions

1. BRI EEE T, MPrEEAR,

2. FREE T

3. BEIPF 2RI E T

4. FERERHLE,

5. B EARSRAE RIS T o

6. EAKRKRAE,

(ikegiaiE: XA 4E 242 F AL RLERFR)

TEESTHTA

What do people say under the following circumstances

1. ZEAMNEF K, EAFENT AR,

2. RANEET, BEHM, EARREILE,

3. IR E R SRR CHLEE L 8 S Flik,
4. ENBEIFHE, EAEEHEAN
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R%#¥ Reading Material

FLF e sF RE

LT (A1551-77479) RATEFTRERGEAE, HF R, BRFRGY
BA, RTEHXFTLEE AN REAF I RARLH T FLOA, 3 BHEHE
EHFETRENGY A, EOTEAFUEFAEY, LFREBEATASH S
A, mABRET FEHHEFER,

LFERBFTOER, AARKTEAGOLRTEPRAMKER, kT E
Bk EHERBEE “HAEAL, JRZL”, X—BBLA—ZHRFE, FHBA
MEARERARL, ITRTREEFRFTARBKILFR ST, ARG THR, TAK
AMFHFR, RRLT “AHRAL” 9B R AR, LELFRARNELFT L
ey B4k,

LFHHFEIERT 2, BI1G “AHRAL”, ERATHTLARTHRZ S,
ARBEIHFTHOLZIATARN TS, APFRREAABAFBLHE N, 1L
TRIARFE, BRAERENSZERFTHENAE, /7 “AREL” BI%
Tht, RAZEHZL: ROFTBRA AR, ANBTANZSHKET, TLLFHK
FERAHKF AN TR TS

LFHBAHEAAAGRARSR “EF7, B: BRAHBGREERKL, BT
CCRTETVRTET, RS O, HHRERNA, LTFHRFAT KGR
B X R R BRI R AT, XRLTFARKFANELES LR
Ko LTFHZ=ZF@RABKFEHRALFEZFNG, kA “fTHAD, W
X7, BB ERFTREGIE, AZFHES, ILZLFHTERGES,

LT BT EERGEABL, 21T HAMERG T X, FHEA-AKFTRD,
RETHFHHEFTIMNZP, REFTEAHIS L N EZARMAERFT EOHTY
%, LAIMERET LRFRAGEZRAZ—, FAAMAEKGITRIKASZE
BAEEANEEF, B THRPANE S, THAALTROEFRS, JLFTHES
ERE R T EABMN, —RiBitikE, FBORRFENNEE, REZEAHR
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H ZAANRE, Bt Sy ENRFEANTHAERIL, SARZRARFE
B R, EEZBRANFTERE TRSZE, A KRB G FS R 6 H AR
TAHEBEAG GRS,

LFEHF IR “FRi” ARAGIRFER, bty “FRl” it
2. FREOE—FK, pARFREFN, F, AMAFILF EGEE
2z, MAZERTLEAKEFAEZY, AFRAEEL, LT EAF, LE
ME, TRFEHE, TFELH, LERRFEENX AR “FRARENH,
A ARENE,” REASERRE, LA FERARE, LTFERIAF T LiRE
“FRHAT, BHFH G mIRER TALSERZIT,

LFEBREEAS. BAHLMHFFTERINFFEFT, EXXFEARKT
W, hiLFANALEE, 28 MY AR ARE, RETEBAM;
RZEEFOHEAL, FARAE SN THAX R L, B TAXIF T4,
BT BERAFESEGARESITH, BAZE, RikFAREEL, kR
#— P L, |

LFHEHHHPRLIT SAFTEGEL. F—, FARR, ZFELA
THALRFT, RERB LN F ISR, FE R, BARHRIE,
X AEBAGIRSEME; F=, B, HIFRETHETEL LGS, I
i, XBEER BN L ZRNRERGAESFIM, il e hk; &=,
WA, LFHFAERGRERE, EBIK, REBERER, KA, &
SES, RS Fw, AHEN, LFFFAGKET, RMUAETHR, LiE
F4H, AL TAFL, AFHENRBAEE; FA, HFMK, LTIARE
HEABRPHRFSFARLLE T OO RER, RATARKFHKG, HEHK
FEHPAFAZEMRE, ZFERARITFERWAE, FMERFTFE, LRI
THC, LFRATEFG L ERIFHRERTE, TR “FRARK, HAR
B A, LRA T BEIFHEREL,

LF— AW T BT, e ETRBEELTERZLZAR (BiB) —F, &
HIGHIERFRGZHE,

-
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” X Text

(—) #RBS

[ B E R 1E B 9K B KR B3 R i R — AT

KAEK: AL, AR
S RBAVEF &%, ZLABMARRE —F, RAIEF
B FRAAFE] £XILIRE, RAEBHREFL—IT, AIKXEE
et
Bh, BRRNB—THAmESERELWINEFEA,
AR BAAREFKERN L, HEMNEEREMNS
FOMA, H—AEATEHE FLGLE B EKRR
XA AARGE, ZZHREFEGKE, RA1GER

ATo
HERBEDOXERAFRZRAE, A FTEEE ADRH
=Ko

(BANBHE LR, MHET]

EK: KRAVFHEEM R ELBILE,

BEN: M. RMNEAFEARETBEFRERIFCEFFIUAF K
T, XEFR, RN TAEFR] T A EEAL K LI,
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A, BREZHREFLE T BB RN A KR
. PEHAEHR EAZ e KE, dbilid K478 FE T
R, B TERAERAG T/, AP BBHE& “FH3%
H” B E, EERAREET. KEHFZE. ﬁ%ﬁ*
REFFTEARETEZTHEE, RVRAFFHEIFA,
HFMETEG Y, FRTHZAG, k&ﬁﬁm%ﬁ
¥, IREHREFLATEZITHBOREIAZE, XK
B —F ey ok, M,

WA Wi, AREAHKFIHREARSES P EARKFT LAFRIRE
EHREFLSEANI R, HFEREGFRATWIRFE
AR, B, HBRNGEIFEAET AR

X E: TH#H#! T#!

[ K R B AR E ]

HEK: HARMALE, XRALGFEB, BlieeFTT!

[ B 3 T 47

WEE: (k) ARAL, KBRS, TEARNBZRNT,

kR BRIFLE,

Fa: ARAEE, RIAR—IR

KR EARA, #H#, KNEHRFE,

Fa: FRFRILAT. RFHRTBHAEREER S, TT, &P,

BOF: 4T, KBRS, Xk RET e, REKFLL
EILE,

HAHK: o, KECE, INARIEILEAA LHEI XIEIL,

wBEY:. TEAAOEE: koA EEALL, FALAFRBEXIHRE
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(Z2) RE=R

(TEHAXRRF S BEEZNEF L4 L E R

FEX:

i A -

B Fe:

B E
=

B E
& Je:

S -
-

B, PEEF AP EHX Y FEIES L,
REZAREFLRETE R, TALTEELE G
*, FRRRER,

M, HELTHETRZ S5, %A T Hg?
E—Elve, K, TABE, mAKMGFEAH
REAE, AKX BERAERIRET B ER,

A7 R E —H, A H £

ReR, A—84i7#Ed, TRAG. &. %, Hrosit i
BT,

AR AT A R B RAEG I F ZH A7

R R 2, B, BlastRRIL, 24
A ARAED AT, EBRM, RMNELFESLEERE—B
"B T O RMET B R, 122 FERE, AR SARKE

HHPTT LT AP, e RARRE, THARLHEMN,

ARST, FRIUVREFRH 4 iHE ™ 5,
¥, BBIFT,

[& 2 JB] £k & B ] ]

B E 3

FEX:

FhA, RAINXLEROLERR—H, HOLER
E, AWRA, AEEX, XEREBEHE?

SR, TRSMAE. B & R, LERAL, L5
ATH, —MRH, FARALALEIER—% b E
AGERIEK T AL BAFAFRATEF, FA—BALE,
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%M B % Bk

WASAGE, AAkisks, B8 BIFIR, 164
F b FREAE

WENT: K, AXH, R SEET R TELFT AR,
Rit, WAVRFEF, A—ANEFERGHET —ZEZAN
RA 6T F

Brk: M, RAL, w2 IMET, £KE, YEAF L FHD
B (T AET) Eag AN,

(Z) Z2MPHK

[ ] # 5 W — P A 2 LA /) % ]

BER: KAZINFRMRET, IXR 2% AR TT?

B K. R, ZRAMNZILRELFRF,

BEE: AXILFEITOFARLETIA

B K. ZBEZTRRAEFLEMET Eﬁ%%ﬁ A6 E IR,

BERT: 257

B K 28, Beid, RNXIILEFEHMR, 2R FRE, —
BRXBEER S VREEZT EF, ANETRE 10 ¥
BEEREBRAMFEILT,

BEE: RLAFREGZEFRAIILE?

B K. Z%BEHFZIEGIENR,

wBEES: HAAFGR?

B K: H2AHAE, 2EERHAIRLCHE IR, KEAH
REARBEZFEMHRTFOZ TR RS,

WEE: FROAIEAD?

B K A, ASNEA, BAESFEA
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BEEY: BERNBHREELFTESG, RpE g7

B K: BEERLTHFNHIMERESZ IREBR, IBFEALE
FKER, EFASRFEEIRA,

BEE: HIFHRE LR FHE?

B Ot AU EIFARRIFER FRL, FeiE 2 AR K FHK
IR,

BEE: RIEBRANGEERIT, REAFHH M

B i MEME, EERMMFERAG, FLERM L SR
=/ G

(—) Jieféng Jiuhui
[Jidoyubu Gudji Hézudsi Zhang sizhdng shéyan zhdodai HaiyinsT yixing]
Zhang sizhang: Géwel, ging ru xi.
Jintian wdmen féichdng gdoxing, zhéme dud
péngyou huanju zai yigi. Women Jidoyubu Gudiji
Hézuodsi zai zhér shéyan, huanying Aidd ddngshi-
hui yixing, wel dajia jieféng xichén.
Shouxian, wo ldi jieshdo yixia canjia jintian yanhui
de péngyou hé kerén.
Zhé weéi shi Aida Zuzhi ddngshizhdng Hdiyinsi
xiansheng, Haiyinsi xidnsheng shi women dud
nidn de péngyou, ta vyizhi zai weéi Zhonggud
jidoyu shiyé de fazhdn chumoéu xiance.
Zhé wei shi Dulé xiansheng, ta shi Aidd zhu
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Zhonggud de daibido, woémen de 1o sharén le.
Zud zai wo youbian de zhé wei shi Li Hongda
xidnsheng, shi Zhonggud Jidoyu Jiaolid Xuéhui de
huizhdng.

[Ge rén hu di mingpian, jieshao ziji]
Zhdang sizhdng: WOmen ging Haiyinsi xiansheng xian jidng Ji ju.
Haiyinsi: Xiéxie. Wdmen Aida Zuzhi zai Zhonggud kaizhdn

gongzud vijing you hdo |i ge nidntéu le, zhéxié |
nidn ldi, women de gongzud dédaole zaizud gewei
de dali zhichi, zaici, wd daibigio Aida dodngshihui
xiang Zhonggud zhengfu hé gejié péngyou bidoshi
ganxie. Zhonggud shi shijie shang ydu yingxiang
de da gud, td tonggud shixing gdigé kaifang
zhéngce, qudéle fantian-fudi de bianhud. Xianzai
Zhonggud zhéngfu shishi “ kéjitlo xing gud” de
zhéngce, zai puji jichu jidoyu, gdishan jidoyu
shéshi, tigao jidoyu zhilidng déng fangmian jiléile
féngfu de jingyan. W6 de téongshi chdngchdng
gdosu wo, Aida cong zdi Zhdnggud de gdongzud
zhong, xuédaole xtdud dongxi, zhé yé shi women
de réngxing. Zhé ci Aidd ddngshihui Zhénggud
zht xing de mudi jiu shi jidolid jingydn, xungiu
jinyibu de hézud. Xiexie.

Zhang sizhang: Xiéxie. WO daibidio Jidoyubu Gudji Hézuodsi hé
Zhdnggud Jidoyl Jidolid Xuéhui huanying Aidd
dongshihui kdochdtudn de daoldi, xiwang dagjia
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de Zhonggud zhi xing yukudi bing fu ydu chéng-
xido. WO tiyi, wei wdmen de yduhdo hézuod
ganbéil

Dgjia: Ganbéi! Ganbéi!

[Dajia huxiang jingjit]
Zhang sizhdng: HaAiyinsi xiansheng, zheé shi yduming de Mdotdi
Jid, wlmen bd ta gan le!

[HaiyinsT ganbéi]
Haiyinst: (Késou) Duibug, zhe jiti hén hdo, k&shi wo de
jiliang tai xido le.
Zhang sizhdng: Kudi ging chi cai.
Wang chuzhdng: Dulé xiansheng, wo jing ni yi béi.
Dule: Wdang xiansheng, xiexie. Wdmen liangli’érxing
ba.
Wang chuzhang: Na nadr xing. Wo zdo jiu tingshud Dulé xiansheng
hailiang. Gan le, méi weénti.
Dulé: Xing, gongjing bu rd céngming, wo jiu shéming
péi junzi ba. Bugud wd déi xian chi didnr cai.
Zhang sizhang: Dui, dajia chi cai. Zhége cangudnr shi yéuming
de Sichuan caigudnr.
Haiyinsi: Zhonggud yodu ju guhua: l&i ér wa wadng féi If
yé. Qing yunxd wod yong zhe béi gudzhir dai jil,
jing dajia yi béi.

FLtiR BRHEEREA P 101«




oM 2 55 i

(Z) Xinshdng Jingju

[ Zhonggud Jiaoyu Jidoliu Xuéhui ydoging Aida dongshihui kdochdtudn

kan Jingjul
LT Héngda:

Hdiyinsi:

Jidnni:

Hdiyinst:

Jidnni:

Haiyinst:

Jidnni:

»102 «

Geéwei, Zhonggud Jidoyu Jidolia Xuéhui jinwdn
tédi anpdi zhé chdang Jingju ydnchanghui, huan-
ying Aidd dodngshihui 16i B8&ijing kdochd. Jingju
shi Zhonggud chudntdng wénhud de daibido,
xiwang dagjia xthuan.

Jianni, ni zai B&ijing daile zhéme dud nidn, dui
Jingju lidojié ma?

Dong yidiainr ba. W6 zhidao, Jingju yao huazhuang,
érgie¢ ydude ndn ydnyudn banydn nl juéseé,
ydude nl yanyudn hdi banydn ndan juése ne.

Shi ma? Shi bd shi gén géju yiyang, yi chang
wéi zhu?

BU qudn shi. Yong yi ju hdnghua shud, Jingju
yOu chang, nian, zud, da si zhdng bidoydn jigido.
Na ni juéde kan Jingju zui ndn de difang shi
shénme?

Qishi y& méi shénme ndan de. Yaoshud nan ma,
kédngpa dui wo lai shud, shi bu zhidado shénme
shihou jitlo hdo. Z&i Ouzhou, wdmen shi déngdao
yanchang jiéshu hudzhé yiduan changci wanle
de shihou cdi hécdi de, danshi kan Jingju, zai
yényudn chang de zui jingcdi de difang yé kéyi
jictohdo. Ragud ni bu dong, kénéng hui nao



Hdiyinsi:

Jidnni:
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xiohua de. |

Na hdo, déng huir ni gadosu wd shénme shihou
jidohdo.

Hdo, y&nchi kaishi le.

[Yancha zhijian xiGxi shijian]

Haiyinsi:

Li Hongda:

Haiyinst:

Li Hongda:

LT xiansheng, wo faxian zhexié yényudn de hua-
zhuang hén bu yiyang. Youde hudzhuang hén
pidoliang, youde hén chdu, ydude hén xiong,
zhé shi bu shi hén you jidngjiu?

Dangran. Jingju fénchéng Shéng, Dan, Jing, Mo,
Chou wu zhdng juésé, yé jido wu zhdng
hangdang. Yiban Id&i shuo, Jingjué hé Choujué
huazhuang bijido néng yixié. Zhongguodrén xihuan
bd xi zhdong rén fénchéng hdorén hé huadirén
liing zhdng, hdorén yiban ydong héngsé, hudirén
dud yong bdisé. Chdujué bijido teshd, shud bu
shang hdo hudi, t@dmen de hudzhudang bijido
guguadi hudj.

O, shi zhéyang. Gangcdi name dud ydn hdéuzi de
yanyudn huazhudng hud de zhén xiang. Buguo,
tomen yan de géng hdo. You yi ge feichdng
hudyué de héuzi yiding shi gé hén yduming de
xingxiang.

A, hén yduming. Ta jiti shi Stn Wukong, M&ihéu-
wdang. Zhonggudé zhuming gudidn xidoshuo
Xiyouji I de zhuréngong.
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(=) Cangudan Xuéxido

[HaiyinsT cangudn yi sud Xiwang Gongchéng xidoxué]

Hdiyinst:

Xidozhdng:

Hdiyinsi:

Xidozhang:

Hdiyinst:

Xiadozhdang:

Haiyinsr:
Xidozhang:
Haiyinsi:

Xidozhang:

Hdiyinsr:
Xidozhang:

Haiyinst:
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WO kan zhege xuéxido hén pidoliang, shi bu shi
xuéfei yé hén gui ya?

Bu, women zhér bt shou xuéfei.

ZQi zher xuéxi de xuésheng dou shi xié shénme
réen?

Zhéxié hdizi dou ldizi shénghud tidojian féichang
kunndn de jiating, ydude hdishi gu’ér.

Shi ma?

Shi de. Nin zhiddo, women zhér shi gidngkun
digd, jingji hén bu fadd, yiban fumut dou méiydu
dudshao gidn song hdizi shangxué. Youde hdizi
buddao shi sui jiu chudxué huijia bang darénmen
ganhuor le.

Name xuéxido de jingfei cong nar cha?

Jingféi dou shi Xiwang Gongchéng de juankudn.
Shénme rén juan de kudn?

Shénme rén dou you. Shéhui gé jie de rén dou
hén gudnxin Xiwang Gongchéng, dajia dou
yudnyi wei jiating jingji tidojian bu hdo de haizi
xian yi fen aixin.

Juankudn de ydu waiguérén ma?

You. You waiguérén, hdiydu haiwai Hudrén.
Gudjia dui juankudn shi z&énme gudnli de, ni zhidao
ma?
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Xidozhdng: Guojia chénglile zhuanmén de jigou gudnli Xi-
wang Gongchéng juankudn, zhéxié kudnxidng
shi zhuankudn zhuanyong, rénhé rén dou bu dé
suibian nudéyong.

Haiyinst: Jidoshi de zhiliang yiding yé hén gdo ba?

Xidozhang: Wdmen zher de jidoshi dou shi shifan daxué
biyé, youde hdishi shéngji youxiu jidoshi ne.

Haiyinst: WO juéde nimen de gudnli hén hdo, xidlozhdng
lingddo ydufang al

Xidozhdng: Nali ndli, gishi wdmen zud de hdi hén bd gou,
xiwang Haiyinsi xiansheng duo ti yijian a.

4@ 8 New Words

@ sk Jieféng xichén to welcome
Bla: TZ2ERAMESE R, RMXRKREXERREAEER L, Manager

Wang, you just come back from abroad. We’ll hold a welcoming dinner for you in Guibinlou

Restaurant.
@ HiHREE chumoéu xiance to give good counsel
@ E (B zaizuod (gewel) {(evervbody)  present

BlfR: (1) ke RBE TR L RGH35, RBZEEELRXH EHHLER, I
I may say that I've achieved something in my work, my success should all be attributed to

the tremendous support of everybody present.
(2) ZEHHRRAER, HARFEAPMEERIENTFF I feel that 'm

displaying my scanty skills to talk about this topic in front of all the experts present.

@ BRI fantian-fudi earth-shaking: highly remarkable

@ B kéjido xing guod to reinvigorate the couniry through science
and education

@ it sheshi facility
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@ i tiy)

proposal; 1o propose

BlE: (1) BN FERES— L B AKRHK, [ propose that Mr Nakata sing us a Japa-

nese folk song.

(2) A A B K&K ZRSMAF A RARAF#93- L, It's a very good proposal to plant

trees in the suburbs at weekends.

& = hmitT
® cmicadEslE

lianglirérxing
lGi ér wu wang
fei li ye

@ At

juése

¢ : B £
to act according 1o one’s capability
It is impolite not to reciprocate~one should

return as good as one receives,

roie

Blf: (1) EXKREHPRANFEEZEEN A E, He plays a pivotal role in this activity.
QRQBITEZFED PR EREBRAE LN A &, Banks are playing an

increasingly important role in economic activities.

hecai

@ 5%

o cheer, 10 acclaim, to shout bravo

Blar: (1) ERARSEFTHHY, RebaRIARBF 5, The actors’ performance
was so excellent that the audience shouted bravo from time to time.

(2) ZRMNA B BH, LA L9E FHMF, Apart from acclaim, we are

more willing to hear sincere criticism.

@ /AR

shéng dan jing

mo chdu

® HiE hudiji
@ 5

chuoxué

male role, female role. painted-face role,
middle-aged man and comie role (in Chinese
traditional opera)

funny

o drop out from school

Bl (1) BARELEBEKRE, INMAEZASZTEARLABREDELT o The

three brothers became school dropouts before they finished senior high school, because their

family was very poor.

(2) BARRFH, ZILEPEBRFZERILEZLBT 25%, Since this is a

poverty- stricken area, the percentage of senior high school students who drop out from school

is 25%.

® Hx judnkudn

@ TN zhudnkudn
zhudnyong

» 106 «

donation

fund for specified puarposes
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@ A - nudyong to divert (hinds); to misappropriate
Bla: (1) ZAFRAGRKE G A XK mAMFIH . The principal of this school was
jailed because he misappropriated public funds.
(2) MAK X EHRAEFEHIT A, It is illegal to divert poverty alleviation funds

for any other purposes.

® B ) (ingddo) youfang  (eadership) in the right way; to give proper guidance
Gl (1) LBAFXHEF AL, REEIFITAAFHAF M, The fact that transpor-
tation is in such a perfect order shows that the administrative department is handling things

in the right way.
(2) IR BZF AKX A B E, EABTAF M, The great achievement of all your

children is attributed to your proper guidance.

> 1. ERBESEFRRTEYE  Chinese features of a welcoming dinner

HRAMNTT Ak, REAEENEANRNTT K, EARERE, M “B8R
HR7, HRBA “BR”, 4 “BwAh”, —&, EBERETHEE, TABZEHEHTIL
f, FELBEEFEEAN N HILA, g/\ MERTREA. MAHERLTAT, A
AR BEM “4RAT” o
By “welcoming dinner’, we mean the host will give a dinner for friends or important
guests from afar to “welcome them” or “wash away the dust” for them. Usually, the host
- will say a few words and invite the guests (friends) to say something before dinner starts. The
guests will usually express their thanks. People will usually give a farewell dinner for their

friends who will go on a long journey.

» 2. FEE3@ Encourage sb. to drink more over the dinner table

AERL, TEEEAHBENIR, EAERKES, BRAZAELZNRET O,
FAMBRE-—BEREA “ZBIN". TAWBELRERS, RAZHAEZANTE,
ME P EWAEAEES T BXARNE, THEAERHEAR, FERLNE, &
& E TR EN, AR ERBRLT
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It has been the habit of Chinese people since ancient times to encourage guests to drink
more over the dinner table. The more the guests drink, the more satisfied they are with the
meal the host prepared. The host will always encourage the guests to drink “a few more
cups . The more eagerly attentive the host appears to be when encouraging the guests to
drink, the more hospitablity they show to them. Westerns who newly arrive in China may get
drunk when the host encourages them to drink because they lack understandings of this
custom. It should be pointed out that with the deepening of China’s “opening up’, this

custom is gradually fading out.

» 3. FERMMAXFERZZE Four literary masterpieces in China

). FEHE). CEHEX. kith) WHHRARPENAELL
¥, (UHP) WEZREEH, BETHEARKRRRAXBA R ENTR; (Hik
B) BN, WETEGRENAZOERZNBRERLE, 287 —MERK
g, MESK, BARBEGBEEIRLE; (ZEHED #H5 T 1800 F 3+ E o0 H.
B, REANERNHERE, RAMEFTRERA;  Ckikth) #EHZLRKE
W—RREN, RAMAET —BATHRME . EELFNERTF RO LR

A Dream of Red Mansions, Journey to the West, Romance of the Three Kingdoms, Outlaws
of the Marsh are regarded as four classic literary masterpieces in China. In A Dream of Red
Mansions, the author Cao Xueqin describes the rise and fall of a large feudal family
surnamed Jia. Journey to the West is a fiction about gods and spirits. The story is about the
arduous experience of Tang Xuanzang and his three disciples who went on a pilgrimage
journey to India for Buddhist scriptures. It also depicts the image of the Monkey King who is
cute, capable and resourceful and despises authority. Romance of the Three Kingdoms is a
historical novel about three Chinese kingdoms of Wei, Shu and Wu some 1800 years ago. It
successfully describes war and political maneuvering. Outlaws of the Marsh describes a
peasant uprising at the end of the Northern Song Dynasty. It is a story about a number of

outlaws with distinctive characters who rebelled against the tyrant to uphold justice.
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> 4. BEEGEIK Appreciation and response

MHAAWLELTEE, WEABVREEREY, NFRL2ERIAN®E, £
AR, FEAERAASRNER “Ba” BAHNERARE, W RLERELYY
WRERA: BERE;, GLXT; RUBRAE,; REAUMTL2; FHRAIR (BHRE
), F%,

It seems to be common in all civilizations to praise other people’s strong points and
cheer for excellent performance of actors. What’s different is that when praised by others, the
Chinese people often “refuse” such compliment or eulogy. Common responses to compliments
are: NAll nali; nin gudjiéing le; wd zud de hén bd gou; wd méiyou zud shénme; bugdn

bugdn (qgigdn qgigdn) etc.

%) Exercises

(—) i%IRIEZ Choose the Proper Word for Each Blank

ABY¥ BES CERARS DA EBR

1. SEREDRAIHER, FRATZ IR o
2. RFE Rz sh BA TR R o
3. R EB SRR ERELERFETR, FRAE—E&T o

4. 5K BIMREE B, MM KN2ERBE TREMKS, KEXREMEF

5. XERTFRLTIARA A M ILE L1y, ARTL o

(Z) HIHZ=] True or False

1. REFAN, HFE & AT LAREE. | ]
2. EMNE NS, BB EAGE. | ]
3. WERMATAT, M EREL, | |
4. CHEHEX) BTHRISEMKTFN, [
5. (FEHAEDY ZIE T — AT EERERL, [ ]
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(=) %% Make Choices
5eR FEXHE Complete the following dialogues
1 A: REEHERRER T !

B: o
2. A: BRAUEL, LB
B: °
3.A: MEBWMTRNIARL, FARAERALE, MH¥YTAE, Kk, SKEEE
A 5 |
B: o
2 TEBESETRtA

Choose the appropriate response for the following occasions

1 NG, REsRFEERS T, ALK

A. 3B, B. FREAE

C. &wEET, D. &k B 4EdE A4,
2. — N AWEFIEERT, REGXHbR.

A. R R AR IZTF 57 B. R AR TH FM!

C. Mg ih — AR 5, D. R F—E LT ANEFTHFAFR,
3. EAMRETE, R TASREN E—Sm, TRM:

A REXREPREET, B. F#r!

C. EMZE R Z H mtree! D. k£ A4EIEALA,

EEL RiE#¥ Reading Material

= Bl

TENRACABRE SN E, AT EFARKGX BB, BT
W, BERAE, AAEBLZTLEF (1790 F) £, RIFTTEBAANB LB =
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e

K. mWE. AL, PAOKBIEGSEHEALT, NERAHRLGALZASL
K, RIBELT 2., 2BGHFRSER . WiRMEARS R, XBKT — %5
R a) i, @it RETeS . #RA, REAHRTEAE

HRIAE EREHE, BOTRXAHT, ZRAEMEIE, T EEE, 4
HTHSRAMGEENIM, FENHRFEER, £9. &, K HTF7EEZ
HHRT REGLRRMEAEEIRE, RAMACETES AL, B F. X,
AEFITS, BATLAREFEZ@AR S, wETHAATR, L, THE
X, 28245, RRSRERASNG OREMNSS, £ 267 AYeHEE
AR E AU RBEE, BITEHRA—ELREX, B, &, K 1Y
BEEBHE,

FERMARBSERFATERARSY, ERRAHRE. 9. AFX. &1,
5F. £ iR, B8, AEERKSA I, RALARARAREENNE, TE
FAMAE. EFAHTERE, HEFRAKR. LA £3. X¥F. P, 4.
FHR. BE. =8 RTF, eNMEEZAAARERGEREHE, BRIt B3
ARG, RPOMPERS, XK. MAETEZRE, REAKHEI LY
R BHRE, XHEAYPE, FTW. AR, ET. §F. WRF, RAH
EATARE; XIABKRAL, M. REFRZ,

AFERABRE. RBERAk, 2B KE. BEE. BLZFFHFLTAKRIT
BREAEE, RRARSE, $hELH, FL40EEARER. DER. A
S, kL OEMEE . BAK, hhx. HEAE, FHAFALIL £
CBA, RAPARKRE. TEE,

REAG LR FEATRZREAS, BEBAAGA—TZ8 54, FRHLE
Z.WEARL, RPRVEBERRR AR, HTEARLE, TAKSS. B
H. AT — %3 5 L B AAREMER, FETEEB,

EP RO AR ERT, THCEAGER, 23451 EMA
MEZ, RARMNTHFTBEAIMNZ RO EZRRE,
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—. BX  Text

(—) EHERX

[ % A E ]

B R
/NG
3

/N

IR
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PEEARARLSS G HE RGOS GFLM A F AL
R FAE, |

ERRIK A —TF, S ARSI —F, %I

SRR EREEILEFT RN FE—K,

3, REERPEEARKFEAL K, HANERIERXY
A, TEEZREILERT T EBANTRXGHE S, B1F
e, xi&E, PHIEART —ANA—8 ZAERGEREA
LRALBFF, BHBFTRREGRS. ZRAAFH
—FU LA RAILE, ARG BLHL, BiEFRE
A 4R, REAEFEHEEXHGEDELBIT—LF
WF 8, AEFLETIERM,

AR E BRI AEM—NA RN, RINT—EH T
TERLTEABKLL L, PERRBKEEZEARLEEZ
—, B, XTFRFE GRATELARLEELT,
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WAVE: AF. K XBRRKXLEMGFT, #Hhkda,

R KIFT,

[ 5 47 4]
RiF, R ER, ZREFEFTABRER LA, EFH
TARM — RG] 3B e — R & EHaA
SRR - &%, A, ETAF—TH2
BN, RFeBFP AP RN EFERBBIAREE —
T, AZRBIIMAING LHE,

WihiE: 47, ZARFTEERBERE—TF, £ TFRERGOERTFE P
@, XTEMKGGIFESEARR, TRAESL
R ERZAZZ —,

(Z) BERRES

(70 & B BB 3 A F ]

WEFE: 35! ARAEE, FRABEFEELT, — AL HRE
By Je), iEAEge—A%

OR: BRHEAER—H, KRB ERE, RIUFRRET AR
LA X TRAMNGGIRE, ARG TAE LA BT

WEFE: MEMEL, RFAERT, BAXR LT 2285454
HREKRILEGT RN E,

HOR: S, R ARNIST R E AT E 27

KEE: XRZRFFF, RNGAFEF LH,

R BERFTEAESIEDITHAIAL, RAXHGEHR
AR RAVSPE AR BE R 5, B, KA 2EFELS
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BAERBLEFENG EHNHEZL— RmBRETITY
AR CBHFERTAS, BMNBERLL: IFZIREF,
HEMENEATHBRNBERTEEERKARS, BAKRTFH
F P8, ROERBUFHAXRNEKRDL, £A11AA,
rE L EAAAIIME, FATRGEERFEEAL, B
FEEGFE, BRARTHRRLSAT 4R, AR HRM
IAHE, WEARBE R

MAIFT ., REF—ARE, ZREDREIRFALE
#HED?

WAL, KPR

S Hedm, BA|—SEEF, B— BB, ETAR—
ZRG T BN

B B, SATRBEEMKE ., BARNZBELE AT
PR AAZELAK, wREAEFLEDZREGEN,
KA G, RALMLFKE Ao, BHRRE AT LM
My, RAWRAR, B, KAZBIINEF, AL
mENIR—E B, REFBAITROKFT T, 455
EREAKT I @, ERA—OXE, L “RITTYHE,
AZTHRA”,

TOAZEAR, BLEIAERY, HEIA—AEN, BAARMZS
LEAANNETEEELS, EHRERFELAME OIS
B, TEYERESAN] PFRK—BRHAT

X EZXRANERG, BAMNELFR—ERHH, A
BB FR LS EEP,

3F 47 6
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() BREMHRA

[Z LW E]

/N

£
EAMARAEBIANLSNETREE, SILARSRAILE,
5

B R EREFE, B4, RAM LIS, X AHRE
RILEF R BEAN. FERERARS S RXHE IR
SAVER RS BREE Ty RAVZ ARG R ER,
XREZAPH IR, EEFHHNE, ARBEZEHEK
BILEFTREFERBEAFT LHOERFRS, Bk, &5
—%& kR, FNBEELZHLE R, FALAILEREFE —-SH—A
@ik, ENAARKE 10 54, BEGANRGIANE,
ALl — ek T ZEGNBHH, kB RKREERA,
D WS R P A

b

(AR E ]

WM A, F0dE, RAESRGHE, KEETRENS,

| Z=/\iA
PR/NEH
Z=/\v1A -

/NG

AIMEFEHINLEH, RBFT®REF—4, KIALER
B 2 9 TAE"D?

EH. RALRBOZEHRELS,

RATF A RER—A TAER?

FA KT, A B THANE, KRB, ZTIE,
FNMBRAET, A THZTHURT, AERTFLETHF B
B, B—TFFshzmtekT,

IR A A3 Hm B AR LR GG X R ED R AL R —
KR — b 6 TAER.?
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A0 RAEBIEIANFFHR—RXBTHRSA, AHTERR
BB 45 4 3 TAE

WNB: AR T R AR

A \E: TR, AR50 TR AT RS, RIEFELIZ
HE SO EHR—HOER, ATARIP—RAETHAL
B E R AT

N ARF B AEESD PRI LA TAE? Hede, RATAEE L
Y, Hatk1iE, AiEdRETAE, |

AA: AR IETIRE TR R A L7

MNR: T ABLEE 2 EiE

a0 RERTARXR—K, RizPHHABITEERFRIESR
2K, AAZEARGERLT 600 5%, M HXAERK
FEAEELHE, BHIHAGBFHEE, X LR
BEAAMH EBR T, St EAERAMF

WAE: REZEEFHNT ., ¥, AEKRGINHEEFTARERY
T o RALEHRTAENR, REFXAT, wREAH L
T, ERTAEH =T FH LI EIA T RIRE

ZNHE: RS

WNE: RAER—TF, 2R XREMEAGE, BAVRF AR H &6
&, B EA SRR S E R EXE R 6 EIE?

aNE: RN E, FAFT . Fid, K RE ZAFTEX
JE B AR e B R 7

WhiE: MEwit, EHRSEARTARGER. F8. 44

| FERZI, FEXAERAHALER, HERMAFH. AR
KA A Ao A &R
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A BAANKRA, XBEARZRERNG B AR, 4F, F)E, &K
”lrié\%ﬁﬁjﬂﬁ%%o

WANGE: ey,

TG FHL. B

kok okockokockok ok ook okok ok ckok ok ok ook ok ok ok ok sk ok ok ok ok ok ok ok ok ok ok ok >k ok ok ok ok ok ok ok ok ok

(—) Huédong Céhua

[Z&ii Aida bangdngshil

Dule:

Lin Xidojié:

Dule:

Lin Xidojié:

Zhonggud Cdnjirén Lidnhéhui fuzé gudji hézuo
fangmian shiwu de fuzérén shi shéi?

Shi Zhang Zhureén.

Qing ni gén Zhang zhuren lidnxi yixia, anpdi yi ge
shijian women jian yi mian, jiu lidnhé juban shijié
canji értong yinyuehui de shi tan yi tan.

Hao. W9 vijing gén Zhdonggué Can-Lidn lidnxiguo
yi ci, tamen bidoxiancha hén da de réqing. Zhong-
gud zdi cdnji értdng jidoyu fangmian téurule hén
da de jingli, gdo de bucud. Zuijin, Zhonggud hdai
zuzhile yi ge you yibdi dud rén zichéng de cdanjirén
yishutudn ddo Meigudé fangwen, jushud qudéle
hén da de chénggong. Yishutudn zhdng ydu yiban
yishang de tudnyudn shi érténg. Zai juti de jiému
anpdi shang, yinggai bu hui ydu shénme weénti,
zhishi z&i Zhonggué zuzhi zhéyang de huddong
x0y&o lUxing yixié shé&npl shduxl, youxié shéuxu
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Dule:

Lin Xidojié:

Dule:

% M 2

5% i

hai bijiao mafan.

NI génju xaydo xiéshang de neirong ni yi ge hui-
tadn tigang, women viqgi shangliang hdole hou zai
géi Zhonggué Cdan-Lian fa guoqu. Zhongguo
Can-Lian yinggai zudwéi faqgi danwei zhi yi, yinci,
gudnyu shénpi shdéuxu ydéu tdmen juti qu yunzuo
geng hdo.

Hdo. Huitan tigdng wd vijing ni hdo le, ging ni
guomu.

Tai hdo le.

[Dulé kan tigang]

Lin Xidojié:

> 118«

Hén hdo.Wo de xiangfd shi, zhé ci hudédong keyi
gdo chéng ban shangyehud. Huédong kéyi xishou
yixie dd gongsi de zanzhu hé anpdi yixié
gudinggio, husdong ztwaihui kéyi shéugli yiding
de gudnggaofeéi; Téngshi, hdi kéyl you yiding de
ménpidio shouru. Zuihdo nénggdu hé Zhonggud
Zhongyang Dianshitai déng gudjigji méiti lianxi
yixid, Xiwang nénggou dédao tamen de zhichi.
Hdo, wd gén Zhonggud Can-Lidn shangliang yixia,
gudnyld hé méitli de hézud zuihdo yoéu Zhongfang
chamidan, guanyd gézhodng shouféei de biaozhun
hé shiyong weénti, kéyl zudwéi huitdn de zhuyao
neiréng zhi yi.
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(Z) Baihui Can-Lian Lingddo

[Z&i Zhonggud Can-Lian mdu bangdngshi]

Zhang Zhureén:

Dule:

Zhang Zhuren:

Dule:

Zhang Zhuren:

Dule:

Zhang Zhurén:

Nin hdo! Dulé xiansheng. Z&o jiu shud yao qu kan-
kan nin le, yizhi méiydu chduchu shijian, rang nin
pdo yi tang.

Shéi ptio dou yiyang. W&o zhidao nin hén mang,
wo jiha tiantian dou kéyl zai baozhi shang kandao
gudnyu nimen de baoddo, kanldi nimen de gong-
zud zhud ydu chéngxido ya. |
Nali nalf. Wo ting Jiéke shud le, nin jintian lai
zhUydio shi xiding tantan juban shijié canji értong
yinyuehui de shi.

Dui. Bu zhiddo nimen dui ci shi you hé kanfa?
Zhé shi da hdo shi ya. Wdmen de lingddo féi-
chdng zhichi.

Anzhdo gui gud zai shéwai huédong zhong de
ydugudn guiding, juban zhéyang de hudédong bu
néng yoéu women waigud zlUzhi dujia shénban,
yinci, women xiwang Cdn-Lidn nénggou chéngweéi
fagl danwei hé hudédong de zhibdanzhé zhi yi. Bu
zhiddo shiféu kéxing?

Zhege wo yijing gingshile lingddo, wdémen de yijian
shi: Zhichi Zhé xiang huédong. Women jianyi juti
jidoydbu women Cdan-Lian xiashtd de yishutudn
chéngban. Jutli shénpi shdéuxu wenti, wd yijing
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Dule:

Zhang Zhureén:
Dulé:

/

Zhang Zhuren:

Dule:

Zhang Zhurén:
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gén zhengfu de yduguan bumén lidnxiguo, tamen
renwéi, zhiyado shdangji zhigudn bumén pizhun,
fuhé Zhonggué de falli hé zhéngcé guiding,
Iixing zhéngchdng de shduxu, gégé hudnjié dou
bu hui you shénme wenti. Juti de bdopi gongzuo,
you yishutudn lai zuo.

Na tdi hdo le. WO hdiydu yi ge xidngfd, zhe ci
huédong néng fou banchéng ban shangyéxing
de hudédong?

Nin shi shuo, shoufei?

Dui. Bird, xiyin yixié gudnggdo kehu, la yidian zan-
zhu, hai kéyi ydu yiding de ménpido shouru.
Yudnzé shang shudo, wdmen bu téngyi shoufel.
Yinweéi wdmen Cdan-Lian shi yi ge féi yinglixing
de minjian gongyi shiyé tudnti, ragud coéngshi
shangyé hudédong shi bu héshi de.

W& mingbai. W6 zhi shi xidng rang Zhang xian-
sheng zhiddio, Aidd bu shi yi ge shangyé jigou,
Zijin bijido yduxian, yinci, wd xiwang tongguo
zhege huddong, zuowéi zuzhizhé shouqu yiding
de huibdo, rdnhou zai téuru dao Zhonggud de
jidoyu zhong, tebié shi canjirén jidoyu fangmian.
Taoyong vi ju ldo hud, jiushi “gqu zhi yi Zhénggud,
yong zhi yu Zhonggud™.

Kéyr lijie. Shudodao zanzhu, wo dao ydu yi ge jian-
yi, mugidn yue ldi yué dud de kuagud gongsi zai
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Zhdnggud fazhdn yewd, Aidd zai gudji shang ydu
xiangdang de zhimingdu, k&fdu yéu Aida zai wai-
gud gongsi zhong xangiu yixié zanzhushang?

Dule: Zhé zhéng shi wdmen kdolu de, mugidn wdmen
zhéngzai xdnzhdo yixié zanzhushang, téngshi yé
shitd xanzhdo yixié gudnggdo kehu.

Zhang Zhurén: HQo de.

(£) Zhaomu Linshi Guyuén

[AidG huiyishi]

Lin xidojié: Gdanxié dajia lai yingpin. Shduxian, wo xian jidndan
de shuo |i ju. Zhe ci shijie canji értdng yinyuéhui
jiang you Aidd, Zhonggud Canjirén Lidnhéhui hé
Tiandi Guoji Hézud Youxian Gongsi liGnhé juban.
Women zhé ci zhaopin de shi linshi guyudn,
dgjia zhlUydo chéngdan de gongzud shi: Zai hué-
dong qijian, wei ldaizi gé gudé de cdanji érténg
yinyué daihaozhé tigong shénghué shang de
gézhdng fuwu. Yinci, hudédong vyi jiéshu, wdmen
de hézud guanxi jiu jiéshu. Déng huir wo jiang yi
ge vi ge de miantdn, méi ge rén zhiydu shi
fénzhong. Miantdn de rén dao wo de bangdngshi,
giyd de rén jiu zai zhége huiyishi I dénghou.
Zher you hén dud bdaokdan zdzhi, yé ydu yixié
guanyt Aidd de jieshdo cdilido, huanying daijia
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suiyi quyue. Hdo, ging LT Yuéféen xidojié sui wod
dao bangongshi.

[Lin xi&oji¢ bangdngshi]

Lin xiGojié:

Li xidojié:

Lin xidojié:

Li xidojié:

Lin xidojié:

Li xidojié:

Lin xidojié:

Li xidojié:

122«

Qingzud, Li xidojie. WO kanguo ni de cdilido, ni
shi xuéxi gudji shangwu de, yduguo xiangdang
féngfu de gongzud jingli. WO xiing maomei de
wen vi ju, ni xianzdai yoéu guding de gongzud ma?
Méiyou. WO xianzai shi bdi fén zhi bai de jia-
ting-zhufu.

N weishénme bu zhdo yi ge gongzud ne?

W& zhdangfu féichdng mang, ta you ziji de gong-
si, wO ne, hdizi xido de shihou, zhuanmén zhdogu
haizi, fuzé hdizi de jidoyu, xidnzai hdizi shangle
jisu xuéxido, wo yixiazi jiu gingsong qildi le.

NI waishénme baoming canijia Aidd ziizhi de zhe
ci huédong ne? Weishénme bu zhdo yi ge changai
yididn de gdéngzud ne?

W0 xidng xian tonggud zhége huddong shi yi shi
ziji de néngli, kan ziji hdi néng bu néng jidohdo
de goéngzuo.

Ni ligojig¢ Aidd ma?

Lidojie. WO dui nimen zuzhr de gongzud linian
féichdng gan xinggu. W0 juéde yinggai you geng
dud de xiang Aidd yiyang de zlzhi, ydule gidn
ban yixié yduyi yd shéhui de shi bud shi hén hdo
ma?



Lin xidojié:

Li xidojié:

Lin xidojié:

Li xidojié:

Lin xiGojié:

Li xidojié:

Lin xidojié:

Li xidojié:
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NI xiwang zai huédong zhong chéngdan shénme-
yang de gongzud? Bird, wdmen you gudnli
gongzuod, you jiéddi gongzud, you yuydn fuawu
gongzuo.

Ni shuo de yuydn fuwu gongzud shi bu shi dang
fanyi?

Kéyi shud jiushi fanyi.

Na wo kéyi shi yi shi. W& dusha shi jiu tongguole
gudjia daxué Yingyu liu ji kdoshi, Tuofu kdoshi
chéngji hdi chaoguole liubai fén ne, érqié wo zai
Aodaliya shénghudguo lidng nidn, hdiyduguo zud
xianchdang fanyi de jingyan. Zhéxié wod dou zai
gerén cdilido shang xiéming le, binggié you
zhéngming cailido.

W vyijing zhuyiddo le. Hdo, xianzai ni de waiyd
zhenghdo keéyl pdi shang yongchdng le. Wo
xianzai jiu kéyi gdosu ni, ni béi luydong le. Ragud
meéiydu shénme bianhud, ging ni xid ge Xinggisan
xiawu lidng didn ddo zhége bangongshi ldi bao-
ddo.

Xiexie.

Shunbian weén vyi xia, ragud zhe c¢i hézud yihou,
woOmen shuangfang déu bijido manyi de huad, ni
ydu-méiydu xingqu ldi canjid Aidid de zhéngshi
guyudn de yingpin?

Rugud naydang de hud, na tai hdo le. Buguo, wo
bl zhidéo Aidd dui zhéngshi guyudn ydu naxié
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yaoqiu?

Lin xidojié: Jiandan de shud, Aidd dul guyudn chule jibén
de xuéli, nidnling, gongzud jingli yaogid zht wai,
hai yaoqia guyudn weéirén zhéngpdi, xinggé suihe
kaildng, you tudndui jingshén hé hézud yishi.

Li xidojie: WO gérén renwéi, zhexié dou shi wod zhuigid de
mubido. Hao, dao shihou, wo yiding huildi canjia
yingpin de.

Lin xidojié: Hdo de, zhége yithou zaishud. Zaijian.

#4838  New Words
. 5 shiwu affair, matter
Glfr: (1) £ ALER BT, FHEE S, Mr Councilor just arrived in Beijing.
He is very busy with a lot of matters.
(2) &MEBZEFHENRBETH, REEXELAFSFHZEH, We should

often find some time to do exercise instead of burying ourselves in routine matters.

. 1598 fuzérén person in charge
@ Eir lixing to carry oul; to honor; to enlorce
Bla: (1) &BR—2%T, FEAHE "M EST, We should strictly enforce the contract

once it is signed.
RVBATEZR AN AFe—NARGEERAIFAE, It is a basic standard for a

person and an organization to honor promise.

@ thi xiéshang to negotiate: to discuss
o ni to draw up; to work out
Blgy: (1) ZMERT AWK, HRSATEREZRL, We drew up a text of

agreement. Please come up with your views once you finish reading it.
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(2) XTERMNZREHGER DS, AT IUABE, BIHREE, T worked

out several versions of the slogan for the publicity campaign, for your reference only.

@ 4 tigang outline
@ s yunzuo to implement; operation
Blar: (1) #3UFR, TRENALKRRE S, Is easy to come up with suggestions,
but it’s not so to implement them.
(2) ENAEHHEMTARXS — A3 £iEH, We can entrust the entire

function to a company to operate.

®iH guomu to look over; to go over
@ ik meiti media
.ﬂﬂ (%) WHE]  chéu (cha) shijian to find time

Blar: (1) &AM & A —F A LT . We will find some time to have a look at
the factory.
(2) T—EHAWKE, HARBHE, Im unable to find any time since I'm
fairly busy lately.

@ it zhuo ydu chéngxido fruitful
@ it kéxing workable, feasible
Bilar: (1) IAFEEAKTF . This plan is basically feasible.
(2) FRIF @B —T, RERB—ANATHEFE4FK, Please consider it

carefully and try to work out a feasible way to tell me.
@y huanjié link, sector
Blf): (1) EXAR B R EFRAZRY Lok T A&, £MB1F8HAE— T, Some
problems occurred at certain links of this project. We need to have a thorough investigation.
(2) B ZANBBEE THERZEMNREZNHHTT, —Z R4 HEBF, Our present

stage of work is the most important link. There musin’t be any loopholes.

@ 5 féi yinglixing non-profit

. BEA ] kuaguod gongsi transnational corporation
@ e zhimingdu popularily, fame

‘ HeBhs zanzhushang sponsor

@ ;i yingpin to apply for a job
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' Bk maomei o venlure: Lo lake the liberly to

Gla: (1) ZFekiit sk L@ &EN, #FHEE & I venture to raise the above

suggestions for your consideration.

(2) MK Fk, REFEIANAAB I THEAAEMFRE, I mean no offence, but I

don’t think this project is quite feasible.

. HKEE jiating zhufu housewife
@ R jisu xuéxido boarding school

.Eﬁ%ﬁt Tuofu kdoshi TOFEL (Test of English as a Foreign Language)

» 1. 3E (EFIHE) Non- (non-profit)

AARRERHESR, Ak, IRNEERTTLEH, B - CWEHEME,
HAREETEWHRTRETERFENEMN BRT — X BHE 0T il H
FE, MU AKES “HME” WkH, TEAELNE LAF T

f—: 275 “k” FENHBEEXMHK, w: FXEFEER, FhHE Xk, FF
BEE %,

F—: %75 “R” EHAWMBMAINENL, m: RA¥, REE, RARK, K
HE%,

¥ kA WA, o ABE, BHE, EAEE.

It is said that there is no grammar in Chinese but rules for word-formation, since words
play a unique role in the composition of Chinese. One would considerably improve his
comprehension capacity if he could understand the meaning and word-formation of some key
words. Examples:

féi— (non-) means just the opposite of the word which follows “féi”, for example, féi
Yingyl gudijia; féi chudntdng wénhud; f&i xuéxido jidoyl (non-English speaking countries,
non-traditional culture and non-school education), etc.

fin- (anti) means contrary to the concept following the word “fdn”, for example, fan
kéxué; fan ddodé; fan rénmin; fdn shehui (anti-science, anti-morality, anti-people,

anti- society), etc.
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—-zh&: means people who..., for example, zUzhizh&; dihdozhé; zhlbanzhé (organizer, ...

lover, sponsor), etc.

> 2. RE AR BRESE

Modest attitude that Chinese people adopt when they attend job interviews

FEANKESELZERAAENE THENHE, —&AN, AHANFECHE
ZHARY, RS T HRB UG THEKRIRE, SRARIETHRE, HERE
R B Rb 2, Hikh, RETEMREBNANFE RS bk
KWERI: RFLy RURER - ERTHODHEBIERSER SN
ZRER - WREREREINM2, BEREAKRANSE S, £%, T, AEX
HARSEAFEE. AEFEATRITABER LS TLEANRTECHBEKSRA,
AHEZTUSAELE, FHIFTULEARBEAAECAHEE, BhEHEDHF
HfE A L A RRT

Chinese people show their modesty even when they attend job interviews. Generally,
people should have some reservation when making self-introduction. If they boast of their
special skills and strong points, others would not regard them as modest people. It is the
case even in job interviews. Therefore, you will hear job-hunters make modest introduction
of their major and special skills like this: I’ve learned... I like... comparatively. They would
say as follows when expressing their attitudes towards the job: I wish to have a try, If you
give me the chance, I will try my best, etc. But now, things have changed a little. What is
popular among young people now is displaying fully and comprehensively their special skills
and strong points, sometimes even exaggerating them. It is said that by doing so people would
- feel that you are a self-confident person. Who else would trust you if you wouldn’t trust

yourself?

» 3. KEEH Housewife

REFHET EBR-NZRIEFEDZRABRTIREEGHL, EEEALR
B MF AR WO FEHET, PEOLWHURE THRNER. GXlIAEE
NP ARE KRBT, Bk, +EFUWN, BXEFERANKEDZ “KBR
T, BREAMBERESRAT — L&, MEXKRRANNKBER M, —RELEH
EEXE, HEARKTRT. BEARBERSFWRIE, AEF LXK, xk “%
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B MEFEEEZFER, LROFLRARBINE S HHATE L, Bk,
‘REFHE —AAECLERRFERT

Housewife was once a concept criticized or at least looked down upon by others. Encouraged
by Chairman Mao Zedong’s slogan that “Women can hold up half of the sky’, the status of
Chinese women has been completely improved. Women do almost all kinds of jobs. Therefore,
almost all Chinese households were double-income family over ten years ago. But there have
been some changes nowadays. As husbands’ income increases by a big margin, some women
return to their family and take up the responsibilities of looking after their children and
husband and handling housework. These housewives usually come from the well-to-do families.
The husband hopes the wife would spend more time on family. So the word “housewife” has

now already become a neutral word.

> 4. tn{a o) faFA 542 # L  On asking about private matters and raising suggestions

FEAEREIARBEH @I ARE - SFNH, FHEEHA-SLREAMZ
WM E, EEAEMESN, AHFLHCE T NEENRM, ¥AWFEER: FK.
S, BEET. THEK, ¥%5, THE 6T

RE R —4, GEBEILFET?

RIERERN: EEZR-MCEEE KT T,

BEELE, EMRARR

A —ANEA, T BRI

RAE-NRE, FRBRZHETZRT?

Chinese people always use polite and tactful words when asking about other people’s
private matters or raising suggestions for others. They are doing so to make the tone milder or
to make some leeway for themselves. Commonly used words and expressions are: to venture
to, to take the liberty to, excuse me for being blunt, I mean no offence, etc. The following are
some examples.

W6 maomei de wen yi ju, nin jiéhan ji nidn le?

I venture to ask how many years have you been married?

WO dduddn de xiang nin jianyi: Nin yinggai zhdo yi ge Xinli yishéng zixun yixid.

I take the liberty to suggest that you should go and consult a psychotherapist.

Shu wod zhiydn, zhe ge jihud ydu ldbudong.
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I mean no offence, but the plan has loopholes.

W you yi ge wenti, bu zhidao gai bu gai wen?

I have a question, and I wonder whether I should ask or not.
WO ydu yi ge gdinjué, bu zhidao gai shud bu gai shuo?

I have a feeling, and T wonder whether I should tell or not.

% 3) Exercises

(—) #&iREZ Choose the Proper Word for Each Blank

AtHE BREfT CBEE DB EH FIIT GEE HEE

1. AEWREBEEREREE T, HE °

2. XREGEPXERH BRI R, FAINI% 3738

3. % Holal—4], BITEAAERX TR EREE /07

4. KT T EP=MRHA, T—8EH, FHERE—T,
5. BRRET S, MBI _ CRE L E N

6. XA AR, (HRAERE EARRKREIHERE

7. WRX AR W, AT S EITRTT3h.

8. A BAX JLKRER Al SR X e A BT R —F o

(=) HIBF% =] True or False

1. BEER P EALEN ISR, SRRIGIEEHE
2. BES EA_ BRI U BITE TR

3. AR BIANBH AR, mFEREEFXTT.

4. “PLBWFHR" BRBERTFEHM

5. FEABE “BalLhd—i” o, #BMRA 815,

ENR BHEFS

I

niE
L

|
J

N

j‘_
i |

i

: |

[
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(=) EFERBIZZFR Choose the Right Answer

1. MUMEAEZE A S EiEr e, EAFRAS “ATRA—R7, 3.
A. FAFATMKEEA B EE,
B. & A ik E o
C. & AR AR B THYZEKF,
D. & A a8 TAE LB R K,
2. PEFREEAKFIE “Wit”, 287
A BRILAA KA KD,
B. RILHAT 8 F R A EAHAAH,
C. FRIEARF- 21 B ARM 3% 090k 37 R
D. KL —ARBREREE,
3. BMAEPEBRKEBBEIEINAEEMENDEZHFN .
A. BE BN A TR,
B. T BABKIETHZE,
C.HBYEMALT, LIRAPHEHEL,
D. #| Al R IL &Y 345 Fo v,
4. ZRFRACRE “AAZENKEFHE, tHA:
A R¥E B. B
C. & D. A

(M) ZBRHAEANIEER TERNEF
Say the Following Sentences Again According to the Chinese Habits
1. REJBEEA KIE# o
2. IR LA T7
3. AER— R,
4. WAEVFIR, RA-BRTEFSEEA B A
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% #MB  Reading Material

A L Ll i e e e e ememsememeaseac===amm==~ ==

FEFEEFETRK

TEHPBEZEARFHAENER, REAPEF, FTRASHFTERBLRA
LRSS, AAATENRE: —RAXFREMBGFTRT, ARk, ALK,
GMALSE, XAZHBIARBE, —AEAELARBGLEMARE LR,
o5 A A A EE,

AMAFTEAEAZA TR FAR, hFBEFZERXFHABES, TR
FEFHE, O, TRXFHFEIZIE, Ak, FAFTARZTARALE. AE
MEFHZE, P ESMAART. H. A, eiEeR, EFEFPTFFTATH

FERA, TTATHRE, RIAA THAK,

*E#%ﬁﬁﬁ&ﬁﬁ¢,%ﬁ%%%\#%%%a%,ﬁ%%ﬁT%n

R ER, BRI LA LGBENLE, AVNMEZLR, AHAETAK,
ﬁ%&ﬁ%ﬁ,ﬁ%i%ﬂ% AHEEMER, ANRBITE, Frfdied
EEE, RUMER, HEUARBRHOBENLSARXSL, Ak, FHELRGELR
HAPR. % AR, &% “BRT, £% THE,

REFHHBARRL B EFLERG AR, B—ARFEHALG L7 A40 “4
#7, “EET RPEMHAE, “GHM RBFHEARET, REBRBFY
EMPE, FETA PR, INMFE5428 KR4,

BHERARGEAATERRNEL, —AH LR, Pl Ps | WE, B
B, AEE, R AR, RAREBRTEFAL T, THREEIAXRE. X
MRFERH BB, & “58” ZAEFTRBEAGHK, BIPaF LS, A4
HR. B, BREN, RAMGHK, REGFTHRLARR, B£H, L%
Witk BEH, BERAY,

R M A EMRA “BEFE, RFREZSKRF, LT AAEGIHRMYt
HEEF, LEHAEAM, TARRXFHEMER, BB —RE2FHELK
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Mg, XA RENZ GHEEPELE Rk, ZEANARBHROLEHE, T2
FERXEEN, HANZEHERES, TARREBLEIBFIRER, FLi@
ABEHRIE, £808EHB, a8 ty, RKIMEBEZFEIRTF %, 2REF
REREOHBEIT, RABEOT A, 34,

ZHEB B EERA BT RN TR, BEEH. £H. BEES,
TABBRAT, BT, LT ARBRATHBRRT, B TARBEE, BITH.
FH, —RREYRAT, FRGESETXT ), Kb,

PERRERMAERFHEAmAAERZY, Az, YEARAZN—BEHEK, 4
BA, #8. M, RIKBEAXFRILEIEST, PHELEZIHAEA, MELE
AR, PEHOHEZRSBR THREBLERRYXIE,
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(=) hRREILE

[P /N 1 81 8 3 1) 3/ K

#R/N3A -

5

1]
35
(5]

.
PR/ :
fe:
P
e:

poF

I=¥

e:

B, B4, RN EHERG, RNRBRT 2T
FREGILEZTRE, FFABNAS TR 5,

S, AAREre Bt IRREARLE R, XAERT?
AL R RMEHMOFTEHEE R K+,

BEF! ITHT S

FREARL, Beif A, D, REEALE! FBE,
FEER XHADKT, BT HMRRT FELETF, AL
P, WFT R KR,

THARAKLEY, ARHZRBLEZH, L, RNKED
BENEFER, AAER,

Pt NRERZE LG H ARIETF A 4097

%, HkERK, MO GELE-RFRAFRPIRE L
o AT AEMRGLRFEZE, BNHXLHFTT —NFTHRE
U, BRI,

MG ARATFH%ST, AECEBETNFT,
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w2, B, ANRELT. NFk, DEEERACRE N,
BHAT, FHEmE, TEZRMNER, Bk, &M%
TERET ., L%, BEMNEMERT, BA, itk
EERARE, —EIILLRE, AHEAEL&ERKE,

W R AEFRREELRD?

4. FFILE, REXARS, LRSS ELI EIT
K, WFE R, RNKF S Kb |m, =547, &
RAEBAMELERXE, RN TAES, ALEERTHK
T, TAEEFFIRKERT

B RB: BRRARELEITF R

. AR S ., BN FRMRAETHERAE, FF
FRHIEIDEEENFLTRT, MNEFNLDHKET
FRHEIZ, HEHREILEERA DKM ERGEH R,

OB HMBEL, FTHEEFE, AR, A ERE
MEERILER T — M, RINZAFRET —Jedf
BN REZEL D, ZREFLEZ—NREARNELY,
HERRREZEAN, BRXEFERERK, AL, EZHRL
A DRIERAVERIT, A 2SO X I B F e g F
Wk, RABKGFT R R,

4. RAT, RAT, XAXREHRBRAE LT LORR?

WNE: RS, BRAREEAT ., RRLEEXT, G3KTre,

mom, ARARZKEMT . HERFET, RAMRMNEZEFIRE,

WA RAT, #HEE, ZMNZEEHT, WEE—T, TAZH
AW EFERE, MOEEEFT DY

O CEERT, XEX, MERAELT %R,

»134«




3 S

& 1

IR

L& 2:

s 3

inE 3:

K ELE:
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(Z) HARHE

BAntl LA, SRR R A A RAGIEEF L, Btk
KITKREHG RS, AARERANLE—T, TLEZTEE
BRABRSENKIL, KREFAZAGEHTERES
RKEAXRE £, BRUANMAFEEHRALE L LA T E
KRIBEEAKE A 8t T4, A, KEALFRAT
#15,

HRAREL, RINMAZIRAEREEILETRESHH
B AT A7

BeSH A, —RBd X REH AL TEEILEY
kO EM; —REREILEFPEEAHNIAE,. AERY
Z1%,

ARAAE, K2 (KMIR) #ieE, RGP L LHS
TARREFHZIN, BAEHIREZEZHRE ?
BANNEZELERF, BEFER o LHFTINHN, OBEHF
HE, HEAENMPEIRORE AN TENAHZ L
2, IR THFEOKFTHEIL, #3027 BEFERE
B AR g Ao b X 49 )L ZHF 94 L o AR Ao s 5
AR R EE—AFHE, i, XREHFRZ Kk
B AHED, ARAFHNROHLEL, IHENLT
% 57

RREFEAMNEAT —ETHRALFE, T EZAHRLH
T AR, MAATHREHEZARKIE, BA, KEIiE, P
B 5 B o Z ARER R RS AV A G , KA BURRE, A
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MERBRAR, B, ACERANBTRALMLLHF
W, BMAFPBALXRFHHRBARRK, GFE—ENF,
RAE—ANE T RS HIA,

iDE 3 HAITHE Q& IES MR GER?

WEE: FAFRERAERELAEN—4F, AL “BRZTVH,
RAZTHE”, TLERBERAISEHEH T X, R TH
85, RSB EFEREDEMAES, X FEKRE
ILEHHE F L,

BE 4 FEARELE, L, KMATRIFIARES, TR
ETRVER, Mg TRAMELE? REAAMAR, B
B AR E B B AR R AT

R IAFAERELT, REFERAS B R B IFGA
file XRWGHBIEBHAAR, RHRY —FHHSATEAAL
K, KIPHAHA S ETRELAZ B &RATEG T4E, 4o
MAXSIHAR, FFEREEMALITTHA, REEE
X E AL AT B, B, AT IRBIAET D

&5 RBR-AAFAXEMAGFEA, HHREREERFT ST
JUAATEIRIL, £ A6

M OFR: FAFRATRFEEERERLE, BA, KRG XAIRK
A X R BT RAIANAGHLE

BES5: FLATRTARME: B8 RAZLRZLES KRBT T
E 38 ILWE?

o OF: Abkit, AATEIBOLEAZREIAGEE,

HEFE: AR, dTEEGRE, SRGFHEAA B E R
KR!

> 136«




Practical Chinese for Official Functions

(Z) EB/AEHE

AT AT ARAIIF) RERE Al P EEEATKRS
AL ARAFZHRERERREIGHREREILET RE, FALHFR
INB—THRBEARETREGAFATE, BEASARTRLUHE.
TEHREAKRSACIN IR FTHE AL, BRABILEALLETFE
Jackson %% ; A R B EREWHEEAFRGKE LKA, BT
1188 e & =k ! (3F)

B, ARMEFEGARA LB EAILE Jean Smith, *
GIMBECEZAFT, Tt RkFT 5L, FAAEAYEIIA
AFTHRE, ARKEEGHBZ. N5 “sexm’,

TERABRNBEHEGRZRARBGTRE, FREERBGAH
RRANERILE, FREBETEFTHFERET, 22b3F KA
HRAGER, TARR, 23 5 568%T, RORFHERD
ZBAMPANL, TEFMEERE, (KFE)

wONE HNEL #HECR AT E, NP FRFE T RE,
b ETHCERN PRGIREERART, I KERRAW Y 3%
RAT, 8 THREREAREFT ARG, RETANGE
T, LALERBEEILER I THEH, SRBELRERENL
“ELiaEMEE”,

BT RABAMNE BT R 8 KBTI EIE, WA KR
A20F, KRk |

RN B A PNERNGHEBEEEE! TRKF, 24
FE! RINMABRATR SR AEZAGRE, RAHRGILELIEEK
BRILEFHREH, REKE, BHABER, #H#HKXEK,
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(—) Féangwen Caniji Erténg
[Lin xidojié péi Jianni fangweén Xié Xidomin jia]

Lin xidojig: Xié mama, nin hdo. Wémen shi Aidd ztizhi de. Ni-
men jid péiyangle yi wei lidobuqgi de értong yinyue
jid, sudyi wdémen jintian tédi déngmén baifang.

Mama: Aiyd, shi Lin xidoji& ba, kudi ging jin! Ni bd yao
name kegi. Zhé wei shi?

Lin xidojie: Zhé wei shi wdmen Aidi de xingzhéng zhugudn
Jianni nushi.

Jidnni: Nin hdo! Dardo le.

Mama: Nali nali. Kuai ging zud. Xidomin, kudai géi kérén
rangzuo! Qing hécha.

Jianni: Ba yao keqi. Zhe jiushi Xidomin ya. WO tingshud
ni hén lidobugl ya. Baozhi shang shud, ni déle bu
shdo da jidng ne.

Mama: K& bié kan baozhi shang xié de, nd dou shi xié
yimeéi zhi ci. Qishi, wdmen jia Xidomin hdi xidozhe
ne, tdogizhe ne.

Jianni: Ta de xidotigin shi zénme lian de? Shénme shihou
kaishi lian de?

Mama: Ai, shud lai hua chang. Xidomin si sui de shihou zdi
yi ci shoéushu shigu zhong shuangmu shiming.
Weile chongshi ta de yeyu shénghud, wdmen jiu
géi ta gingle yi ge yinyué jidoshi, jido ta xidotigin.

Jianni: Cdéng lit sui gi jiu kaishi lianxi, xianzdai yijing lianle
ba nidn le.

> 138«




Mama:

Jidnni:

Mama:

Jianni:

Mama:

Jidnni:

Practical Chinese for Official Functions

Shi ya, yaoshuo, zhén de bu réngyi ya. Ba nidan ldi,
Xidomin méi tian dou bu jidndudn, jianchi lianxi,
kaishi lidng nidn, hdi xaydo women dicu, houldi,
women jiu wanqudn bu gudn le. Qishi, ydo wdmen
gudn dou gudn bu lido, yinweéi, wd hé ta baba shi
yuemang, vidianr yé& bu ddng, kanzhe wuxianpu jiu
téuyun.

Shi lgoshi lai jia I shangke ma?

Kaishi i nidn, jia I méiydu difang, dou shi wo hé ta
baba song tad ddo Idoshi jid, tad xuéxi dud chdng
shijian, wdmen jiu déng dud chdng shijian. San
nidn qidn, zhéngfd kan wdmen zhufdng kanndn,
géi wdmen fénpeile zhufdng, xianzai zhu de kuan-
chang le, kéyi ba ldoshi ging ddo jia Ii ldi le.

Méi ci ké dou yao géi ldoshi xuéfei ba?

Yigidn bixa géi. Zicong Xidomin de shiging béi bao-
zhi déng chuldi yihou, Yinyue Xuéyudn jiu bd Xidomin
xXué qgin de shi bao xialdi le, tdmen zhuanmén géi
Xidomin peile yinyue jidoshou, shud ydo wei canji
értong péiyéhg yi ge fafén-tugidng de bdngyang
lai.

Xie mama, tingle Xie Xidomin de shiji, wdmen
hén gdndong, td wei shijié shang de cdnji értdng
shulile yi ge b&ngyang. Women Aidd tédi mdile vi
bd tezhi de xidotigin song géi Xidomin. Zhé bd gin
yé€ shi yi ge cdnjirén zhizud de, tad suirdn shi
canjirén, danshi shén cdn zhi bu cdén, xianzai, ta
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Mama:

Lin xidojié:

Mama:

Lin xidojié:

Mama:

Dule:
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shi shijieé shang yduming de xidotigin zhizuo dashr.
Xiwang Xié Xidomin yong zhé bd qin gengjia keku
de lianxi, chéngwéi weéida de yinyuejia.

Bu xing, bu xing, zhéme guizhdng de dongxi women

zénme keéyi shou ne?

Xieé mama, nin jiu by yao kéqi le. Jirdn yijing mai

le, nin jiu shouxia ba. |

Na zhén shi tai génxie le. Shihou bu zdo le, wo wei
nimen zhinbeéi wufan qu.

Bu yong le, Xie mama, wdmen gai gaoci le. Shun-

bitin wen yixig, xid ge Xinggiliu de yinyuehui, Xidomin
yijing zhunbéi hdo le ma?

Zhunbei hdo le, zhexié tian, Xidomin zhéngtian dou
zai lianxi ne.

(Z) Xinwén Fabuhui
Gewei wdanshang hdo. Huanying ddjia canjia jintian
de xinwén fabuhui, génxie dajia dui bén ci hudédong
de guanxin. Shouxian wo ldi jieshao yixia, zhé wei
shi Zhonggud Cdanjirén Lidnhéhui de Zhang zhurén,
b&n ¢l huédong shi yéu Aida hé Zhonggué Can-Lidn
Yishutudn gongténg zhtiban de, wd yi gérén hé Aida
zUzht de mingyi géinxie Zhonggudé Can-Lidn Yishutudn
zhud you chéngxido de gdngzud. Xianzai, dgjid you
shénme wenti kéyT tiwen.



Jizhéyr:

Dule:

- Jizhé&'er:

Dule:

Jizhésan:

Zhang Zharen:

Practical Chinese for Official Functions

Qingwén Dulé xiGnsheng, nimen ztzhi zhé ci Shijie
Canji Erténg Yinyuéhui de mudi shi shénme?
Mudi yobu lidng ge, yishi tonggud zhé ci hudédong
hudngi quan shéhui dui cdnji érténg de guanxin
hé zhongshi; Er shi zai cdnji érténg zhong xudn-
chudn hé shuli zizGn, zigidng de vyishi.

Dule xiansheng, wo shi Taiydng Bado de jizhé, wd
de wenti shi Aida chule b&n ci huédong zhi wai,
mugidn hdi ydu ndxié huédong xiangmu?

Women zhunbeéi zai mingnidn chd, ydoqing shijie
zhiming jidoyu jigdu, baokud jiGoyu zuzhi, jidoyu
cishan jigou hé xuéxito de daibidio ldi cangudn
Zhonggudé de xiwang gongchéng, rang shijié
lidojié Zhonggud de jidoyu gingkudng, teébié shi
Zhonggud zhéngfil zaéi jigjué kunndn jiating hé
diqu de értdéng jidoyu wenti shang de jutl zuofd
hé chéngji.

W0 xidng weén Zhang zhlurén yi ge weénti, ting-
shud, zhé ci hudédong bing bu shi yi ci chidncui de
gongyi hudédong, ér shi daiydu mingxidn de shang-
yé qgixi. Zhe zhdng chudnweén shifdu shuishi?

Zhe ci huédong wdmen cdiyongle yiding de shang-
yé shouduan, zhUydo mudi bd shi weile zhuangidn,
érshi weile shi huédong géng ydu bdozheéng.
Yinwei, dajia zhidao, Zhonggué Cdan-Lidn hé Aidi
dou bu shi yinglixing de gongsi. Méiyou zhéngfl
bokudn, wdmen de jingféi hén yoduxian. Zaishuo,
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gudnxin cdnjirén de jidoyu shi qudn shehui de
shiging, wdomen xiwang tonggud zhe ci hudédong
nénggodu wei dajia, baokud yixi€ gongsi, tigong i
ge zhdnshi aixin de jihui.

Jizhésan: Nimen ddsudan z&nme chill huédong zhuanldi de
gian ne?

Zhang Zhurén: Qing yunxt wo jieyong Dulé xiansheng de vyi ju
hud, nd jiushi “Qu zhi ya Zhonggué, yong zhi yu
Zhonggud”. Zhé bi qgidn jiang yongddo jinhou de
hudédong zhong qu. Ragud kénéng de huda, women
jinhou hdi jiang jaban léisi de hudédong, jixu guan-
xin Zhonggud canji értdng de jidoyu shiye.

Jizhési: Qingwen Dulé xiansheng, tingshud, nimen weile
giohdo zhé ci huédong, linshi zhaomule bu shdo
guyudn, tamen de gongzi céng nali cha? Shi Aidd
fu ne, hdishi yong bén ci huédong zhuan de qidn
lai fu?

Dule: Zhé ge wenti ti de hdo. W6 zhéng hdo jié ci jihui
gdnxié naxié ldi yingpin de rénmen. Zhé ci linshi
zhdopin de rényudn, zhiydu hén shdo yi bufen
xaydo fu gongzi, da bufen rén dou mingque
bidoshi yuanyi wuchdng de xiézhu wdmen de
gongzud, tdmen shi yiwl gongzud rényudn. Jishi
shi xayto fugéi gongzi de rén, wo yeé yado zai zheli
dui tamen bidoshi gdnxie, yinwei, women suo
néng géi de baochou féichang shdo.

Jizhéwt: WO xidng ti yi ge ydugudn nin gérén de wenti,
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tingshudé Dulé xiansheng lingydngle hdo ji ge
Zhdnggud gu’ér, shi zhén de ma?
Dulée: Qing yunxt wod dui ci wenti bdochi chénmo, yin-
wei, wd hé wd de furén dou rénwéi zhe shi shuyu
women gerén de mimi.
Jizhéwl: Name ké bu kéyl wen nin: nin de farén shi bu shi
y& hén zanchéng nin lingydng Zhonggud gdrér qe?
Dule: Quéqié de shud, lingyding Zhénggud gu’ér shou-
xian shi wo farén de vyisi.
Zhang Zhurén: Duibuqi, yéuyu shijian de yudnyin, jintian de xinwén
fabuhui ddo ci jiéshu. Xiexie dajia!

(£) Zhuchirén Taici

Niishimen! Xianshengmen! Nimen hdo! Hudnying ddgjia
cdnjia you Zhonggud Cdanjirén Lidnhéhui Yishutudn hé Aida ztzhi
gongténg juban de Shijie Canji Ertédng Yinyuéhui. Qing ylnxt wo
l4i jiéshdo vyixid chuxi jintian yinyuehui de lingddo hé guibin.
Chuxi jintian yinyuéhui de you: Zhonggudé Cdnijirén Lianhéhui
fuzhuxi Gu Dao xidnsheng, Lidnhégud Erténg Jijinhui  zdng
ganshi Jackson xiansheng; Ha&i ydu ldizi shijie ge di cdnjirén
xuéxido de xidozhdngmen. WOmen dui tamen de guanglin
bidoshi huanying! (glizhang)

Shouxian, wei wdmen bidoydn de shi ldizi Meigudé de
mangrén értong Jean Smith, ta linxi gangqgin yijing wu nidn le,
canjiaguo dud ci yinyuehui, bingqgié¢ zai Nilyué jubanguo gérén
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yinyuehui. Ta wei dgjia yanchid de qumu shi: Beidudofén de Zhi
AlilisT.

Xiamian weéi wdmen ydnchd de shi laizi Aiji de Aérfa,
A’&rfa suirdn bei rénwéi shi tianshéng de zhizhang érténg, bu
néng jiéshou zhéngchdng de xuéxido jidoyu, danshi ta dui
yinyue juydu tianshéng de wuxing, jiézougdn qgidng. Jinggud dud
nidn de xuéxi, ta de jidzigl jishu yijing chishén-ruhuda. Xiamian
ging ta bidoyan. (guzhang)

Xieé Xidomin! Xie Xidomin! Xie Xidomin ldizi Zhonggud, liu
sui kaishi xuéxi xidotiqin, rdjin zai Zhonggud yi shi jidyu-huxido
de xidotigin yanzoujia le. Xié Xidomin suirdn si sui jiu shiming le,
dan ta yi ziji de kekt hé nuli huddéle chénggdong, yingdéle
rénmen de zlnzhong, yé& wei qudn shijie cdnji érténg shuli le
bdngyang. Jintian ta ydo géi dgjia yanzou de shi Lidng Shanbo
ya Zhu Yingtai.

Jieé xialdi weéi woémen ydanchi de shi ldizi Yinggud de
Pateruixiya, ta wei wdmen ydnzou xidohao, dajid huanying!

Rang women zdai yi ci wei xido ydnyudnmen de jingcdi
yAnchi glzhdng! Yishu chang ging, shéngming wansui!l  WWdmen
zhUyuan tdmen jixt zud shénghué de gidngzhé, zhu quan shijie
de értdng baokud canji érténg xingfu meéiman, huanlé chang zai.

Yanchu dao cf jiéshu, xiexie dajia!
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4@ 8B New Words

@ b tédi specially
Bla: (1) T ikR kbR, KAWL T B E B H. 1 hear that you are coming
to Beijing, so I specially postpone the departure date of my overseas trip.
(2) IANMEF ZAF ARG T4, The seat is specially reserved for you.

. T xingzhéng zhugudn chiel administrator

@il rangzuod to invile a1 guest to take a seal
. i Z B yiméi zhi ci fulsome compliment

@ tdoqi naughty

@ vikink shud 1ai hua chang [rs a long story...

@ ik jiandudn pause

Blar: (1) #J—115MHERA BIZEH, R B, Foreign language study should
be kept up without pause. ,
(2) + 2%k, BHE AL, AFEB, He has been keeping a diary

without pause over the past ten years and more.
@ iz dacu to urge
Blar: (1) ZEFREZED, EF I LEEZAAEIR, The kid is still young after all

and needs to be urged to study.
(2) FHARBALR KAt — %)Lk £, Please urge everyone to hurry up.

. %S yuemadng to have no ear for music

@ 1Lk wixianpu staff

.Zﬁ_‘dﬁgﬁ fafén-tuqgidng to make a determined effort; to endeavor
@ Ehlky cishan jigou charity institution

@ 4hik: chuncui purely
Blar: (1) ZAHREAMAAGENE, RELZ KK 4, This is purely my personal

business. There’s no need for others to know about it.
(2) X 2ALEAFRAT VAT, XA A6 EL, It is purely for the purpose

of saving time to do so.
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@ bokudn allotted funds
@ w zhdomu to recruil, to enlist
Bla: (1) rFE&2ER8 A28, BEH T AT % A, Over 50 people have
been recruited in less than a week after the advertisement had been put in the newspaper.
Q) A ELABEERI. 2EHITE EE . The company is recruiting a

chief administrator who should be good at computer and foreign language skills.

® &id taici actor’s lines

@ Bk zhizhang mentally handicapped

. 215k jiazigu drum set

@ b Al chushén-ruhua to he superh and reach the acme perfection
. L) al] jiayu-huxido widely known: household name

Glm: 1) XERTFEFPERR AR, #2569 T4 L8, This melody is so
widely known in China that even a three-year-old child can sing it.

(2) #u+T Z K%r P 5 dd KA., He is a household name.

» 1. 25% ANiLEE  Invite the guest to take a seat

BEAXEZY, AFXRINOOCHAANE, BEAREITHETE, AN ZHEEFANLE,
HEEHRNEERECEENEA, TRELE, THEERFHMLT LA M, W
AN ZERTKRILE, FHECDREE, S2FILET U,

When the guest visits the home or office of the host, the host should stand up to greet
him or her and invite him or her to take a seat. Those distinguished and respectable guests
should be offered the best seats and they should express modesty by saying that they don’t

care and any seat will do.

> 2. INEFLYIERYEREE  Things to say when accepting gifts

BB B A KA, PEATRBRESABERASEZE, MERT KL, ¥ 1L
WREA
AEM2AL, MEREKRERT
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EAHERTEEZET K

RHEEZRST o

RAFENAY, BTFEK,

When accepting gifts, Chinese people often show their modesty, instead of trying to say
everything to praise the gifts like western people would do. Commonly used expressions are:

You are so kind. Actually, you don’t have to give it to me.

I indeed can’t accept the gift.

I will feel I’'m being treated as a stranger, really.

I can not accept such a valuable gift.

» 3. ZIL{AS5HHESE Liang Shanbo and Zhu Yingtai, Butterfly Lovers

KRE-NEWERNEFE U, ERP LMK ELHWIREMMKFE, FREAF
Efh, —AEFEEN, FAFK. ZFF, WRXeLEH S, BERERLEHET
HMER, BliEiERAEe S ZABEREMD T, RUHRAERE, BL
MECCLEBFHAZEWNXFFRRAT AP AZXNE AT, Rl a_EFRHE B K
B, TARFEHET . F-4F, WXGHKATE, BE2RLAWEHN, AW AHE,
MELAR, AR, LERTF, RELHAEP, —2 L, WHERE, TF CH-X
Wik, MREE, XNMKFRWAT BALTANER. ARAARZIANKEEKT A4
MNRE R CRRT, WEFARY HEHEE

It is a beautiful but miserable love story. In ancient times, a young lady Zhu Yingtai
disguised herself as a man and went to pursue study in Hangzhou where she met Liang
Shanbo, a male classmate. The two got along so well that they became good friends. Three
years later, Zhu Yingtai went back to her hometown. Liang Shanbo also left Hangzhou for
home two years later. It was not until Liang Shanbo visited Zhu Yingtai did he find that
Yingtai was a girl. Liang Shanbo then proposed to Zhu’s family. But Zhu Yingtai had already
been betrothed by her wealth-pursuing parents to the son of the wealthy family Ma. Liang
Shanbo went back home sadly and passed away not long after. Zhu Yingtai went to marry the
son of Ma family the next year. But when she passed by Liang’s tomb, there was a big storm,
she cried sadly. Then the tomb split open suddenly and she jumped into it. It was clear not
long after a pair of dancing butterflies flied out of the tomb. The story extolled the true love
between them. In modern times, the story was composed into a well-known violin concerto

“Liang Zhu”, known as “Butterfly Lovers’ .

ENR #HEFE P 147d



(—)

(=)

% 3) Exercises

1%£i73E% Choose the Proper Word for Each Blank

AENT BXEIFE: CHB%E DBS EHMAL FA4E G5t HER

1. TREFEMPHEEE, HR REFEM—iEsh L.
2. PERBGEE B RERR o

3. B BAER BB

4. ZTK T, HEE-H

5. 2K, A xR [ 2 B TE RIS
6. KR UE XA FETR B TIA]

7. BAER T, 2R T PIRUEE o

8. IXFEHIE A NLZ BN R F R A rp 35 o

FIBTZ5 3] True or False

1. BIEBIAEE, KRR,

2. IVAEBIIBLFASIAR, W8ILERAT LA,

3. REES S EASE TARBHA ST BB HE

4. BAEPEAFRREEEFERAES

5. E ATEBZ 5 A B LR T 7 A—HEEEAE Wi, R
iAo

6. X S E ALY SeM% R IEL S A R

MRIFES] 5 Sentence Pattern Study and Comprehension

1L MRS T —M T AERILEETREK, BRI REEE 1.
R “Feh” T30 AF 58—
A BELBT 58, FFRRBTHERFMA,
B. AKX Z =AY, MBHHIAET ek,
C. THMAERT . BMETHEEERAI,
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2 KEME, HEBKMBEHHFEERENAR, REBAHER, RiTHe
BRAMR. H, XOHFEFHXOCREAMBEZSHSHEE, RINEFE
RS X KIESIRE N KRR, BiEF—8AF, R ITRRELHILE,

A “Bul EEETE T

A BREFIH, REFIRF, XFEE, RETEAF—F,

B. H AME LM KT IHEATL2AL, ARG ENE AR ZFHF 4
H, RER®, |

C. RMARAEBFFTHR, FRASHELHITHR, BNRAXSFEILR S,

() TIE=T, REIZMAGR?
Offer the Appropriate Response for the Following Occasions

1. A PRI E M T — AR E ALY

2. ERIEGHIG, WNE P RAEIR— LI FRRLE

3. E—WM&E, EANERBEE-TEENAMT E,

4. — KBRS, IRERT —MFPFEWR. 2FRHbBRESER—T 2R
L

. PE#MB  Reading Material

o E R

PEAFGK S, HEMFCANLTFEIL, PEAFREE, T 254
HEGF. Xk, BEAF BF. X, #X. XARE. RO BHTH, X
TREER, THRHEKER, % FREAVTEASHENREFFARNES, 2%
. ARFEANZPEAFBERENZZLES, TEARXRZAERFTFAER, £
RIEFENB AR, BREHALKE,

BREFHETPE, Rt AhedFEk, MEFAR, AhEE, FEFEGE
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T B % IR

Hzok, EAEHE, BAPXSRARE, AHATOR T, wAKRR., £4
FRAXFBEEARAR—, BEHZHLEATRGER, PHAFTARRKTSHR
Feytit, RETFENEE, BFH, TTHRELFT%E, TEMAFGA
BHAK, BT E A RARASHEILE K,

FEAME, FE—A ‘@7 F, ‘SR RMEEIEJNFGLY, LFR
BB B MRS BZE, EAREZIFAL—&RE, BHEHEZIL, a#4
B, FTVABIRE T . WbAiar, T A@BRRBAR, BB L F 2, Rt
EAZHHELARAER, XA BE—HRIERYD., BH, EE. FLEFEL4
Boo AAIABHR B R LAKE, BERE, LAINE, THER, |

FEAAMZR, REALT. LRTEA, D5, HEGILBNRZLRT D
#, YAEARG, THAERELEL, #ARSRE IR RES TR
FABFE, IALRBHEAMEN, ZEEEAR., TPHEKRHLE, —KR
TR, wlhk—F, HBRMFK, MBEE, SEKREXRRKEN S
—8, KBEFT, ARRNLTESEARE. BR. E5%F, 23AT ok
H o
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(—) ERRY%ER

(75 F2A48 A 5 4 o T IR A AT W35

A T BEF, RAERL, BEARAN-RL, RERKHI,
T, MEF, REIE, FARRLT, RiLlere?
RLHF, RELHFENE, RZOHT, AAKEHELZT
MNEB=, AT BREXHF AR TG I BFFH B,
KA FE B XAREZ R TR,
%, FEEXR, REEN,
FomE ZH N LEAEXARNE? L7 5 TA%G?
ROZIFRLEEFHEXT, FHHXHRERT K
ERTE 7
¥F, Mk —F A,

A m: (FKe#E) L3F, ARELKERD?
T, BIF, TRAK, REEHTHFLLkEE, EHRRE
K, &REEZAAEYT
s, AAZABEFE, KODEHFLEELZTRT, HE
RTFTAEHR=,
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AT BB T RAMAST RO T, RITHAAEZH ST
L7 EBEFMAMEARRR—R, Fm@E Rl
B 18] ?

ROZRLMFT T #FZ, MEERBIKI,

Fopx: ik 3 UN

EZIb:
R =

FZIb:
R =
FEIH:

x =

TR
EZUb:

S EIR :

R
R =

F A< -

R =
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ARATTEF!
eF) EEW, Rk, BEXREF—KRRKRMNEK, H
E, WET,

stRAe, KRBT, BLEEMBREE,

AR %R, KRBl XREARE,

Wi, XA RGMANE T RGErT, ZHFRIRHE
8, TR RA, EBREE,

BRER, k, REANLB—TF: ILEAXGEELIFE
S, IR KK,

EAVINIR, E R AT

HHZF, LARXXRLBRAERMNCEEHFEANL
Tre?

TR

RAELTFEIENX=F, FRTEEMAGER, 5K,
BEFB—I, A TROGHE,

W ATl A RER ., MIEAERANAREAT, BRmiRk
HEA, RFEET

REWE, kK, RINFAR, HRMNGRiEFEE, HK
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Ik, TEIF. EAKGEE, TH]

X ER: T

BN

WHIZ: AL, HERFET, BMZEHET .. R FESRE,

A T REMRAM T

X K. RET, FHFYGH!

A = A, RFFZEET, BaBE,

j( %: 1%%74/*: -ﬁ-}’lo

(2) #=PBEido

A . A, ARTFFARA RS

MuhE: A RZEHSS, RANE, RAEARBAT LD?

A B ROEBINAZLIILFELLER, EFL LB AN,
HAFARA R Y — S AGE,

WNE: R, RARBERG ., RARES XY

A H: YRR EAPERFECHAED, RV AAFTEHGIIL, @
HEHA&,

CHkANIR: ARARRGGE, REBNERIE), FILAR SO FTEIMALA
5= JE o

A | AF, AREBITEIRREEER

MANB: RAXRET, K8 ERFEAESIAEFIR

(s XwE]

WNGR:  ARABE AT LA AEHG A

A B REFZLRGHANRIK, EEELROGEEEE,
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HNVE: EARAMRIR, RIFATROGREER, & E LM Mm
o, e FH. M

A = FEE, XNEEHMBRIF

WNVE: XREZ R, ZEHELN, AALGFLE, REEGE
E R

R = RAFEEre, REBE—HILBMHE, KRG TAThbkSF
M ERE R AT EAG G, REAWNE—NER
WEA A, HA— R . |

MNE: B R, F RS S KL

A | N+t EAee,

WhiE: AR AEEAN—RE T B S, PERARSELEANS,
BHEXRARRT, A, X@8, BHZ—2AMH, &
AR, RhAedE, B, R, Rk EE
ZEZHFZREREFTROA, ETANAKEF, KE,
X E, ey, XAEFPEAMK, » ‘W
A, WANBEAMEXRFHED, |

A T A, ET, BEAET, (FRER) ML, REZRH
E—ANaEdFE,

WM. 47 BA—ANRER?

A o3, AP BRI

HNE: T B Rk ?

A . A, ZFELRN,

HNB:  RIRLARIAR X X T E WAL 7

A R MDE, BRASHBRAIRSRGF B, BT =5k
IHERE, REERZ-NEFRAELRGOA, ZRA
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WA, FRBUGHRGEERFEEREZ,
EF BRIAIRE TR, BB RAMG M AKRIET RE,

(2) BHENRE

[(EHFEENER, EAFIBES]

3

B S
o M

YR

R =

#/NiA

B b3 KK, SRKXNEZXZR;—NFL
KRB L, RERENASAMLOAL, HHEHRE
PRGN EFREE, FRMN—RETT ZAFX,
MEMECH, BAASGHT ., (EHF) Zot—11sd
ABARFa G A, Fotb E—RIEERABT L5,
XILF o4, BMIERERRAAZIFGRL, K,
KL, JBAVEIR, AXREND, WBEMAERKRG D F
2, THRA, £ERR,

TR FAR!

B, Wi, Bh, REBEBILFRXETRG LHFH
B, b RXARNE MY, RMERLFILTRAK
Ko, Rl K KGR R R ET?

R,

AKh, —REZFOLTEAET, Tl ZHRLEHE, X
JUR B WEAA 4 B D6 FHD?
ELAEHIFT, i
AEITHATAEZH =MNE, FHEHARIDEFER X
WL AT

¥, Ak, AEeHEBEERA L, RINMXRKEZEZLE—
AL o
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(A5 RIREE, ERm Eadsawmay]
A, BTABTFRET , H—H, £H4240H°

B RALHEAER, (BERMNGTFBALA) ZEE?

R AAEZKREFTEESZHR, ANE—ELERGTHE
WA, FoF, RAERZBAANFR, REMNEEHY “FF
#, BMRXEHEGELF T,

X RK: AQALFI! HAARES!

WK, R—ZREH), eFEHATRLEE, X

BHK,

~
»

e

Bt
o

K ockokockokok oKk ckokok ok sk >k ok ok ok ok ok ok ok sk ok ok ok ok ok ok ok ok ok ok ok ok ok ok ok sk ok ok sk kK

(—) Qing Péngyou Chifan

[Jiéke zai bangdngshi géi Zhdnggud péngyoumen dda dianhud]

Jigke: Nin hdo, wo shi Jigke, Aida de Lépeist Jigke, wo
zhdo Zhang jidoshou.
A, nin hdo, Zhang jiloshou. Héo jiti bu jian le, zuijin
mdang ba?
W6 hai hdo. WO ydo gaosu nin de shi, wd yao
huigud le. Juti shijian shi xid ge Xinggisan. Weile
ganxié nin zhé lidng nidn Iai dui wd gongzuo de
zhichi hé bangzhu, wd xiding yaoging nin hé nin
de farén I&i wo jia chi dun wanfan.

O, bu yao kegi. Shi yinggai de.
Bu zhiddo Xingqgiliu wdanshang nin ydu-méiydu
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shijian? Wdanshang qi didn kéyl ma?

W& vijing bd gingjidn géi nin ji chuaqu le, guji zhe
lidng tiadn nin jiu kéyi shoudao wod de yaoqing.
Hdo, na jiu yiyanwéiding.

(Bo dianhud) Nin h&o, gingweén Wdang chuzhéng
zai jia ma?

A, nin hdo, Wdng chuzhdng. W& géi nin déle hdo
Ji ci dianhud, nin dou bu zai jia, kanlai nin hai shi
nayang mang ya!

Dui, wo jiushi xiing gdosu nin, wo huigud de shi
yifing ding xialdi le. Shijian shi xia ge Xingqgisan.
Weile gdnxié géwei Zhonggud péngyou dui wo
de bangzhu, wd ddsudn zai Xinggiliu wdanshang
gl didn yaoging péngyoumen |di wd jid ju yi ju.
Bu zhiddo nin néng bl néng chduchi shijian?
W vyijing géi nin jile yaogingxin, Xiangxin nin néng-
gou shouddo.

[Jieke zaijia yinghou keren]

Wdang Idosht:

Jiéke:

Wang ldoshi:
Jiéke:

Wdng Idoshi:

Nimen hdo!

Aiya! Wang ldoshi, huanying huanying. Nin zhé
shi di-y1 ci [di women jid, xike, xiké ya.

Duibuqi, wo chiddo le, lushang ché du de lihai.
Meéiydu guanxi. W6 géi nin ba dayi gua qilai.
Xiexie. Zhe shi wd de péngyou cdéng |dojia daildi
de chdye, shi jinnidn gang cdizhai de, weiddo bu
cu0, songgeéi ni chadngchang.
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Jiéke:

Zhang jidoshou:

Wang ldosht:

Zhang jidoshou:

[jitixi shang]

Jiéke:

Wang chuzhang:

Jiéke:

Ddgjia:

[songbié keren]

Zhang jiaoshou:

Jiéke:
Dajid:

Jiéke:

> 158«
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Nin tai keqi. Lai, wo ldi jieshdo yixid: zhé wel shi
wod de Hanyu ldoshi Wdang xiansheng, zhe wei
shi Zhang jidoshou.

Wdmen rénshi. Wdang xiansheng hdo!

Zhang jidoshou hdo. Shang ci Wuhan jianmian
yihou wdmen yijing you lidng nidn méiydu jian-
mian le ba?

K& bu shi.

W& zai Béijing gongzud de zhé san nidn, déddole

gewel péngyou de gudnzhao, jintian, lUe bei |
bojit yi béi, bidoshi wd de xieyi.

Aiya, hébi zhéme keéqi. yinggdi shi wdmen wei
ni jianxing, fan’ér ni 1ai ging wdmen, bu hdo vyisi
le!

Nali de hud. Ldi, women jubéi, wei wdmen de
yOuyi hé hézuo, wei Zhang jidoshou, Wdang ldoshi,
Wdang chuzhdng de jiankang, ganbéil!

Ganbéi!

Jiéke, shihou bu zdo le, wdmen gai gaoci le.
Gdanxie ni reqing de zhaodai.

Wo song nimen xialéu.

Bié song le. Qing lidbu!

Na hdo, wd jiu bu yudn song le, gewei man zdu.
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Dajia: Qing lidbu. Zaijian.
(Z) Madi Zhongud Lipin

Jiéke: Lin xidojié, mingtian xiawu ni you shijian ma?

Lin xidojié: Mingtian shi Xingqgiliu, wd you shijian. W6 néng
wel ni zud shénme ma?

Jiéke: WO huigud zhi gidn xidng mai didnr Zhdnggud
jinidnpin, song géi Méigud de péngyoumen. Xidng
ging ni géi wo dang yi dang canmoau.

Lin xidojieé: Méi wenti, wd hén yudnyi xidoldo. Ni xiang mai
xié shénmeyang de liwu?

Jiéke: Dangran shi yixié you Zhongguo tese de dongxi,
nénggou tixian Zhonggudé de weénhuaq, érgié yao
youqu.

Lin xidojié¢: Nayang de hud, wo jianyi qu Lidlichdng, nar you
hén dud de Zhonggudé wénhud yongpin shang-
dian.

Jieké: Na hdo, mingtian woé kaicheé dao nf Jid qu jié nl.

Lin xiGojié¢: Bu yong qu wo jia le, wd ba didn ban zai ban-
gongshi déng ni.

[zai Litlichdng mdu shangdian]

Lin xiGojié: NI xidng songgéi shénmeyang de rén?

Jiéke: WO xiding songgéi wo de liing ge meéimei, hdi yao
songgéi wo de baba mama.
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Lin xidojié:

Jiéke:

Lin xidojié:

Jiéke:

Lin xidojié:
Jiéke:

Lin xiGojié:
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Jiéke:

Songgéi ni de méimei, zuihdo xudn Zhdnggud de
tdnxiangshan, hudozhé yushi zud de shipin, bird
shouzhud, xidbngzhén deéng.

Hdo zhUyi. Zhé dui yushi jiu hén hdo.

Zhé bl shi yu de, shi shitou de, shi ydouming de
Shoushanshi, bl putong de yu hai gui ne.

Na jit mdai ta ba. WS hdi xidng mai yi duir shou-
shihé, wo de lidng ge méimei tebié xthuan mdi
xianglian hé jiezhi zhéyang de shdushi, wd géi
tdmen mai yi ge pidoliang de shdushihé, tamen
yiding gdoxing.

Dangrdn la. Qingwen ni baba mama dud da nidnji?
Liushi dud sui ba.

Na ni kéyl song tamen yi fu Zhonggudhuad, Zhong-
gud you hén dud songgéi ldorén de hud, hua de
yiyli hén you jidngjiu. Ni kan, zhé fu hud, hua de
shi yi zhi mao, zai zhui lidng zhi hadié. Mao hé dié,
mao dié, mao dié, du qilai hé maodié yiyang,
maodié zhi nidn shi zhi nidnji féichadng da de rén,
biGoshi zhu biérén chdngshou. Ni kan, zhé fa hug,
hud de shi songshu hé hé, zhe zdi Zhdnggudrén
shudldi, jito “ songhéydnnian”, y& shi zhuyudn
|Gorén jiankang changshou de visi.

N& hdo, mai le. Liaing fu dou mai le. (dui fawu-
yudn) Xidojig, wo hai ydo zai mdi yi ge héngsé
de shouzhud.



Lin xidojié:
Jiéke:
Lin xidojié:
Jiéke:
Lin xidojié:

Jiéke:

Lin xidojié:
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Zénme? Hdai you yi ge méimei?

Dui, shi yi ge Zhonggudé meimei.

Zhonggud meéimei?

Dui, shi songgéi ni de.

W& ndr néng shou ni zhéme guizhong de liwt ya?
Lin xiGojié, wo shi zhénxin de gdnxié ni dui wo de
bangzhu. Tonggud san nidn ldi de gongzud
jljdowdng, wo gdnjué ni shi yi ge féichdng reéqing
zhénchéng de rén, shi wo zhénzhéng de péngyou.
Xiwang yithou nénggou yU ni bdochi lianxi.
Feichadng ganxié ni de shangshi, nénggou chéng-

weéi ni de péngyou wo feéichdng réngxing.

(Z) Jubén Gaobié Wanhui

[zai Dulé xiansheng de guandi, zhéngzai jiban wanhui]

Dule: Wanshang hdo! Hudnying dajia guanglin. Jintian

women zai zheéll jubdn yi ge yiyi tébié de jithui.
Huansong hé wodmen zhdoxixiangcht de Jiéke.
Zudbwéi Aida zai Zhonggudé de fu daibido hé
xiangmuguan, ta@ hé woémen vyigi duguodle san ge
nidntéu. Xianzdi ta rengl yi man, jiang ling you
gdojiti le. (glizhang) Jiéke shi yi wei ling rén jingpéi
hé yukudi de rén, hé ta zdi yiqi gongzud zdngshi
chongmdnle xidoshéng. Zhé ji nidn de hézud, wo
xiangxin dajid hé wo dou you zheyang de gdnjué.
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Dajia:
Jiéke:

Daijia:

Lin Xidojié:

Jiéke:

Dule:

Lin Xidojié:

oM % il

Lai, wo tiyi, women jubéi, wei Jiéké zhufu, zhuyuan
ta zai weildi de rizi If, gongzud shunli, shénghud
yukuai.

Ganbei! Ganbéi!

Xiéxie. Xiéxie. Shouxian, wd ganxie ji nian lai dajia
dui wd de zhichi hé bangzhu. Béijing shi wo de
di-er guxiang. Wo xiangxin wd hui chdng hui
B&ijing Idi kan dajia de, bu zhiddo dajia yihou
huan bu huanying a?

Huanying huanying.

Jiéké, yiding yao chdng hui Béijing kankan a,
y&o zhiddo Aidd shi nin de jida. Zhe ji tian nin zai
B&ijing hdi ydu shénme yao ban de shiging ma?
Dou yijing ban hdo le, xiéxie.

Jiéké ding de shi xiad ge Xingqgisan de jipido, ddo
shihou Lin xidoji¢ hé Ldo Zhdao qu jichGng song-
xing.

Hdo. Jiéke, xianzdi ging nin b& ydnjing bishang,
women dagjia ydo song géi nin yi jian liwu.

[Jieke bishang yanjing, L&o Zhao dudnshang héngbu gaizhe de i)

Jiéke:

Ddjia:
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Jiéke, nin ké&yi zhangkai ydnjing le. Cai yi cai, shi
shénme liwu?

W& k&nding cai bu chaldi, (xingji de shén shdu
jiekai hongbu) shi cigi?

Jiéké xrai shouji Zhonggud cigi zhipin, women
song td yi zan cizhi de Léi Féng suxiang. Pingshi,
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Jiéké zoéng shi zhurénwéile, shi wdmen Aida de
“hud Léi Féng”. Wdmen ddijia dou yao xiaing Jiéke
XUEXI.

Dgijia: Xiang Jiéké xuéxil Wei rénmin fuwu!

Jiéké: Xiexie dajia. WO yiding jixu nudli, b& Léi Féng jing-
shen daihui Méigud, faydng-guangda.

4@’  New Words

® S yiydnwéiding a deal
. Ty xike rure visitors
. (57F) jianxing favewell dinner

Bla: (1) MALARRKZXERIANHT, KNSR LA WEIT, Mr Liu will go

to Chongging to work tomorrow. We are giving him a farewell dinner this evening.
(2) W EFMHERXE bL4E, ZNBABEREL, 2N I AL EHLOERT,
BB AWIRAT, XEZEEZMEET o It has already become a usual practice of us to give
him a welcome dinner when the new director comes and a farewell dinner when the old

director is leaving his post and heading for his country.

@ &k manzdéu to take care: goodbve
@ =ik canmou to give advice: adviser
Blar: (1) ABHRAARMNGLET, EMNLARBF % . You will be our adviser in
the future and we will pay you for that.
(2) ZMHFHEMFE S LHEAHE. Well have to ask you for some advice on
this matter.
@ %55 xidoldo to work for: at sb's service; o serve
Bla: (1) B aT ik, REHHNAXS . He wants to be the boss and doesn’t
want to work for others.
(2) XX AN T =+ 5F, A3 “HEAIL”, Being an old staff in

the company, Lao Liu has served the company for over 30 years.
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. EE tédnxiangshan sandalwood {an

. F5 shouzhud bracelet

. et xiongzhén brooch

.%UJE Shoushanshi Shoushan stone {translucent stone found at
Shoushan, Fujian Provinece, prized as the most
precious material for seals)

.Eﬁﬁﬁ shoushihé jewellery case; casket

| E £ PZid
@ s
L MER=
@ ILHER

GiF: (1) k4 EHE#H, TAADE, The ambassador is leaving next month
upon completion of his term.

(2) M EXHFH EAEFRGF, IAEHELHKRMEDET ., He was

sent back to his country before his term was over due to his poor handling of this matter.
® S

Hla: (1) EFRGREZRALS A H#HT? Did he quit because he had landed a
better job?

maodié zhi nidn  advanced in age: venerable age

songhéyannian pine tree and crane (symbol of longevity)
xidngmuguan project officer

rengl yi man term is over; completion of the term

ling you gaojiu to land a better job

(2) M A KR FHH® BIEZLE A B A ZH3o Mr Minister will leave before

his term is over, because he has landed a better job.

wei... zhufd to bless: to raise our glasses for
Blfar: (1) ik &RATAHX—3FT#FAMAZ, Let’s bless this new couple.
(2) £XLIFHAB, RMNFERAFTEZMAERGR RN, In this

beautiful evening, let’s raise our glasses to a brilliant future of China.

. BT songxing o see sh. off

@ 5% Léi Féng Lei Feng (a soldier of the People’s Liberation
Army of the PRC, who is characterized by his
selflessness and readiness 1o help others)

@ L% zhurénwéilé to find it a pleasure 1o help others
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> 1. ASHBEMHIE Commonly used expressions when making an appointment

Ao HR NEHEER - LEENHEZ, thin: —F 8, TAF#H, B
LET, %, Bl

A: WRTHFRAENETHER,

B: ¥, MXAET, FHAAFHK.

There are often some set phrases when making an appointment. They are: “Deal!”, “Be
there or be square.” and “So it’s settled.” Examples:

A: T'll wait for you at the gate of the company tomorrow afternoon.

B: OK, so it’s settled. Be there or be square.

> 2. IEERMESIE Polite expressions when entertaining guests at home

HEAEREUE, TENTRERE B, FTEEAREHRES AW ER,
BEEERNE CHESWRIER “MERR”. —9 “BR”, L “HEEET AR
¥, ARHME”, F%; FAR? WEEN: “AFERT. “CERKERT” 2£%7
WEKRE, REBRWE, XEAXRTEEXREH

When the guest visits the host’s home, there would invariably appear some civilities. No
matter how sumptuous the dinner is, the host would always call it “plain tea and simple
food”, a “humble meal”, or say “I have prepared a very simple meal, it’s not enough to
show my respect”, etc. The guests will often say, “What a great meal”, “You're very kind”

and things like that to express their praise and thanks for the host.

» 3. EAZZE Love for jade and stone

Ha Uk, PEAMNXEMA AR ALY, RXFREANFLERET A FH —
o PEXETRE LD RHNHE, FAREAREFLET L T E%HE.
REWBENAFR, WRT V4L, BRAEE, TRAANBNEBRA LR, H 5.
EMEAMEEMBM, LE. B, BEMARARNEIEL LRI ZH A EMY
B,
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Since ancient times, Chinese people have showed special love for beautiful jade and
precious stones. Shoushan stone mentioned in the text is one kind of the precious stones. In
Chinese culture, people like to endow natural substances with their own ideal and feelings
according to their respective features. Jade and stones are translucent or crystal-clear, hard and
wearproof, so they have been used to symbolize purity and perseverance. They are important
materials for sculpture works, decorations and ornaments. Being smooth, translucent, hard and

finely grained, the jade bracelet is often regarded as the token of love and friendship.

> 4. IEHRIJLFEETRE X Some particular references about age

TRaEL. DuURFRFE,
FRzE —t S5 EHWE F;
Wiz, =+5%;

FRZE: B+5;

MRGZE: AT 55

¥ (W) 24F: ~T5;

THZE: LT 2

EEZFE. \TX,

doukou nidnhud: (of a girl) age of thirteen to fourteen
rudgudn zhi nién: initial period of manhood around 20 years old
érli zhi nidn: 30 years old

buhud zhi nidn: 40 years old

zhi tianming zhi nidn: 50 years old

jiazi (hu@jid) zhi nidn: 60 years old

guxi zhi nidn: 70 years old

maodié zhi nidn: people over 80

» 5 hEESRALFMERLEZE Common themes in Chinese paintings

EmBEARIFHEN, PEAKEATHWRT ANSEE—H, YEBYHBLK
WEREBRRT T A, EHHER, —MXi, HANTPEEZEAIRHFEEY
WEHARAERERNE X EEFER, .

> 166«



Practical Chinese for Official Functions

W W —FEERE, BERAT, REHEAKEPRE.

WEARE: HRER ZE" WBE, o EE2E",

Hlh: FEPTR, FEATREE. REHREYHBH.

=6 DUE R A R RAE A o A A

T THAET . GHRFEL, FEANFAFRLY,

FAL: WAL AMR CTHEA), RRXFH, FEAHTEE ., FATHA, #
. =, AT FAEHEA ERFHEETF,

AL WA R, FAEA B4 IE R

R BEZE, BEEHZR,

It has been indicated in Background Information 3 that the Chinese people tend to endow
natural things with personality and characters. Likewise, Chinese painters have different
interpretations of the unique and charming images in their paintings. Generally, in traditional
Chinese paintings, painters express their own ideal and interest by stressing the natural
features of what they draw. Examples:

Pine tree and crane: pine trees are green for all four seasons, crane has white hair and
red crown, they symbolize longevity and good health of old people.

Cat and butterfly playing games: cat and butterfly in Chinese sound like “maodié”,
implying a venerable age and longevity.

Chinese plum flowers: They blossom in bitter cold and symbolize people’s dauntless
spirit, noble characters and exemplary conduct.

Orchid: its elegant smell symbolizes elegance, gracefulness and the refined character of
people.

Bamboo: Bamboo rather break than bend and is elegant and pure, symbolizes people’s
fearlessness and moral integrity.

Chrysanthemum: It can be used to make medicine. It blossoms in autumn and symbolizes
people who don’t follow fashion and who are ordinary but great. Chinese plum flower, orchid,
bamboo and chrysanthemum are regarded as “the four gentlemen of plants”.

Lotus: It emerges unstained from the filth and symbolizes purity or incorruptibility of
people.

Tiger: Tiger is regarded as the king of all animals and symbolizes the dignity and

prestige of a king.
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> 6. ETFERIREE/F#EE Farewell speech/speech on the completion of term

B FERERERN NI, EREFNENE, RX-—FHH, ZEFEH
By, PEA-MWERRE: ARATHCHHABETRH, AEFAXEEK
KEe, dEWAEETDE, YARSENITERTRFONE, FEL4HFH®
BHENE, FETHOLUNES “FERXREE” AHFFLHANARCHEENW
Wy EE AR, RAWA— oA FAEFN s BETRBREA, MEAFRERET
RAFHAE,

It is often the case that people will give a farewell speech to colleagues when their
term is over or when they are to be transferred to other posts. Generally Chinese people
would say the following things: thanking everyone for their help, being reluctant to part
from everybody, cherishing the friendship, wishing success of future work of the colleagues,
hoping to meet them often in the future, and that they will “often go back home for a
visit” in the future or hope to have the opportunity to see the old colleagues at their new

post. Those who see them off will express their regret and reluctance about their leaving

and give best wishes to the future.

> 7. BiEF5M  Lei Feng's spirit

WL 60FK, PEH-—NNELHERBRERL, hERFT, BEF
#, MHLKLBANER, E—ATEFIEUEHR., TEFELAERFTHL2EAR “H
FAEELEFEI", N, BERNTEFT AFIWER, FEBH R B A XBR
I

In the 1960s, there was a young PLA soldier named Lei Feng. He liked to study and
work and he always found it a pleasure to help others. Unfortunately he died at his post.
Chairman Mao Zedong called on the entire Chinese nation to “learn from comrade Lei Feng’.
Since then, Lei Feng became a good example for tens of millions of people. Lei Feng’s spirt

became a source of power to encourage people to work hard and make progress.
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(—) 1%iRIEZS Choose the Proper Word for Each Blank

ABE BEB CES DRO E—ENE FRE

1. #A] , BIREE b\ B RE I

2. ¥, FEeA, BRENTXILE » WAARIRT o
3. ATRFAE & A 0

4. RXZB, BATET, &9F o

5. BMXFEAER, HRHHN] — T

6. AERK RHMNFTAREE,

(=) #IEFZ>] True or False

1. AR AR E

2. EHFNIZIRES, BAFi “XREETIEO N EHRESRR,
3. PEAERPIHEEF —RILEREME, REESHAL,
4. AR ENRBRIEATLUR HRIRER R

5. FAMUSETEANFGEBEL,

6. EABARE, B BARRMERVEY

 (Z) XLKIEE  Match the Following by Drawing a Line

REZE EFFELENTT
Y+ (&F) t+%

EEZHF ~+%

LRFHR W+ %

FZF AN+F L LEEA
fm R Z A+ %

i 32 oWy AR

BHF

L
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RN

F EEJIR B

FEAGERRE I BAAEBREERH AL, TLRAES, BEARXK, S
mYERR, BRE—IBHEIZREAZTEFRIER AR A = H T W25
AEEFR, AR, BLhE, LRAPEAAREIBH—K4FE, ERTEIYA
RERT, TRARAKLERREA X, PRAFARN: “KREHFE, AR, FL2H
B2, B, BT “RELXBRRE”,

PRKAKRAEEEHRIKL, FTRETALH, B, &, k. RFZ%RAHL
W, BAAKRGS, I, R . BFEEBRMEZNEREL, AEP ARG
B, PREPEAGHF SHDE. £, 7%, &4 KFF, ARG RET AR
R, ERAFTEANRERMAES G, FFAF X EE “RERR
R,

PRI ELAREFTEELETHAR, LIH—%, T¥53%05 8% H
Z—, AHAZH—HEAERXAHIHEN, EXNHSBAHAZLZI =, TR
BTAZNZ—, RZFR; mIH—man, Ksrsbmistazt, @
XEMET o=, B2, FMEMT, HAKREHEREHFE L GHAR, A
KB E IR T B 8,

b EASRR A, ARLELHRTE, Flde, LR LML ERE, Tk
ZVEBRANF, LERZRAERTHREL, BH— X ZRNHIRBEEEH, TRAAL
EMOERERAZAEL, AR TET A, —RFAFOIEwEITE, AHK
BT, BERNENERE, AR —R—HHFHEC; EXWITEZAY.
e, AL ¥E. B NEF; ERMREAR. . R, RF; mEELERL.
¥, %, 6. BFELL, B EAER. T, ARAFUALZEIHGEX, &
RYBRARAERAT EAFREBLHGRELR,
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B3R 1. SECERIF
Appendix 1: English Version of Texts

EPISODE ONE Coming to China

Act One Before Meeting Someone at the Airport

(At Edu office)

Miss Lin: Mr Dule, anything I can do?

Mr Dule: Yes. I have here some materials in Chinese on how Chinese universities help
their poor students. Please translate it for me by Friday and give me a soft copy

and two printed copies. And also, fax it to Lausanne headquarters.

Miss Lin: OK. By the way, you have a meeting at 10:30.

Mr Dule: Thanks. Please remind me of it at 10:15.

Miss Lin: In that case, will you be able to meet Jack at the airport?

Mr Dule: I won’t be able to make it. Please welcome Jack for me. Oh, Jack called and said

that his flight would be late, please call the airport to check it out.
Miss Lin: OK.

(Miss Lin calls the airport inquiry desk)

~ Miss Lin: Hello. Could you please tell me when flight 320 from Frankfurt to Beijing
arrives? Delayed? For how long? Arrival time then? Thanks. Bye.

(Miss Lin dials the telephone)
Hello, is that Lao Zhao speaking?
Where are you now?
We will depart for the airport at 11:30 to meet Jack. Please come back at once.
OK, then. Bye.

Hx1 m»171«



H

B

% Wi

b

Act Two At the Airport

(Arrival area at the international airport, Project Officer of Edu Jack walks towards a

lady holding a signboard with the word “Edu” on it )

Jack: Hello. Are you Miss Lin from Edu?

Miss Lin: Hello, Mr Lopez. I'm Lin Da. Did you have a good trip?

Jack: It was fine. Sorry, the flight was late. There was a heavy fog at the airport when
we were about to take off. The flight was delayed for over an hour. I called Mr
Dule about it. Did he tell you?

Miss Lin: Yes, he did. But, considering that it is the first time you come to China, we
arrived earlier just in case. Mr Dule is having a meeting. He can’t come to meet

you personally, so he asked me to welcome you on behalf of him.

Jack: Thanks. And this is?

Miss Lin: Oh, sorry. Let me introduce. This is our driver Lao Zhao.

Jack: Oh. Hello, Lao Zhao.

Lao Zhao:  Hello. Welcome! How was your trip?

Jack: It was fine.

Miss Lin: Lao Zhao is not only our full time driver, but also takes care of many logistic

things. He is the one at Edu to handle things like purchasing, ticket booking
and dealing with relevant organizations when necessary, such as the police
department, banks or the tax bureau.

Jack: Really? In that case, we will depend on you a lot in the future.

Lao Zhao:  It’s my pleasure. Just let me know if you need.

Jack: OK. May I suggest that from now on we refrain from using the word “nin”
among us? Just call me Jack.

Miss Lin: Agreed. Do you have all your luggage with you?

Jack: Yes, five suitcases.

Lao Zhao:  Let me carry your luggage.

Jack: Thank you. This blue suitcase is the most important.
1 Miss Lin: Wow, such a big case. What’s in it, Jack?
! Jack: It is important.
Miss Lin: You must be a good student. Look, you speak Chinese so well. You must have

been working very hard.
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Jack:

Lao Zhao:
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Exactly. I think Chinese is much more difficult than English. I can speak
English without going to school. But I can’t learn Chinese well even if I have
taken quite a few people as my Chinese teachers.

You are so humorous.

Act Three Why Call Him “Lao Zhao”

(The three of them walk out of the airport lounge)

Jack:

Lao Zhao:

Where is our car?

Please wait here. I will drive it here.

(Lao Zhao leaves)

Jack:

Miss Lin:

Miss Lin, how old is Mr Zhao? He doesn’t look very old to me, how come you
call him Lao Zhao?

To call him Lao Zhao is to show respect for him. Actually, we used to call him
Master Zhao. He thinks the word “Master’ not appropriate, and he does not

think himself as our master, so he preferred to be called “Lao Zhao .

(The car arrives)

Lao Zhao:
Miss Lin:

Lao Zhao:

Jack:

- Miss Lin:

Jack:

Miss Lin:

Jack:
Miss Lin:
Jack:

Miss Lin:

Sorry for having kept you waiting.

Not at all. Let’s get on.

I will drive slowly today for Jack. Jack is in Beijing for the first time and may
have a good look at our city, both traditional and modern.

Thank you. I really need to have a good look. You two can be my tour guides.
No problem. In fact, I was a tour guide before I came to Edu.

That must be an interesting job?

Absolutely. I was able to visit China’s scenic spots free of charge, and got a
handsome pay.

Is that so? Then why did you change your job?

I think it is meaningful to work with Edu.

Well, is Edu doing fine in China?

Is OK. The Chinese government is very supportive of Edu’s work. We have a

very good cooperation with governmental departments, and have established very
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close relationship with local governments.

That is good.

EPISODE TWO Getting Down to Work

Act One Courtesy Call

(Jack calls on Director Liu, Department of Special Education, Ministry of Education)

Miss Lin:
Liu:

Miss Lin:

Liu:

Jack:

Liu:

Jack:

Liu:

Jack:

Liu:

Jack:

Liu:
Jack:

How do you do, Mr Liu.

How do you do, Miss Lin, please have a seat. This is...

Oh, let me introduce you to each other. This is Mr Jack Lopez, the new deputy
representative of Edu I mentioned over the phone.

Ah, Mr Lopez. I'm very glad to meet you. Please have a seat.

Thank you.

I was on the phone just now. 'm sorry for not having greeted you downstairs.

It's OK. I come today for two purposes. First is to pay you a visit. Since I have
just assumed my office, I'm not quite familiar with the procedure for working
with Chinese authorities, and I hope to get your guidance.

No problem. It is our duty to offer you help. If you are still not clear about the
details of the procedure, you can also check it on the Internet.

Secondly, I'd like to thank you for your consistent support for the work of Edu
and hope that you can continue to support our work in China in the future.
That’s for sure. I'm duty-bound to support your work. I'd like to thank Edu for its
efforts in the development of China’s education. It is us who should say “thank
you’ . Mr Lopez, is this your first time in Beijing?

Yes.

Well, are you getting used to the life here in Beijing?

Yes. Beijing people are hospitable, and it’s a modern city. I'm very satisfied to

be able to live and work here.

(Attendant brings tea)

Liu:

> 174«

Please have some tea.



Jack:
Liu:
Jack:

Liu:
Jack:
Liu:

Jack:

Practical Chinese for Official Functions

Thank you.

Mr Lopez, I hope we will have a good cooperation in the future.

I hope so. Mr Liu, I'd like to host a dinner at 6:00 p.m. on Friday at
Wanghailou Restaurant to thank you for your help and support. I'd be very
pleased to have your company.

You are very kind. I certainly will be there.

OK, then, I’ve taken so much of your time. I've got to go.

I'll see you out downstairs.

Thanks. I know you are very busy. Please don’t bother to see me out.

Act Two Introducing Edu

(Jack walks in the Chief Editor's Office of Central Education TV Station)

Director Ma:

Jack:

Ma:

Jack:

Ma:

Jack:

Ma:

Jack:

Ma:
Jack:

Hello, Mr Lopez. Welcome.

Director Ma, thank you for your time to receive me.

You're welcome. How can I help you?

I hope you can do me a favor. We plan to hold an exhibition on world
education in Wuhan, Hubei Province in early May. We hope your organization
could send a reporter to cover the event.

Could you please give me an introduction about Edu in the first place? 1
even don’t know what kind of organization Edu is.

Sure. Edu is an international non-governmental organization. Its purpose is
to help the developing countries with their education in furtherance of world
economic and cultural development. It was founded by Sir Edinburg in 1985
and headquartered in Switzerland. Now Edu has set up offices in over 100
countries in the world.

What’s Edu’s relationship with the UN? I have noticed that you had
frequent contacts with the UN.

Good question. We are not part of the UN, and we’re not its subordinate
agency. But we approve and abide by the UN Charter, and we’re willing to
help it with education work.

Thanks for your introduction. I have a clear picture now.

Well, in that case, are you interested in our exhibition?
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Ma: Of course. We will certainly attend the exhibition and follow and cover the
whole process.

Jack: Thanks.

Ma: But, could you please be more specific? Or, may I have a look at your
schedule and contents of the exhibition?

Jack: I have it with me. This is the planned program. This is the list of guests we

plan to invite. This is the introduction of the event, including its purpose and

contents.
Ma: Great. Anything that needs to be kept confidential?
Jack: Nothing. Edu neither represents a particular country nor is a commercial

organization. The more it is publicized, the happier we are.

EPISODE THREE Seeking for Guidance

Act One Making an Appointment

Jack: (Dialing the telephone)

Hello, this is Jack Lopez from Edu. May I speak to Director Guan of the
Department of International Cooperation?

Guan: Hello, Mr Lopez. This is Guan Wenkai speaking. Are you busy lately?

Jack: Not really. But you must be very busy. I read your article on the newspaper
the day before yesterday which is about opening training school for the
disabled. It is well written. My colleagues and I agree with you and all of us
appreciate very much your research on education for the disabled.

Guan: I'm flattered. What can I do for you?

Jack: Edu plans to hold a large scale exhibition on world education in early May
this year. I'd like to consult you on the necéssary procedures we need to go

through with the Chinese authorities for an event like this.

Guan: Where do you plan to hold the exhibition?
Jack: In Wuhan.
Guan: Are you the sole sponsor?
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Jack: No. Our co-sponsor of the Chinese side is China Institute for International
Education Exchange. Besides, there are other organizations that will jointly
hold the event with us.

Guan: ' According to present rules in China, your Chinese co-sponsor may file the
application. Such activities require the approval of the Ministry of Education
of China. Since the event will be in Wuhan, you should also get the
go-ahead from authorities concerned in Hubei Province and the city of
Wuhan. As for the application procedures in Wuhan, I suggest that you
contact the Foreign Affairs Office both in Hubei Province and in the city of
Wuhan for further details.

Jack: Director Guan, may I fix an appointment with you when it’s convenient? I
think I have a lot of questions to consult you.

Guan: OK. I suggest that you send the relevant application papers to us first, and I
will meet you after finishing a preliminary review. How about it?

Jack: OK. You may have the papers this afternoon. Thank you.

(Jack dials the telephone number of Director Guan two days later)
Jack: Hello, Director Guan. I wonder whether you have reviewed our papers?
Guan: Hello, Jack. I was just about to call you. We've already finished the review.

When do you think is OK for us to meet?

Jack: How about 10:00 a.m. next Tuesday?

Guan: I'm afraid T can’t make it at 10:00. I have a meeting at 9:45. How about
11:007

Jack: 11:007 OK. I know you’re very busy. I suggest we meet in a quiet restaurant

so that we may talk over lunch. How about that?

Guan: Good idea. We can have a good chat then.

Act Two Working Lunch

(Jack and Director Guan have lunch in a restaurant)
Jack: Sorry, Director Guan. I hope I am not late.

Guan: Oh, no. I just arrived too. Please have a seat.

k1 B177d



Jack:

Guan:

Jack:
Guan:
Jack:
Guan:

Jack:

Guan:
Jack:

Guan:

Jack:

Guan:

Jack:

P

i &

Where do we sit? How about the smoking area so that you may smoke?
Thanks. Smoking has become a public hazard. We smokers have become
extremely unpopular like rats running across the street.

Well, have you ever thought of quitting?

Yes. I tried for many times. (takes out a cigarette) Would you like one?
Thanks. I don’t smoke.

Do you mind my smoking?

I don’t. Today the lunch is on me. You order, please. Miss, the menu,
please.

I think it should be on me because I'm the host.

No way. It’s a working lunch and besides, I need to consult you some
questions.

Well, in that case I will not insist. Is there anything that you can’t eat? Are
you allergic to anything? Are you afraid of spicy food, or is there anything
that you can’t eat due to religious reasons?

Anything will do except for bones.

OK. We shall have a fish soup, a spicy diced chicken, a spicy shredded
meat, a Dongpo-style pork and a stir-fried green rape. What would you like
to drink, beer or liquor?

Let’s have some white wine. I think Chinese white wine is very nice.

(All the courses are served)

Jack:

Guan:

Jack:

Guan:

Jack:

Guan:
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Director Guan, bottoms up!

0K, bottoms up! (finish the wine) Not bad, Jack. You haven’t been in China
for very long, but you have become a good drinker.

High mood makes a better drinker! Today I have the honor to drink with
Director Guan, I can naturally drink much more!

Let’s get down to business. Tell me about the education exhibition you are
going to hold in Wuhan.

OK, I have a package of questions to ask you!

You’re welcome. I'd be very pleased to be of any help to you.
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EPISODE FOUR. Preparing for an Exhibition

Jack:

Lin:

Jack:

Lin:

Act One The Venue

Miss Lin, have you arranged for the venue of the exhibition?

I was just about to report it to you. I've made several contacts. Personally I
think the International Exhibition Center is the ideal choice as compared to
others. It’s located in the downtown area and with enough parking space.
Although the price is a little bit high, it is still acceptable.

OK. Could you please contact them? I’d like to have a talk with their sales
manager. |

OK. I'll contact them right away.

(Lin making a phone call)

Lin:

Manager Zhang :
Lin:

Manager Zhang:

Hello. May I speak to Manager Zhang? This is Lin Da from Edu. I'd like to
fix an appointment with you. Our manager who is in charge of the exhibition
will also come. When do you think is convenient?

This afternoon will be OK.

How about 3:007

OK!

(Jack and Lin come to the meeting room of the International Exhibition Center in the

afternoon)
Manager Zhang:

Lin:

Jack:
Zhang:

Jack:

Zhang:

Welcome, Miss Lin.

Let me introduce. This is Mr Jack Lopez, Project Officer of Edu. This is
Manager Zhang.

Hello.

Hello, Mr Lopez. Please take a seat. I've already given Miss Lin a set of
user’s manual about our Center. I believe Mr Lopez must have read it.

Yes. We’re very interested in using your Center as the venue for the
exhibition. I need to discuss with you some details.

Sure.
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Zhang:
Jack:
Zhang:
Jack:

Zhang:

Jack:

Zhang:

Jack:

Zhang:
Jack:

Zhang:
Jack:

Zhang:

A &

Firstly, we hope that a temporary office could be arranged outside the
exhibition hall.

No problem. Please be specific as to what facilities are needed in the office.
We need two telephones, a fax machine, two copy machines and three desks.
OK.

We need a set of acoustic equipment for the whole exhibition hall and the
broadcasting equipment should be set up in our office.

No problem. As usual, the temporary office and the eﬁuipment shall be
charged properly.

Fine. The exhibition lasts for six days. We hope the Center could provide
catering during lunchtime in these days. And besides, we will host a
small-scale reception in your small auditorium at 7:00 p.m. on 28 April.
What’s the standard for lunch? Buffet or Chinese food?

Buffet, RMB 80 yuan for each.

OK. Anything else?

The exhibition will be a regular one. It will be held every year at the proper
time. Therefore; we hope to have a good cooperation and that we could
become long-term cooperation partners. We also hope to get some discount.
Could be considered. All right, I will call you after we make the decision.
OK. I shall be expecting your call. By the way, can I have a set of figure of
the halls, including the auditorium?

Sure.

Act Two Advertisement Planning

(At Changjiang Advertising and Printing Company)

Manager Wang:

Lin:

Manager Wang:
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Hello, what can I do for you?

I'm Lin Da from Edu. I have called about the printing of a set of publicity
materials.

Oh, hello! My surname is Wang, I'm the manager of Changjiang Advertising

and Printing Company. Please take a seat here.
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(Lin sits down, the secretary serves the tea)

Lin:

Manager Wang:

Lin:

Manager Wang:

Lin:

Manager Wang:

Lin:

Manager Wang:

Lin:

Manager Wang:

Lin:

Manager Wang:

Thanks. Mr Wang, we plan to hold an exhibition on world education from
May 2nd to 7th, and now we need to produce a set of publicity materials. 1
wonder whether your company is responsible for planning and designing
these materials, apart from making them? |

We are. There are altogether eight professional advertising designers in our
company, all of them are graduates from prestigious universities who have
very rich work experience. We also have professional artistic advertising
designers. These are the samples of the publicity materials that we designed
and produced for our customer. I wonder whether it can meet your
requirements.

(Looks through the materials) Oh, it looks good!

Do you have any special requirements? For example, about the style of the
advertisement, elegant, lively, humorous or simple?

It should be simple, solemn, at the same time, eye-catching. These are what
we are going to design, one is the poster in quarto, the other is the publicity
manual. The manual does not need to be desigened. You can just print it
out according to the order of the materials.

Any requirements for the cover of the manual?

You can make some adjustments to it based on the poster and add a bold
headline.

We have several forms of the pictorial poster, real view, cartoon or computer-
design, which one do you want?

I prefer computer-design. It will be better if you can make some improvements
based on the pictures provided by us.

What about the paper?

Art paper, please.

OK. We will send you the first draft of design of the poster by next
Wednesday and will make some further adjustments according to your
suggestions. After getting your approval, it can be put into plate-making and

printing.
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(At Edu office, Lin looks through the design draft sent by Wang)

Lin:

Manager Wang:

Lin:

Manager Wang:

Lin:

Manager Wang:

Lin:

Manager Wang:

Lin:

Manager Wang:

All in all, it’s quite gobd. But there are some minor details that need
adjusting. It’s alright to include people of all countries and nationalities in
the picture, but children, especially those of the developing countries should
be highlighted. The role education plays in economic development in these
countries should be stressed. And the character of the headline is too big.
Plus, we’d better use fancy style character for that instead of regular script or
Song typeface.

Since it’s an exhibition on education and it will be held in China, I have a
suggestion and I wonder whether you are interested.

I’'m willing to listen.

We can add something with our national features.

Can you be more specific?

For example, we can have drawings like the private school in the old days or
a cow boy reading on the back of a cow. And also the story of “boring a hole
in the wall to get light from a neighbor’s home in order to read”, etc.

Good suggestions! You can make the adjustments accordingly.

Alright. Anything else?

The overall color is not very bright and the contrast effect is not strong
enough. Also, the logo of Edu is not quite noticeable. That’s all.

OK. We will adjust it according to your suggestions and send you the

samples the day after tomorrow.

EPISODE FIVE Address a Conference

Act One Discussion of the Opening Remarks

(Mr Dule and Miss Lin discuss the opening remarks that Dule will deliver)

Dule:

Lin:
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Miss Lin, let’s have a discussion now on my speech at the exhibition. Please
help me revise my draft.

OK. Mr Dule, I’'ve already read your draft speech. The beginning is not so
good, it doesn’t sound like a Chinese speech. I've made some corrections.

Please have a look to see whether it 1s OK.



Dule:

Lin:

Dule:

Lin:

Dule:

Lin:

Dule:

Lin:
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(reads out) “Ladies and Gentlemen: Good morning! First of all, on behalf of
Edu, I'd like to extend my welcome to you to the 3rd World Education
Exhibition.”

Why it has to be Edu? Can’t I make the speech in my own name?

You are Edu representative, it is only natural for you to deliver the speech
on behalf of Edu on such occasion.

OK. (reads) “As an international non-governmental education organization,
Edu has, over the years, given persistent attention to the development of
education in the world, particularly that of the developing countries.
Furthermore, Edu has carried out various activities through cooperation with
the government of various countries, international organizations and
commercial organizations, in an effort to push forward the comprehensive
development of education in the world, in particular that of the developing
countries. Therefore, our slogan is this, ‘Wherever education is needed, Edu
will be there’, ‘Wherever there is Edu, there will be education’.

Good, very good correction. I like the last two sentences most. Why did you
delete my following sentences?

You mean the sentence “to popularize advanced and correct education
concept to every corner of the world”?

Yes, exactly.

You know, Chinese people are the most modest. Such words of bragging had
better not be said, in case other people might dislike it. Moreover, education
is education, and there exists no such matters as who is advanced and who
is backward. What do you think?

It’s quite right. OK. Now, let’s discuss the question “why do people study’.
Tell me, why do Chinese people study? This is an important component of my
speech.

Education in China has experienced a development process from “study for
family glory” to “study for the country’. During the times of imperial
examinations, study was aimed at attaining high position and great wealth,
and bringing honor to ancestors. In modern times, some Chinese came up
with the slogan of “reinvigorating the country through education”. Premier

Zhou Enlai, a diplomat and an international activist who is a very familiar
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figure to the Chinese, had already fostered a lofty ideal to “study for the rise
of the Chinese nation” when he was quite young.

Dule: This is indeed a significant transition. Please include this paragraph into my
speech, and make a special mention that it is the imbalance of the
development of education that has resulted in the imbalance of the
development of human race and the gap between rich and poor, thereby
aggravating the conflicts and misunderstandings among countries and
nations. Therefore, we raise the slogan of “emancipating the entire human
race through education”.

Lin: OK. I've already written the ending. It goes like this:

“To conclude, I wish to thank you once again for coming. I wish the
commercial institutions and schools attending the exhibition will get their
chance and everyone will get what you want. Thank you.”

Dule: Very good.

Act Two Dialogue on Quality-oriented Education

(Excerpts of the dialogues between Principal Liu of a key middle school in Beijing and

the delegates during the exhibition)

Principal Liu: Ladies and Gentlemen, good morning. Upon invitation of the organizer, I'm
here to exchange views with you on the topic of “what quality-oriented
education requires of teachers”. All of you present here are experts in the
field of education, so, it seems to me that I'm showing off my scanty
knowledge by talking about this topic in your presence. But I'm still very
happy and I'd like to share with you some of my thoughts. For me, it is a
good opportunity to learn more things. If what I say is improper in some
aspects, your comments and views are always welcome.

Delegate I : Mr Liu, China is advocating quality-oriented education right now. Could you
please explain why?

Liu: The concept of quality-oriented education was raised in relation to
examination-oriented education. As a method for teaching evaluation,
examination is widely used by various forms of education. In China,

examination has even become an important way to select talents. We had
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imperial examination in the past. With one single success in the examination,
people would win recognition and fame and bring honor to their ancestors
overnight. Although nowadays we have had the imperial examination system
abolished, examination can still decide: people’s future. For instance,
nowadays, entrance to universities, employment and promotion are still
related to examinations. It is especially the case in terms of education after
the nine-year compulsory education. The entrance examination for universities
of higher learning is just like a footlog-bridge that everyone struggles to pass
through. This educational system has fostered quite many excellent
professionals and talents. However it can’t be denied that there are big
problems with the system. Our education puts too much emphasis on marks
students get in examinations instead of the comprehensive development of
their virtue, intelligence, social adaptability and physical quality.

Mr Liu, could you please introduce to us some specific measures of your
school in terms of “quality-oriented education”?

OK. In our school, we cut short class hours for courses and increased the
hours for social practice and extracurricular activities for the students. We
gave students explicit tasks for them to do so that they could think and
resolve problems in real life. We signed agreements with some well-known
universities on recommending outstanding students to study in these
universities without entrance examinations. These students have to be very
good in their studies, and at the same time they have to meet specific
requirements in terms of virtue and the ability to solve problems.

Mr Liu, what requirements do you have for teachers?

Good question. It’s also something I'd very much like to talk about. First of
all, it’s our view that teachers are experts and tutors for students in their
professional fields. Therefore, they have to be as erudite as possible in their
fields. Secondly, teachers are examples to students on how to treat other
people and behave oneself in society. We have an old saying, “Teachers
should be a paragon of virtue and learning.” They should set examples to
students in terms of personality. All necessary virtues should be embodied in
educators. Thirdly, teachers should maintain a strong thirst for knowledge

and curiosity in what they teach and in other fields because they should
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make students understand that it is a lifelong matter to receive education
through what they say and what they teach. Only in this way can their
enthusiasm for learning be better fostered. Besides, I think the most valuable
virtue of teachers should be their concern and passion and also their strong
sense of responsibility and mission for the country and the society. In an
increasingly competitive society, apart from personal goals, one should also

have some lofty goals and standards. This is also what education requires of

people.
Delegate IV : Mr Liu, does your practice come under pressure from the parents?
Liu: I should say at the beginning yes. But as time passes by, their education

concept has also changed a lot. Now, most of them are supportive of what we
are doing.
Finally, on behalf of all the teachers and students of our school, I welcome

you to visit our school and offer your valuable suggestions. Thank you.

EPISO&E:‘SIX‘: Plaﬂﬁing}toiﬂecéiVB a Visitor

Act One Arranging the Office
(In Dule’s office)
Dule: Miss Lin, please be seated. Now here is your assignment. A gentleman from

the headquarters will come next month, the highest ranking ‘boss”, my boss’s

boss.
Lin: Mr Hains is coming?
Dule: Right. Please consult somebody to buy some paintings and design some

handicrafts. I need our office decorated. Please notice that I have three
requirements for the decoration: firstly, it has to be related to education and
art. Secondly, it has to conform to Edu’s idea. And thirdly, it has to be of
Chinese characteristics. For the overall style, it should be simple and
creative as well as elegant and of high quality.

Lin: OK. I'll report to you when I come up with a good plan.

> 186 «



Practical Chinese for Official Functions

(Miss Lin talks with the staff from a decoration company)

Lin:

Staff

Lin:

Staff:

Lin:

Staff:

Lin:

All of these are pictures related to education in China. Some are photographs,
some are pictures based on education-related stories in ancient times, and
others are the latest posters used internationally on education. Please mount
all of them and hang them in Edu office.

All of them? Miss Lin, in my view, perhaps these enlarged photographs
would look better in wooden frames.

We need to show Chinese characteristics. Is it so that they would lack
Chinese characteristics in frames?

Not necessarily. We use rosewood frames. That would be of high quality.
OK, do as you say. Besides, we need a statue of Confucius at the door of our
office.

What kind of material, clay, pottery or wooden?

Wooden. We need a big one.

(Miss Lin talks with calligrapher Mr Zheng)

Zheng:

Lin:

Zheng:

Lin:

Zheng:

Lin:

Miss Lin, I’'ve already finished what you want me to write.

Let me see. Ah, Mr Zheng, your calligraphy indeed lives up to your name.
These characters are superb. The structure is steady and they look powerful.
Mr Zheng, you must have studied in private school in the past?

No. But my teacher had been a private school teacher.

Could you please tell me some mottoes that can best represent education in
ancient China?

There are so many of them. For instance, ‘Teach with tireless zeal”, “If there
are three men walking together, one of them is bound to be good enough to
be my teacher”, “A teacher for a day is a father for a lifetime”, etc.

“A teacher for a day is a father for a lifetime”. What an honor to be a

teacher!

Act Two Arranging Activities

(Jack visits Principal Fan of a Hope Project primary school)

Jack:

Principal Fan, our chairman will be in Beijing next month for an inspection
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trip. We’d like to arrange a visit to your school. We hope that wouldn’t
disturb your work.

Principal : Not at all. We appreciate the free aid that Edu provides us. We’ll do
whatever we can to receive the chairman.

Jack: I've heard that education in your school is quite unique. You have been
paying special attention to nurturing various hobbies of your students. 1
wonder what they have learned in their extra-curriculum activities?

Principal : We have special teachers for extra-curriculum activities. Some of them major
in music, others in art and so on. We provide various musical instruments, in
particular Chinese folk musical instruments such as erhu, pipa and guzheng.
We teach students art such as oil painting, Chinese calligraphy and
traditional Chinese painting. We also have various kinds of sports.

Jack: That would be great. Could you arrange the children to give a performance?

Principal : Yes, of course. Just let me know what types of performance you need and
whether you would like it to feature Chinese folk style.

Jack: That would be for sure. I’'ve heard that your chorus is also very famous and
that it has won top award in the national children’s chorus competition.
Could this be part of the show?

Principal : OK. Well, we will give you a list of the program tomorrow. You may choose
what you need.

Jack: That would be nice. We will prepare some small tokens of thanks for the
children when the time comes.

Principal: Oh, no. If you do that, we’d feel that we are treated as strangers. It would be

our greatest encouragement if you like our show.

(Jack meets Director Feng of Fengguang Beijing Opera Troupe in his office)

Jack: Oh, Director Feng. I didn’t know that you are so early. Sorry for not having
greeted you.

Director: Jack, I'm glad to be at your service. I wonder what instructions you have for
me?

Jack: How dare I give instructions. You know, our chairman will be in Beijing for

an inspection trip next month. We plan to give a reception for friends from

different sectors. We need you to perform for us.
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Jack:
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Jack:

Director:

Jack:

Director:

Jack:

Director:
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That could be arranged. Our troupe specializes in giving Beijing Opera
performance to foreigners. Owing to years of performing activities, we
roughly know the taste of them.

This is exactly what I'd like to consult you. What kind of performance do
you think is appropriate?

Foreigners can’t understand what the actors are singing, so they just like
things with a lot of dancing, make-ups and plots.

Examples?

For example, Monkey King opera, fighting opera and opera with different
types of role. Foreigners who don’t have much Beijing Opera experience
can’t accept too much singing and talking.

OK, then, we want the Monkey King opera. Could there also be some
Chinese martial arts, acrobatics and vocal mimicry that can be arranged?

No problem.

How many actors will there be?

Perhaps over 30, including the band.

What is your offer?

I'll ask my secretary to give you an offer in the afternoon. You may consider

it and we’ll contact again. There should be no problem on the price.

Act Three Preparing Gifts for the Delegation

(Jack calls a meeting of some Edu staff to discuss gifts for the delegation)

Jack:

Lin:
Jenny:
Jack:

Jenny:

Jack:

Lin:

Let’s discuss the souvenirs we need to prepare for Hains and others. It’s a
rare opportunity for them to come to China. They should take back with them
some Chinese souvenirs. Any good ideas?

Silk is good. Chinese silk is world famous.

I have an idea and I wonder whether it will do.

I’m listening. What is it?

I think it would be nice to get some good calligraphers to write something or
some painters to draw some traditional Chinese paintings.

And these artworks have to be education—related.

Good idea. We can give each of them a Chinese name and engrave them on
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seals, as presents for them.

Jack: Excellent. It would be better to put these seals in boxes together with four
treasures of the study, writing brush, ink stick, writing paper, ink slab, and
with ink paste as well.

OK, now, here are your assignments. Lao Zhao is responsible for purchasing
four treasures of the study and choosing the stone material for seals. Miss
Lin is responsible for choosing Chinese names for the delegates and finding
calligraphers, painters and seal cutting experts. Keep in mind that the
calligraphers don’t have to be very famous, but they should have their own
features. For the painters, we don’t have to get very famous ones simply
because we can’t afford them. But their paintings have to show both Chinese
style and modern taste. As for seal carving, I don’t know much about it. You

may decide it.

Lao Zhao: I recommend a very good seal-carving expert. He works near our building.
Lin: Great. Please show me the way to his place.
Jenny: It would be great if the Chinese paintings feature modern taste. My friend

Parci always deals with Chinese painters. The paintings she buys are always

very interesting.

Lin: Jenny, please give me her phone number. I'll ask her to give me an introduction.
Jenny: Alright. But she will not be back from Hong Kong until next week.
Jack: That would be OK.

EPISODE SEVEN Receiving the Inspection Delegation

Act One Welcoming Banquet

(Banquet in honor of Mr Hains and his entourage hosted by Director-General Zhang,
Department of International Department, Ministry of Education )
Zhang: Please be seated, everybody.
We're very happy today to have so many friends get together here. The
Department of International Cooperation of the Ministry of Education is

pleased to host the dinner here to welcome the Board of Directors of Edu.
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Now let me introduce the friends and guests at today’s banquet.

This is Mr Hains, Chairman of the Board of Directors of Edu. Mr Hains is
our friend for years. He has all along given good counsel for the development
of China’s education cause.

This is Mr Dule, Edu Representative to China, our old friend.

On my right side is Mr Li Hongda, Chairman of China Institute of Education

Exchange.

(Exchange of name cards, self-introduction)

Zhang:

Hains:

Zhang:

Everybody :

Now let’s welcome Mr Hains to address us.

Thank you! Edu organization has been operating in China for several years,
during which time our work has received great support from everybody
present here. Here, on behalf of the Board of Directors of Edu, I would like
to extend my gratitude to the Chinese government and our friends from all
sectors. China is an influential country in the world which has achieved a
great deal through the adoption of the policy of reform and opening up. The
Chinese government is currently practicing the policy of “invigorating the
country through science and education”, through which it has accumulated
rich experience in terms of popularizing basic education and improving
educational facilities and quality. 'm told very often by my colleagues that
Edu had learned a lot through the work in China, so it is also our honor. The
aim of this trip to China by the Board of Directors of Edu is to exchange
experience and seek further cooperation with our Chinese counterparts.
Thanks a lot!

Thanks. On behalf of the Department of International Cooperation of the
Ministry of Education and China Institute of Education Exchange, I'd like to
welcome once again the Board of Directors of Edu. I hope your China trip
would be a pleasant and fruitful one. Now I propose a toast for our friendship

and cooperation. Cheers!

Cheers!

(Everybody proposes toast to each other)

Zhang:

Mr Hains, this is the famous Maotai. Bottoms up!

KHE1 B»191d




LM 55 ik

(Hains bottoms up)

Hains: (coughing) Excuse me. This is very good. But I can’t hold much liquor.
Zhang: Please help yourself to the dishes.

Director Wang: ~ Mr Dule, I'd like to propose a toast to you.

Dule: Thank you, Mr Wang. Let’s drink according to our capacity.

Wang: No way. I heard long ago that Mr Dule is a good drinker. Bottoms up. There
won’t be any problem for you. ‘
Dule: OK. The best way of showing respect is to do as you say. I will keep your

company at all cost. But before that, I have to get something to eat.

Zhang: Right. Please help yourselves to some food. This is a very famous Sichuan
restaurant.
Hains: There is an old Chinese saying that it’s impolite not to reciprocate. Let me

use the glass of juice instead of wine to propose a toast to everybody.

Act Two Enjoying Peking Opera

(China Institute of Education Exchange invites the Board of Directors of Edu to watch

Peking Opera)

Li Hongda: Everybody, China Institute of Education Exchange made special arrangements
for the Peking Opera performance tonight to welcome the Board of Directors
of Edu on your inspection trip to Beijing. Peking Opera represents Chinese
traditional culture. We hope you will enjoy it.

Hains: Jenny, since you have been in Beijing for so many years, do you understand
Peking Opera?

Jenny: Perhaps a little. I know they have to do facial make-up. Some actors play
female roles, and some actresses even play male roles.

Hains: Really? Does Peking Opera focus on singing, just like opera?

Jenny: Not necessarily. The jargon has it that there are four skills in performing
Peking Opera, singing, recitation, acting and acrobatics.

Hains: Well, what do you think is the most difficult part in watching Peking Opera?

Jenny: Actually, it isn’t that difficult. Speaking of the difficult part, for me, perhaps

it is that I have no idea when to shout bravo. In Europe, we do that when the

> 192«



Hains:

Jenny:

Practical Chinese for Official Functions

singing is over or a section of lyrics is over. But when watching Peking
Opera, the audience could shout bravo when the actors are singing the most
brilliant part. If you don’t know, perhaps you would make a stupid mistake.
Well then, tell me when to shout bravo when the time comes.

OK, the show begins.

(During intermission)

Hains:

Li Hongda:

Hains:

Li Hongda:

Mr Li, I notice that their make-up differs a lot. Some are beautiful, some
are ugly, and some are fierce. Anything particular about that?

Of course. In general, there are five roles or types of role in Peking Opera,
male role, female role, painted-face role, middle-aged man and comic role.
Generally, the make-up for the painted-face role and the comic role is
relatively heavy. Chinese people like to divide people into good guys and
bad guys. In general, good guys use red color and bad guys use white. The
comic role is a bit special in that he is neither good nor bad and his make-
up is quite bizarre and funny.

Oh, I see. Those actors who played monkeys, their make-up is so vivid and
their performance is even better. That very active monkey must be a very
famous role.

Oh, very famous. He is Sun Wukong, the Monkey King, hero of Journey to

the West, a famous classic Chinese fiction.

Act Three Visiting a Primary School

(Hains visits a Hope Project primary school)

Hains:
Principal:
Hains:
Principal:
Hains:

Principal:

I think the school is very nicely built. Is the tuition also very high?

No. It’s free.

What kind of students are studying here?

They are children from very poor families. Some are even orphans.

Really?

Yes. As a poverty-stricken area, it is fairly underdeveloped economically
here. Generally, parents don’t have much money to send their children to

school. Some children drop out from school even before the age of ten to
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help their parents with farm work.

Hains: Where does the school expense come from, then?

Principal : Donations from the Hope Project.

Hains: Who donate the money?

Principal : All kinds of people. People from different social sectors all show their

concern for the project, and they are all willing to show their loving care for

the children from families of poor economic conditions.

Hains: Are there any foreign donators?

Principal : Yes. And also overseas Chinese.

Hains: Do you have any idea on how the state handles the donation?

Principal: The state has established a special administration to supervise Hope Project

donation. These’ are funds for specified purpose. No one is allowed to divert
the funds to any other purposes.

Hains: You must have very good teachers!

Principal: All our teachers are graduates from normal universities. Some of them are
awarded the title of outstanding teachers at the provincial level.

Hains: Mr Principal, I think you really manage the school in an orderly manner and
your leadership is apparently in the right way.

Principal: Thank you. In fact, we are not doing so well. Mr Hains, your suggestions are

always welcome!

EPISODE EIGHT Planning a Concert

Act One Planning an Event

(In Edu office)

Dule: Who is in charge of international cooperation affairs in the China Disabled
Persons’ Federation?

Lin: Director Zhang.

Dule: Please contact him to make an appointment. I'd like to discuss with him on
co-hosting the Concert for Disabled Children in the World.

Lin: OK. I've already contacted the Federation. They showed great enthusiasm.

China has been making a lot of efforts in the education of the disabled
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children and the results have been fairly good. Recently, China organized an
art troupe composed of over 100 disabled people to give performance in the
USA and it’s said to be a great success. Over half of the members are
children. There shouldn’t be any problem on the program of the performance,
but such a show in China requires some approval procedures and some of
them are rather complicated.

Dule: Please draft an outline of the contents that we need to discuss with them on
the meeting. We may fax it to the Federation after a discussion among
ourselves. The Federation should be one of the co-sponsors. So, it would be

better for them to deal with the procedures.

Lin: OK. I've already worked out the outline. Here you are.

Dule: Great.

(Dule goes over the outline)
Very good. In my opinion, this concert can be organized as a semi-commercial
one. We can get financial support from some big companies and attract some
advertisements. The organizing committee can charge fee for the ads.
Meanwhile, there can also be some income from tickets. We’d better contact
some state media such as CCTV in the hope of getting their help.

Lin: OK. I will consult the federation. It’s better for the Chinese side to deal with
the cooperation with the media. As for the charging standards and how to use

the income, that can be part of the main contents of the discussion.

Act Two Meeting with the Leaders of the Federation

(In the office of the Federation)

Director Zhang:  Hello, Mr Dule. I've been wanting to visit you, but I haven’t got the time
lately. Thank you for coming all the way here.

Dule: It would be the same thing if you go all the way to my office. I know you've
been very busy. There are reports about your Federation on newspapers
almost every day. It seems that your work has been quite fruitful.

Director Zhang:  Thanks. I heard from Jack that you come today mainly to talk about the
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Concert for Disabled Children in the World.

Dule: Right. I wonder what your views might be about this.
Zhang: It’s a very good idea. Our leaders are very supportive of it.
Dule: According to relevant rules of your country about foreign-related activities,

foreign organizations can not apply to hold such activities individually.
Therefore, we hope that your Federation could be the co-initiator and
co-sponsor. I wonder whether this could work out.

Zhang: I’'ve already consulted our leaders. Our opinion is to support the concert. We
suggest that the specifics be handled by an art troupe under the Federation.
I’'ve already contacted government authorities concerned about the specific
examination and 'approval procedures. Their view is that there won’t be any
problem on every link so long as the concert gets the approval of authorities
of higher level, complies with relevant laws and regulations of China and
goes through normal procedures. The art troupe will deal with the specific
procedures.

Dule: That would be wonderful. I have another idea. Could the concert be
organized as a semi-commercial one?

‘ Zhang: You mean charging fee?

Dule: You are right. For instance, we can attract some advertisement clients, try to
get some financial support and collect some income from tickets.

Zhang: In principle, we don’t agree on charging fee. Since the Federation is a non-
profit and non-governmental welfare institution, it’s inappropriate for us to
engage in commercial activities.

Dule: I know. I only want you to know, Mr Zhang, that as Edu is not a commercial
institution, its assets are limited. Therefore, we hope that through this event,
we can get some rewards as the organizer and invest them in education,
particularly education for the disabled in China. I may use a saying in
China, “What is taken from China is to be used in the interests of China”.

Zhang: I’s understandable. Speaking of financial support, I have a suggestion. At
present, more and more transnational corporations are doing business in
China. Edu is quite well known internationally. Could Edu look for some
sponsors among foreign companies?

Dule: This is what we are considering. We are trying to look for some sponsors
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and advertisement customers right now.

Zhang: All right.

Act Three Recruiting Temporary Employees

(In Edu conference room)

Lin: Thank you for coming. First of all, let me say a few words. The Concert for
Disabled Children in the World is co-sponsored by Edu, China Disabled
Persons’ Federation, and Tiandi International Cooperation Corporation Ltd.
For this purpose we will recruit some temporary employees. The work is
mainly to provide services for the disabled children who love music from
various countries during the concert. And our cooperation will end upon the
completion of the concert. I will start the interview one by one and each will
last only ten minutes. The interview will be in my office and the rest of you
please wait in this conference room. There are magazines and newspapers,
and some introductory materials about Edu. Please feel free to read them.

OK, Miss Li Yuefen, please come with me to my office.

(In Lin’s Office)
Lin: Please have a seat, Miss Li. I've read your resume. You major in
international business and have rich work experience. But may I take the

liberty to ask, do you have a permanent job?

Li: No. 'm a housewife.
Lin: Why don’t you find a job?
Li: My husband is very busy and has his own company. When my kid was

small, my job was to look after him and his education. Now he is in a

boarding school, I have plenty of time.

Lin: Why did you register for this event organized by Edu and why don’t you find
a relatively long-term job?

Li: I'd like to try my ability through this event, to see whether I can still work
well.

Lin: Do you know Edu?

Li: Yes. 'm very much interested in the idea of your work. I think there should
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be more organizations like Edu. Isn’t it wonderful to do things useful for the
society when one has some money?
Lin: What kind of work do you wish to do? For example, we have administrative

work, reception and language service.

Li: By language service, you mean an interpreter?
Lin: You might say that.
Li: Then, I can have a try. I passed the College English Test Band 6 when I

was in university, and my TOFEL grade was over 600. Besides, I stayed in
Australia for two years and have interpretation experience. You may find the
information in my resume and I also have materials to prove them.

Lin: I've noticed. OK, your English can be put to use now. I may tell you right
now, you are hired. If there are no changes, please check in at this office at
2:00 p.m. next Wednesday.

Li: Thank you.

Lin: By the way, if we both feel satisfied after the cooperation, would you be
interested in the job offer of formal employee of Edu?

Li: That sounds great. But, I wonder what the requirements of Edu might be for
formal employees.

Lin: To be brief, apart from basic academic credentials, age and work experience,
Edu also requires its employees to be people of integrity, open and easy-
going personality, team spirit and a sense of cooperation.

Li: Personally, these are all goals I pursue. OK, when the time comes, I will
surely have a try to be recruited.

Lin: OK, we’ll talk about it in the future. Bye.

EPISODE NINE Holding a Concert

Act One Visit to the Home of a Disabled Child

(Miss Lin accompanies Jenny to visit Xie Xiaomin’s home)
’ Lin: Hello, Aunt Xie. We are from Edu. Your family has nurtured a talented

young musician. So we come specially to visit you today.
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Xie’s Mom:

Jenny:

Xie’s Mom:

Jenny:

Xie’s Mom:

Jenny:

Xie’s Mom:

Jenny:

Xie’s Mom :

Jenny:

Xie’s Mom:
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Ah, you must be Miss Lin. Please come in. Just make yourself at home. And
this is...

This is Jenny, Chief Administrator of Edu.

Hello. Sorry to bother you.

Not at all. Please have a seat and have some tea. Xiaomin, show the guests
to their seats.

Thank you. So, this is Xiaomin. I heard you are a very talented child. I read
the newspaper report, you won a lot of awards.

The newspaper report is full of excessive praise. Actually, Xiaomin is still
young and he is very naughty.

How did he practice the violin and when did he start?

Oh, it’s a long story. When he was four years old, he went blind in an
operation. In order to help him enjoy life in a way, we invited a private
teacher to teach him the violin.

It has been eight years since he started to play the violin when he was only
SiX.

Yes. Indeed, it wasn’t easy. Over the eight years, Xiaomin has been playing
every day without fail. For the first two years, we had to urge him to do so.
Later on, we didn’t have to do that any longer. Actually, it was beyond our
capacity because both his father and I have no ear for music, and we don’t
know anything about it. We can’t help feeling dizzy looking at the notes and
staff.

Does the teacher come here to give lessons?

For the first few years, his father and I took him to the teacher’s place
because our home was too small. We would wait while he was having lesson.
Considering our housing difficulty, the government allotted a bigger flat to
us three years ago. Now our home is more spacious so we can invite the
teacher over.

Do you have to pay the teacher every time he comes?

We had to before. Ever since Xiaomin’s story was on the newspaper, the
music school has taken sole charge of his lessons. A music professor was

assigned for him in the hope that Xiaomin would set a good example to the

disabled children.
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Jenny: Aunt Xie, we are greatly touched by his story. He has indeed set a good
example to the disabled children in the world. Edu has specially bought a
violin for Xiaomin. This violin is made by a disabled person. Although
disabled physically, he has a strong will and now he is a world famous
master maker of violin. We hope Xiaomin can practice even harder with the

violin and become a great musician.

Xie’s Mom: No, no! How can we accept such a valuable present?

Lin: Aunt Xie, please don’t be so polite. Since we’ve already bought it, please
take it.

Xie’s Mom: Well then, thanks a lot. It’s getting late. Let me cook some lunch for you.

Lin: No, thank you. It’s time for us to leave. By the way, is Xiaomin ready for the

concert next Saturday?

Xie’s Mom: Yes. He has been practicing all day these few days.

Act Two Press Conference

Dule: Good evening, everyone. Welcome to today’s press conference and thank you
for your interest in this event. First of all, let me introduce Director Zhang
from China Disabled Persons’ Federation. The concert is co-sponsored by
Edu and the art troupe under the Federation. On behalf of Edu and in my
own name, I’d like to thank the art troupe for its fruitful work. Now, the floor
is open for questions.

Reporter |: Mr Dule, could you please comment on the purpose of the concert?

Dule: There are two purposes, first is to inspire the whole society to care for and
attach importance to the disabled children, and second is to promote and
build up the awareness of self-respect and self-improvement among disabled
children.

Reporter Il : Mr Dule, I'm with the Sun. My question is what other activities is Edu
planning apart from this one?

Dule: We plan to invite some world famous education institutions, including
education organizations, education charity institutions and school
representatives to visit China’s Hope Project early next year. The purpose of

the event is for the world to know more about the education situation in
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China, in particular the specific practice and achievements of the Chinese
government in solving the education-related problems of the families and
areas that are poverty-stricken.

I have a question for Director Zhang. I heard that the event is not of a
purely public welfare nature. It has an obvious commercial tinge instead.
Does the rumor talk true?

We will adopt some commercial methods for the event. The main purpose is
not to make money but to provide better guarantee for the event. We all
know that neither the Federation nor Edu is profit-making company. Without
government budgeting, our fund is quite limited. Furthermore, it is for the
entire society to care for the education of the disabled. We hope that this
event can provide an opportunity for everyone and some companies to show
their loving care.

How do you plan to handle the proceeds from the concert?

Please allow me to quote a sentence by Mr Dule, “What is taken from China
is to be used in the interests of China”. The money will be used in future
activities. If possible, we will continue to care for the education for the
disabled children in China by organizing similar events in the future.

Mr Dule, I heard that you had hired many temporary employees for the
concert. Where do their salaries come from, Edu or the proceeds of the
concert?

Good question. Here I’d like to take this opportunity to thank those people.
Among them, only a minority needs salary. Most of the people made it clear
that they would help us for free and they are volunteers. I'd also like to
thank those who need the salary, because we can only afford low payment.

I have a question about your personal life. I heard that Mr Dule adopted
several Chinese orphans. Is it true?

Please allow me to remain silent on this question. Both my wife and I
believe that this is our privacy.

May I ask whether your wife approves your adopting Chinese orphans?

To be exact, it is my wife’s idea in the first place.

Sorry, due to time limit, we now conclude today’s press conference. Thank

you.
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Act Three Collections of the Lines of the Host

Ladies and Gentlemen, good evening. Welcome to the Concert for Disabled Children in
the World co-sponsored by the Art Troupe of the China Disabled Persons’ Federation and
Edu. Please allow me to introduce to you leaders and distinguished guests present today.
We're pleased to have with us: Vice Chairman Gu Dao of China Disabled Persons’
Federation, Director-General Mr Jackson of UNICEF, and principals of schools for the
disabled from all over the world. We’d like to extend our welcome to them. (applause)

First, Jean Smith from USA will perform for us. Although blind, she has been practicing
the piano for five years. She has attended numerous concerts and has given her solo concert
in New York. She will play “Dedicated to Alice” by Beethoven.

Coming up next, we have Alfa from Egypt. Although regarded as a born mentally
handicapped child and unable to receive normal schooling, he has an innate comprehension of
music and a good sense of rhythm. Thanks to years of study, he is superb in playing drum set.
Please welcome Alfa. (applause)

Xie Xiaomin comes from China. He started to play the violin at the age of six. He is now
a widely known violinist in China. Although he lost his sight at the age of four, he is
successful owing to his hard work and efforts. He not only wins people’s respect, but also sets
a good example to the disabled children in the world. He will play “Butterfly Lovers”.

Next performer is Patricia from the UK. She will play the trumpet. Please welcome
Patricia.

Let’s give a warm applause once again to the wonderful performance of these young artists.
Art will last forever and long live life. We wish that they would continue to overcome various
difficulties in their life. We wish that all children in the world including-those disabled would

enjoy happiness, luck and joy forever. That concludes the concert. Thank you.

EPISODE TEN Leaving China

Act One Inviting Chinese Friends to Dinner

(Jack calls his Chinese friends in his office)
Jack: Hello, this is Jack speaking, Jack Lopez from Edu. May I speak to Professor
Zhang?
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Hello, Professor Zhang. Long time no see. Are you busy lately?
I’m fine. I'd like to let you know that 'm leaving China next Wednesday. I'd
like to invite you and your wife to a dinner at my place to express my thanks
to you for your support of niy work over the past two years.

Oh, you're welcome. It’s what I should do.

I wonder if you would be free on Saturday evening? Would 7:00 be OK for
you?

I’ve already sent you the invitation, I think you’ll get it in a day or two.

OK, deal.

(Dialing the phone)

Hello, is Director Wang in?

Hi, Director Wang. I called you several times, but you were not available. It
seems that you are busy as usual.

Right, I call to let you know that my departure date is fixed, it’s next
Wednesday.

I'd like to invite some friends over to my place at 7:00 on Saturday evening
to express my thanks to my Chinese friends for their support. I wonder if
youw’d be available?

P’ve already sent out the invitations, I believe you will get it soon.

(Jack greets the guests at his home)

Wang:
Jack:

Wang:
Jack:

Wang:

Jack:

Professor Zhang:

wang:

Zhang:

Hello.

Ah, Mr Wang, welcome. It’s your first time to my home. You’re really a rare
visitor.

Sorry m late. There’s a heavy traffic jam out there.

Never mind. Let me take your coat.

Thanks. I bring you some tea. It’s from my friend’s hometown, newly picked
this year. It tastes good. Have a try.

Thank you. OK, let me introduce you to each other, this is my Chinese
teacher Mr Wang, this is Professor Zhang, and this is...

We know each other. Hello, Mr Wang. ‘

Hello, Professor Zhang. We haven’t seen each other for two years since we
last met in Wuhan, have we?

You're right.
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(Over the dinner table)

Jack:

Director Wang:

Jack:

Everyone:

Friends, you've given me great support over the past three years during my
work in Beijing. I'm hosting this dinner today to express my thanks.

It's very kind of you. We should host a farewell dinner for you, but you
invite us here instead. We are embarrassed.

Don’t mention it. Let’s raise our glasses for our friendship and cooperation,
and for the good health of Professor Zhang, Mr Wang and Director Wang.
Cheers!

Cheers!

(Seeing off guests)

Professor Zhang:
Jack:

Everyone:

Jack:

Everyone:

Jack:

Lin:

Jack:

Lin:

Jack:

Lin:

Jack:

Lin:

Jack, it’s getting late. We’ve got to go. Thank you for inviting us.
I'll see you off downstairs.

Please don’t bother to see us out.

OK then. I'll not go any further. Take care.

Please don’t bother to come any further. Bye.

Act Two Purchasing Chinese Presents

Miss Lin, are you free tomorrow afternoon?

Tomorrow is Saturday, yes I'm free. What can I do for you?

I'd like to buy some Chinese souvenirs for my friends back in the US before
I leave. I'd like to have some advice from you.

No problem. I'm glad to be at your service. What kinds of presents would
you like to buy?

Things with Chinese features, of course. They should both represent Chinese
culture and meanwhile be interesting.

In that case, I suggest we go to Liulichang. There are lots of shops selling
Chinese culture-related goods.

OK, I'll drive to your home tomorrow to pick you up.

That won’t be necessary. I'll wait for you in the office at 8:30 in the morning.

(In a shop at Liulichang)

Lin:
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Jack:

Lin:

Jack:

Lin:

Jack:

Lin:

Jack:

Lin:

Jack:

Lin:

Jack:

Lin:

Jack:

Lin:

Jack:

Lin:
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My two younger sisters and my parents.

For your sisters, it would be better for you to buy sandalwood fan, or jade
ornaments such as bracelet and brooch. |

Good idea. This pair of jade stones is very nice.

It’s not jade, it’s stone, the famous Shoushan stone. It’s even more expensive
than ordinary jade.

Then T'll take it. I'd also like to buy two jewelry boxes. My younger sisters
like to buy things like necklaces and rings very much. I'm sure they would
be happy to get the beautiful jewelry boxes made of fine wood.

Of course. How old are your parents?

Over sixty.

In that case you can bring them a Chinese landscape painting. In China, we
have many paintings for elderly people. They are of good taste. Look at this
painting, a cat is chasing two buiterflies. Cat and butterfly, in Chinese sound
“maiodié” and which is homophone of a word meaning people of a senior age.
So this painting implies longevity. Now look at this painting with pine trees
and cranes in it. Chinese people call this “song he yan nian”. Pine trees and
cranes are the symbol of longevity, so the painting also implies longevity.
OK, I'll take them both. (To saleswoman) Miss, I'd like to buy one red
bracelet.

Oh? Do you have another younger sister?

Yes, a Chinese younger sister.

Chinese younger sister?

Yes, it’s for you.

How can I accept such a valuable present?

Miss Lin, I thank you for your help from the bottom of my heart. Through
these three years of working together, I feel that you are a very warm-hearted
and sincere person. You are my true friend. I hope we can keep in touch
with each other in the future.

Thanks a lot for your appreciation. It’s such an honor for me to become your

friend.

k1 205«




M B 5 ik

Act Three Saying Goodbye to Jack

(At a party in Mr. Dule’s residence)

Dule: Good evening. Welcome to my place, everyone. We are holding this special
cocktail party today to say goodbye to Jack who has been with us from
morning till night. As the Deputy Representative and Project Officer of Edu

- in China, he has spent three years with us. Upon completion of his term, he
has landed a better job. (Applause) Jack is a respectable and pleasant
person. Working with him has been a happy experience full of laughter. 1
believe everyone would share my feelings through our cooperation over the
past few years. Now, let’s raise our glasses to Jack. We wish him a
successful work and pleasant life in the future.

Everyone: Cheers!

Jack: Thanks. First, I'd like to thank everyone for your support and help over the
past few years. Beijing is my second hometown. I believe I will often come

back here to visit you. I wonder if youd still welcome me when I come

back?
Everyone: You’re most welcome to come back.
Lin: Jack, please be sure to come back more often. You know Edu is your home.

Do you still have anything yet to be done these days in Beijing?

Jack: They are all done. Thanks.

Dule: Jack booked the ticket for next Wednesday. Miss Lin and Lao Zhao will see
you off at the airport.

Lin: OK, Jack, now please close your eyes. We will give you a present.

(Jack closes his eyes, Lao Zhao brings the present covered by a piece of red cloth)
Jack, now you may open your eyes. Take a guess, what is it?

Jack: I'm sure I can’t guess what it is. (opens the cover anxiously) Is it porcelain?

Dule: Jack likes to collect chinaware, so we give him a porcelain statue of Lei
Feng. Jack always finds it a pleasure to help others, he is a “living Lei Feng”
of Edu. Everyone of us should learn from him.

Everyone: Learn from Jack! Serve the people!

Jack: Thank you. I'll be bound to work hard, take the Lei Feng spirit Back to the
US and carry it forward. /
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guanli
guangzong-yaozu
guibin

guomin

guomu

hangban
hangdang
hécai
hudit
huanying...
guanglin

hudnjié

jikou

jinéng

jisu xuéxito
jiating zhtfu
jidyu-huxido
jidzigu
jianduan
jianxing
jieféng xichén
jieyi

jidliang jianzhéng
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%5 A 4]

ko FAE
FE AL

T8

E A

A

= AT

- (4R¥) A7 (ingddo) ydufang
5 A &k

@
BAT

jih nidn yiwu

jidoyu 5
juankudn 7
juése 7
juéshi 2
Kaiti 4
kdochd 6
kéjito Xing gud 7
kéju kaoshi 5
kéxing 8
Kongzl 6
kouji 6
kuagud gongsi 8
l&i ér wa wang
féi I yé 7
Léi Féng 10
l&isi 3
[inian 6
liangli’ érxing 7
7
ling you gdojiu 10
liubu 2
lixing 8

Mix3 M213 4




L
R )

BLE

£ 3%
i &

Stk
i
@8
ER

* B

»214«

maidan

manzou

maodié zhi nidn
maomei

meéiti

midnde

minjian

ming bu x4 chudn
mingkudi

mingsheng-guji

ni

nudyong

peizhi

pipa
pinwel
pinggu
pingmidantu

puji

qginzi
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givjing youli 6
giuzhiyu 5
queren 1
rangzuo 9
réngi yi man 10
ryi (jilie) 5
ronghud-fugui 5
shdngguang 2
shéshi 7
shénbdo 3

shéng dan jing

mo chou 7
shiminggdn 5
shiyongzhé shoduce 4
shichdng xidoshoubu 4
shiwu 8.
shoushihé 10
shoéuzhud 10
Shoushanshi 10

shuo lai hua chang 9

sishu 4
songhéydannidn 10
Songti 4
songxing 10
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R
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F
4R IR 2K
485 3K

s B
Y
Tk
T /&AL

suzhi jidoyu

taici
tanxiangshan
tao

tdoqi

tedi

tigdng

tixing

tiyi
téngbdnzhi

Tuofd kdoshi

waishi bangongshi
wdandidn

wan rén zhéng ji
dumugido
wei...zhufd
wenxunchu

wuxianpu

xiké
xijié
xid gongfu

xiashi jigou
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TR EE
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M4t

xiang
xiangmuguan
xidoldo

xiéban danwei
xiéshang

Xingigdn

xingzhéng zhlgudn
xingmu

xiongzhén

yangui zhéngzhuan
yanggdo
yiyanweéiding
yi...mingyi

yiméi zhi ci
yishuzi

yinxi&ing shébei
yinzhi

yingpin

yoéuldn

yingshi jiGoyu
yOu shi yudn ying
yuanbd
yuemang

yunzud

z4ji
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BB (BAL) zaizud (gewei)
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By
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80k &
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zanzhushang
zAobi-tduguang
zhdanting
zhaomu
zhaoti€hud
zhimingdu

zhizhang
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zhurénwéile 10

zhudnkudn zhuanyong 7

(zhuang) bido 6
zhuo you chéngxido 8
zichui-ziléi 5
zizhucan 4
zongbu 1
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